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DE Gebrauchsanweisung
Hand-Massagegerat HM 500

343:%

Gerat und Bedienelemente

© Ein-/Aus-Taste mit integrierter LED-Anzeige
O Taste fiir Warmefunktion

© Wechsel zwischen drei Massagestérken

Zeichenerkldarung

/\rL Verwenden Sie das Gerat nur in

geschlossenen Raumen!

WICHTIG!

Die Nichtbeachtung dieser Anwei-
sung kann zu schweren Verletzungen
oder Schaden am Gerat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen einge-
halten werden, um mdgliche Verlet-
zungen des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise mussen eingehalten
werden, um mogliche Beschadigun-
gen am Gerét zu verhindern.

HINWEIS
o Diese Hinweise geben lhnen niitz-
1 liche Zusatzinformationen zur Instal-
lation oder zum Betrieb.
LOT LOT-Nummer
M Hersteller
o . Recyclingsymbole / Codes:
Py . . -
K@ ﬁ %@ Diese dienen dazu, uber das Mate-

rial und seine sachgerechte Ver-
wendung sowie Wiederverwertung
zu informieren.

RECICLA

CHE A

LDPE  PAP

q3

DE Sicherheitshinweise

Fur die weitere Nutzung
aufbewahren!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesonde-
re die Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch, be-
vor Sie das Gerat einsetzen und bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung fiir die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben
Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

A A

Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsan-
weisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

Das Gerat ist nicht fur gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich be-
stimmt.

Sicherheitshinweise zur Stromversorgung

 Dieses Gerat darf nur mit Schutzkleinspannung (SELV) entsprechend der Kenn-
zeichnung auf dem Gerat versorgt werden.

» Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nie am Kabel.

» Batterien und Akkus diirfen nicht gequetscht, zerlegt oder hohen Temperaturen
(Uber 60°C) ausgesetzt werden. Es besteht Feuergefahr, Explosionsgefahr oder
das Risiko, dass geféhrliche und giftige Chemikalien austreten.

 Dieses Gerat enthalt einen nicht austauschbaren Akku.

» Der im Gerat enthaltene Akku darf nur von Service-Technikern ausgetauscht wer-
den, die von medisana dazu autorisiert sind.

Sicherheitshinweise fiir besondere Personen

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darlber sowie von Personen mit

verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder be-
zlglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstitzung oder als Ersatz fir medizini-

sche Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome kdnnten sich noch ver-

schlechtern.

Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Massagegerat verzichten, bzw. zunéchst

Ricksprache mit lnrem Arzt halten, wenn:

» eine Schwangerschaft vorliegt,

» Sie einen Herzschrittmacher, kinstliche Gelenke oder elektronische Implantate
haben.

» Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder Beschwerden lei-
den: Durchblutungsstérungen, Krampfadern, offene Wunden, Prellungen, Haut-
risse, Venenentzindungen.

Sollten Sie Schmerzen verspiren oder die Massage als unangenehm empfinden,

brechen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit Ihrem Arzt.

Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung befinden und/

oder medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des Massa-

gegerates lhren Arzt.

Sicherheitshinweise vor dem Betrieb des Gerétes

« Uberpriifen Sie das Gerat mitsamt dem Innenfutter vor jeder Anwendung sorgfaltig
auf Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen sichtbar sind, wenn es nicht
einwandfrei funktioniert, es heruntergefallen oder feucht geworden ist. Um Gefahr-
dungen zu vermeiden, senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.
Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerat an Stellen auf, von denen aus
es in die Badewanne oder das Waschbecken fallen kann.

Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat eine stimu-
lierende Wirkung.

Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder eine Ma-
schine bedienen.

Die maximale Betriebsdauer fiir eine Anwendung betragt 15 Minuten. Léangere Be-
nutzung verkurzt die Lebensdauer des Gerates und kann statt zur Entspannung zu
Verspannungen der Muskulatur fihren.

Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung filhren. Lassen Sie das Gerat immer erst
abkuhlen, bevor Sie es wieder verwenden.

Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektrischen Heizofen
oder anderen Hitzequellen.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz angeschlos-
sen ist.

Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstanden.
Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es keines-
falls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer, Stromschlag
und Verletzung.

Legen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Nutzen Sie keine Zeitschaltuhren oder externe Fernsteuerungen, um das Gerat
zu betreiben.

Verwenden Sie das Gerat nicht bei Sprihnebel aus Spraydosen oder dem gleich-
zeitigen Einsatz von Sauerstoff.

Sicherheitshinweise fiir Wartung und Reinigung

» Das Gerat ist wartungsfrei. Versuchen Sie nicht, das Gerat zu 6ffnen. Es befinden
sich keine Teile darin, die fur den Benutzer zu reinigen oder zu warten sind.

+ Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfiihren. Im Falle von
Stoérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da da-
durch jeglicher Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie lhren Fachhandler und las-
sen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchfiihren, um Gefahr-
dungen zu vermeiden.

» Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser in das Gerat eindringt.

+ Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat dient zur Eigenmassage bestimmter Korperteile zur Entspannung und
zum Wohlfuhlen. Es ist nicht fir eine medizinisch-therapeutische Anwendung ge-
dacht. Es ist nicht geeignet fiir Kliniken, Massage-Praxen, Wellness-Studios etc.
Das Massagegerat ist kein medizinisches Gerat und dient nicht zur Schmerzbe-
handlung. Bei Zweifel oder Unsicherheit fragen Sie lhren Arzt vor dem Gebrauch.

Lieferumfang

Bitte prifen Sie, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadigung aufweist.
Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren
Handler oder an lhre Servicestelle. Zum Lieferumfang gehdren:

* 1 medisana Hand-Massagegerat HM 500

» USB-Ladekabel 1 Kurzanleitung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich
bitte sofort mit lhrem Handler in Verbindung.

@Y Verpackungen sind wiederverwertbar oder kdnnen dem Rohstoffkreislauf
' @ zurlckgefuhrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr bendétigtes Verpa-
ckungsmaterial ordnungsgeman.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande von
Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Gerat verwenden — Akku laden

+ Ein schnelles Blinken der LED @ in roter Farbe zeigt einen niedrigen Akku-Lade-
zustand an.

» Verwenden Sie einen 5V-Netzadapter mit einem Ausgangsstrom von (mindestens)
2A. Verbinden Sie das mitgelieferte USB-Ladekabel mit dem Adapter und mit dem
USB-Port des Gerates.

+ Die LED @ zeigt den Ladevorgang durch langsames Blinken in roter Farbe an. Ist
der Akku vollstandig geladen, wechselt die LED-Farbe zu weil3.

» Entfernen Sie den Netzadapter, wenn das Gerat vollstéandig geladen ist.

ACHTUNG
Wahrend des Ladevorgangs darf das Gerat nicht verwendet werden.

Gerat verwenden — Platzieren der Hand
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« Entfernen Sie allen Schmuck und sonstige Gegensténde von der Hand, die Sie
massieren mochten.

» Fihren Sie die Hand in das ausgeschaltete Gerat ein. Auf der Riickseite des Ge-
hauses befinden sich 4 Lécher, durch die Sie ihre Finger stecken.

* Den Daumen stecken Sie durch das Loch auf der linken bzw. rechten Seite des
Gehauses, wie oben gezeigt.

 Fir eine gezielte Massage des Daumengelenks kdnnen Sie auch
alternativ die Hand im Inneren des Geréte seitlich verschieben,
sodass der Daumen vollstéandig darin Platz findet.

ACHTUNG
Wenn das Gerat eingeschaltet ist, diirfen Sie Ihre Hand weder hinein-
stecken noch herausziehen!

Benutzung

Schalten Sie das Geréat durch einen langen Druck auf die Ein-/Aus-Taste @ ein. Die

Massage startet in mittlerer Intensitat mit aktiver Warmefunktion und in der Betriebs-

art ,Massage der gesamten Hand". (Die LED leuchtet in weiller Farbe.)

Jeder kurze Tastendruck auf die Ein-/Aus-Taste @ wechselt zyklisch durch die drei

verfigbaren Betriebsarten:

» Sehnenscheiden-Massage (LED leuchtet orange) > Handgelenk strecken (LED
leuchtet rot) > zurtick zu: Massage der gesamten Hand (LED leuchtet weil).

Ein (erneuter) langer Druck auf die Taste @ schaltet das Geréat aus. Ohne manuelles
Ausschalten schaltet sich das Gerat nach 15 Minuten automatisch aus.

Jeder kurze Tastendruck auf die Taste @ fir die Intensitat wechselt zyklisch durch
die drei Massagestérken. Ein kurzer Tastendruck auf die Warmetaste @ schaltet die
Warmefunktion aus bzw. ein.

Reinigung und Pflege

» Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschal-
tet ist. Reinigen Sie das abgekihlte Gerat nur mit einem feuchten und weichen
Tuch.

» Verwenden Sie keinesfalls aggressive Reinigungsmittel, starke Birsten, Losungs-
mittel oder Alkohol. Das konnte die Oberflache angreifen.

» Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie darauf,
dass kein Wasser in das Gerat eindringt.

» Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

 Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und bewahren Sie
es an einem sicheren, sauberen, kiihlen und trockenen Platz auf.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Hand-Massagegerat HM 500

Stromversorgung: Li-lon Akku 3,7V, 2600mAh
Eingang: 5V=2,0A
Ladezeit: max. 5 Stunden

Maximale Betriebsdauer:
Abmessungen (LxBxH):
Gewicht:
Betriebsbedingungen:
Lagerbedingungen:
Artikelnummer:
EAN-Nummer:

Entsorgun%

ca. 15 Minuten, mit automatischer Abschaltung
ca. 254 x 205 x 130 mm

ca.1,0+0,2 kg

Nur in trockenen Innenrdumen

Kihl und trocken

88263

40 15588 88263 0

as nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Milltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Ge-
rat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner
Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgen dirfen, sondern in speziell eingerichte-
ten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Diese Entsorgung ist
fir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt
gilt: Beim Kauf eines Neugerats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an Ihren Handler
zurlickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens
400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelméaRig
Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zuriickzu-
_ nehmen, auch ohne, dass ein Neugeréat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abomessung gréfier
sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héandler Uiber die Ricknahmemdglichkeiten vor
Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Weitere Mdglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei
lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschaden durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Sym-
bol der durchgestrichenen Miilltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Haus-
mll entsorgen durfen. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstérungsfrei entnommen werden kénnen und fiihren diese einer separaten
Sammlung zu. Diese konnen giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermiillbehandlung. Die che-
mischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich
verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zurlickzugeben. Batterien und Akkus kénnen Stoffe enthalten,
die schadlich fiir die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung
von alten Batterien und Akkus kdnnen die negativen Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig
beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgeméfer Verwendung eine erhéhte Brandgefahr
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen duReren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batterien mit langer
Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abféllen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisun-
gen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollstandige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern.
Daruber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgerate mit Batterien oder Akkus nicht im &ffentlichen
Raum zuriicklassen, um eine Vermdillung zu vermeiden. Priifen Sie Moglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung
zuzufiihren, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen

lhre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dar-

gestellte Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an lhr

Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken

mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre ge-
wahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung
nachzuweisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garan-
tiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fur
das Gerat noch fiir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durchunsachgemalie Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung
der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b.Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder
unbefugte Dritte zurlickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei
der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d.Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat
verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem
Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

!

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und
gestalterische Anderungen vor.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/88263.
Service-Informationen sind hier verfligbar: www.medisana.com/servicepartners
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Device and controls

@ On/Off button with LED indicator

@ Heat button

© Button to select between 3 massage intensity
levels

Explanation of symbols

The device must only be used
indoors!

IMPORTANT
Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage
to the device.

WARNING
These warning notes must be obser-
ved to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to
prevent any damage to the device.

NOTE

These notes give you useful additio-
nal information on the installation or
operation.

-1 > B B

LOT number

LOT
M Manufacturer

e 2 Recycling symbols / codes:
These are used to provide infor-
\, Mmation about the material and its

proper use and recycling.

N/
| et

o] 04 2
L’ LDPE  PAP
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Important Instructions
Retain for future use

Read the instruction manual carefully before
using this device, especially the safety inst-
ructions, and keep the instruction manual for
future use. Should you give this device to an-
other person, it is vital that you also pass on
these instructions for use.

A Al

» The device must only be used for its intended purpose as described in the
instruction manual. Using the appliance for any other purpose invalidates the
warranty.

» The device is not to be used for commercial use or medical purposes.

Safety Instructions — About the power supply

* This device must only be supplied at safety extra low voltage (SELV) corre-
sponding to the marking on the appliance.

» Do not carry, hold or drag the device by the cable!

 Batteries must never be squeezed, disassembled or affected by hot temper-
atures (above 60°C). There is the danger of fire, explosions and the risk of a
leakage of dangerous and poisonous chemicals.

» This device contains non-replaceable batteries.

» The batteries contained in this device may be replaced only by service techni-
cians that have been authorised by medisana.

Safety Instructions — Specific groups of people

» This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-

sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience

and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Do not use this unit to supplement or replace medical treatment. Chronic com-

plaints and symptoms may be made worse.

Do not use the massager, or only after consulting your doctor, if:

» you are pregnant,

» you have a cardiac pacemaker, artificial joints or electronic implants,

» you suffer from one or more of the following illnesses and complaints: Circu-
lation disorders, varicose veins, open wounds, bruises, broken skin, inflam-
mation of the veins.

If you experience any pain or discomfort during the massage, stop immediately

and consult your doctor.

Take care when using the heating function. The appliance has hot surfaces. Do

not use the appliance on infants, vulnerable individuals or people who are not

sensitive to heat.

Before using the massager, consult your doctor regarding any unexplained

pain, if you are undergoing medical treatment or using medical equipment.

Safety Instructions — Before using the unit

* Always carefully inspect the device —including its inner cloth lining — for damage
before use. Do not attempt to use a defective device.

Do not use the device if it shows signs of damage, if it is not in perfect working
order, or if it has been dropped or become damp. In order to prevent hazards,
always send the unit in to the service centre.

Do not keep or place any electrical device on a surface where it is in danger of
falling into a bathtub or sink.

Do not use the device while you are asleep or when you are lying in bed.

Do not use the device before going to sleep. The massage has a stimulating
effect.

Never use the device while driving a vehicle or operating a machine.

The maximum operating time for one session is 15 minutes. Longer use short-

ens the life of the device and can lead to tension of the muscles instead of

relaxation.

Very long periods of use can lead to overheating. Always allow the device to
cool down before using it again. Never store or use the device next to an elec-
tric stove or other sources of heat.

Never leave the device unattended if it is connected to the power supply.

Do not allow the device to come into contact with pointed or sharp objects.

Do not cover he device when it is switched on. Never use it under blankets or
cushions. There is a risk of fire, electric shock or injury.

Do not place objects on the device.

Do not use an external time switch or a separate remote control system to
operate the device.

Do not use the device whilst using aerosol sprays or simultaneously using ox-

ygen.

Safety Instructions — Maintenance and cleaning

» The device is maintenance free. Do not try to open it. There are no parts inside
that are to be cleaned or serviced by the user.

* You may only clean the device yourself. If the device malfunctions please do
not repair it yourself as this leads to the automatic expiry of all warranty rights.
Consult your specialist dealer and have repairs carried out by the service cen-
tre to avoid dangers.

» Do not immerse the device in water or other fluids. Make sure that no water
gets into the unit.

» Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children without
supervision.

Intended use

The device is used to massage certain body parts for relaxation and well being. It
is not intended for medical therapeutic use. It is not suitable for clinics, massage
practices, wellness studios etc. The massage device is not a medical device and
is not intended for the treatment of pain. In case of doubt or uncertainty, consult
your doctor before use.

Scope of delivery

Please check first whether the unit is complete and does not show any damage.
If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or service centre.
The scope of delivery includes:

* 1 medisana Hand Massager HM 500

* 1 USB charging cable  «1 Quick Start Guide (short instructions)

If you notice any transport damage when unpacking, please contact your dealer
immediately.

@Y Packaging is recyclable or can be returned to the raw material cycle.
'. " Please dispose of packaging material that is no longer required properly.

WARNING
Please ensure that the packaging material is kept away from the reach of
children! Risk of suffocation!

Charging the battery

« Fast flashing of the LED @ in red colour indicates that the battery level is low.

» Use a 5V mains adapter with an output current of (at least) 2A. Connect the
supplied USB charging cable to the adapter and to the USB port of the device.

+ The LED @ indicates the charging process by flashing slowly in red colour.
When the battery is fully charged, the LED colour changes to white.

« After the battery has been fully charged disconnect the mains adapter.

CAUTION
The device must not be used during the charging process.

Positioning of your hand
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* Remove all pieces of jewellery and other objects from the hand to which you
want to apply the massage.

* Insert your hand into the switched-off device. On the rear side of the housing,
there are 4 holes. Stick your fingers through these holes, and stick your thumb
through the hole on left (or right) side of the housing (as shown above).

* As an alternative for a dedicated massage of your thumb joint,
you can move your hand aside until the thumb is placed at full
length within the device.

CAUTION
Never insert your hand, nor pull it out of the device, as long as the
device is switched on!

Using the device

Switch on the device by a long press on the On/Off button @. The device starts

at medium level and with active heat function, and in operating mode “full hand

relaxation”. (The LED is lit in white colour.)

With every short press on the On/Off button @, the operating mode changes

cyclically as follows:

» tendon sheath relaxation (orange LED light) > joint stretching (red LED
light) > back to full hand relaxation (white LED light).

Another long press on the On/Off button @ switches the device off. If the device is

not switched off manually, it switches off automatically after 15 minutes.

Asshort press on the intensity button & switches cyclically through three massage

levels. A short press on the heat button @ switches the heat function off or on.

Cleaning and maintenance

« Before cleaning the unit, make sure it is switched off. Clean the unit once it has
cooled down using a soft, damp cloth.

* Under no circumstances should you use aggressive detergents, strong brush-
es, solvents or alcohol, as they may damage the surface of the unit.

* When cleaning, never immerse the unit in water and make sure that no water
gets into the unit.

» Wait until the device is completely dry before using it again.

» You should ideally store the device in its original packaging and keep it in a
clean, cool and dry place.

Technical Data

Name and model:
Power supply:

medisana Hand Massager HM 500

Li-lon battery 3.7V, 2600mAh

Input: 5V=2.0A

max. 5 hours

approx. 15 minutes, with automatic switch-off
approx. 254 x 205 x 130 mm

approx. 1.0 £ 0.2 kg

Use only in dry indoor areas

Charging time:

Max. operating time:
Dimensions (LxWxH):
Weight:

Operating conditions:

Storage conditions: Cool and dry

Item number: 88263

EAN number: 40 15588 88263 0
Disposal

This product must not be disposed of together with domestic waste.

All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices,

regardless of whether or not they contain toxic substances, at a mu-

nicipal or commercial collection point so that they can be disposed

of in an environmentally acceptable manner. Consult your municipal
_ authority or your dealer for information about disposal.

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please
contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If
you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what
the defect is.

The following warranty terms apply:

The warranty period for medisana products is 3 years from date of purchase.
In case of a warranty claim, the date of purchase has to be proven by means
of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the
warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or
for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a.All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-
observance of the user instructions.

b.All damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the
consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are ex-
cluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

N

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve
the right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/88263.
Information about service can be found here: www.medisana.com/servicepartners
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NL Gebruiksaanwijzing
Handmassageapparaat HM 500

Apparaat en bedieningselementen

© Aan-/uitknop met geintegreerde ledweergave
® Knop voor warmtefunctie

© Wisselen tussen drie massageniveaus

Legenda

Gebruik het apparaat uitsluitend in
overdekte ruimtes!

BELANGRIJK

Het niet-nakomen van deze gebruiks-
aanwijzing kan leiden tot ernstig letsel
of schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten wor-
den nageleefd om mogelijk letsel van
de gebruiker te voorkomen.

WAARSCHUWING

Deze instructies moeten wor-

den gerespecteerd om mogelijke
beschadigingen aan het apparaat te
verhinderen.

TIP

Deze aanwijzingen geven u nuttige
extra informatie over de installatie of
de werking.

1> B B

LOT

Recyclingsymbolen / codes: Deze

e RO
9
NE g m& dienen om informatie te geven over

&A het materiaal, het juiste gebruik van

wre earhet product en de recycling.

LOT-nummer

Fabrikant

q3

NL Veiligheidsinstructies

Bewaren om op een later moment te
kunnen raadplegen!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de vei-
ligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat gaat gebruiken en bewaar de gebruiks-
aanwijzing om deze later te kunnen raadplegen.
Geef deze gebruiksaanwijzing altijd mee als u het
apparaat aan iemand anders geeft.

A A

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de ge-
bruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de
garantie.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of de medische sector.

Veiligheidsinstructies met betrekking tot de stroomtoevoer

« Dit apparaat mag uitsluitend met een ZLVS-systeem (zeer lage veiligheidsspan-
ning) worden gevoed overeenkomstig de markering op het apparaat.

Trek niet aan het snoer, draai het product niet aan het snoer en til het niet op aan
het snoer.

Batterijen en accu’s mogen niet worden geplet, uit elkaar gehaald of blootgesteld
aan hoge temperaturen (boven 60 °C). Anders bestaat het risico op brand, een
explosie of kunnen er gevaarlijke en giftige chemicalién uit lopen.

Dit apparaat bevat een niet-vervangbare batterij.

De in het apparaat aanwezige batterij mag uitsluitend worden vervangen door ser-
vicemonteurs die daartoe door medisana zijn geautoriseerd.

Veiligheidsinstructies voor bijzondere personen

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen

met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek aan

ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid ze wat betreft
het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het apparaat spelen.

Gebruik dit apparaat niet ter aanvulling op of vervanging van medische toepassin-

gen. Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen verergeren.

Gebruik het apparaat niet of overleg eerst met uw arts als:

» U zwanger bent;

» U een pacemaker, gewrichtsprothese of elektronisch implantaat heeft;

» u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoeningen of klachten: door-
bloedingsstoornissen, spataderen, open wonden, kneuzingen, kloven of ader-
ontstekingen.

Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam er-

vaart en overleg met uw arts.

Wees voorzichtig met het gebruik van de warmtefunctie. Sommige delen van het

apparaat kunnen heet worden. Gebruik het apparaat niet bij jonge kinderen, hulp-

behoevende personen of personen die ongevoelig zijn voor hitte.

Raadpleeg voor gebruik van het apparaat uw arts bij onverklaarbare pijn, wanneer

u onder medische behandeling bent en/of medische apparaten gebruikt.

Veiligheidsinstructies voor u het apparaat gaat gebruiken

» Controleer het apparaat en de binnenvoering voor ieder gebruik zorgvuldig op
beschadigingen. Een apparaat dat mankementen vertoont mag niet in gebruik
worden genomen.

Gebruik het apparaat niet wanneer er beschadigingen zichtbaar zijn, wanneer het niet
correct werkt, is gevallen of vochtig is geworden. Voorkom gevaarlijke situaties en
stuur het apparaat in dat geval voor de zekerheid ter reparatie naar de servicedienst.
Leg een elektrisch apparaat niet op een plaats, waar het in bad of in de wastafel
kan vallen.

Gebruik het apparaat niet als u slaapt of in bed ligt.

Gebruik het apparaat niet vlak voor u gaat slapen. De massage heeft een stimu-
lerende werking.

Gebruik het apparaat nooit tijdens het besturen van een voertuig of het bedienen
van een machine.

Het apparaat mag maximaal 15 minuten achterelkaar worden gebruikt. Wanneer
het apparaat gedurende langere tijd wordt gebruikt, verkort dit de levensduur van
het apparaat en kan dit in plaats van ontspanning leiden tot verkramping van de
spieren.

Te lang gebruik kan leiden tot oververhitting. Laat het apparaat eerst afkoelen voor
u het opnieuw gebruikt.

Plaats en gebruik het apparaat nooit direct naast een elektrische verwarming of
andere warmtebronnen.

Houd toezicht op het apparaat als de stekker in het stopcontact zit.

Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige of scherpe voorwerpen.
Bedek het apparaat niet als het ingeschakeld is. Gebruik het in geen geval onder
dekens of kussens. Er is kans op brand, een elektrische schok en letsel.

Leg geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik geen tijdschakelaars of externe afstandsbedieningen om het apparaat te
bedienen.

Gebruik het apparaat niet bij nevel uit spuitbussen of bij gelijktijdig gebruik van
zuurstof.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud en reiniging

» Het apparaat is onderhoudsvrij. Probeer niet het apparaat te openen. Er zitten
geen onderdelen in die de gebruiker moet schoonmaken of onderhouden.

» U mag het apparaat zelf alleen schoonmaken. Repareer het apparaat niet zelf als
het mankementen vertoont, omdat daardoor elke aanspraak op garantie vervalt.
Voorkom risico’s, vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties alleen uitvoeren
door een erkende reparateur.

» Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. Zorg dat er geen
water in komt.

» Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of onderhouden zonder dat er
toezicht op wordt gehouden.

Gebruik volgens de voorschriften

Dit apparaat is bedoeld om bepaalde lichaamsdelen zelf te masseren voor een ont-
spannen en behaaglijk gevoel. Het is niet bedoeld voor medisch-therapeutisch ge-
bruik. Het is niet geschikt voor klinieken, massagepraktijken, wellnesscentra e.d. Het
apparaat is geen medisch product en is niet geschikt voor de behandeling van pijn.
Raadpleeg wanneer u twijfelt of vragen heeft voor gebruik uw arts.

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Ga het apparaat bij
twijfel niet gebruiken en neem contact op met uw verkoper of uw servicedienst.
Meegeleverd:

* 1 medisana handmassageapparaaat HM 500

» USB-oplaadsnoer ¢ 1 beknopte handleiding

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op
te nemen met uw verkoper.

@Y De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecycled. Gooi
' @ verpakkingsmateriaal dat u niet meer gebruikt gescheiden weg. Wanneer
aw bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op
te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen!
Gevaar voor verstikking!

Apparaat gebruiken — accu opladen

« Wanneer het ledlampje @ snel rood knippert is de accu bijna leeg.

» Gebruik een 5V-adapter met een uitgangsstroom van (ten minste) 2 A. Steek de
stekkers van het meegeleverde USB-oplaadsnoer in de adapter en in de USB-
poort van het apparaat.

« Als het apparaat wordt opgeladen, knippert het ledlampje @ langzaam rood. Als de
accu helemaal is opgeladen, brandt het ledlampje wit.

» Haal de adapter los als het apparaat volledig opgeladen is.

LET OP
Als het apparaat wordt opgeladen, mag het niet worden gebruikt.

Apparaat gebruiken — de hand plaatsen

‘ E

» Verwijder alle sieraden en overige voorwerpen van de hand die u wilt masseren.

» Steek uw hand in het uitgeschakelde apparaat. Aan de achterkant van de behui-
zing zitten 4 gaten waar u uw vingers door kunt steken.

* Uw duim kunt u door het gat aan de linker- resp. rechterkant van de behuizing
steken, zoals hierboven aangegeven.

* Om het duimgewricht te masseren kunt u ook uw hand binnenin
het apparaat opzij schuiven, zodat de duim in zijn geheel in het
apparaat zit.

LET OP
Als het apparaat ingeschakeld is, mag u uw hand er niet insteken of
uittrekken!

Gebruik

Schakel het apparaat in door lang op de aan-/uitknop @ te drukken. De massage
start met de gemiddelde intensiteit, met de actieve warmtefunctie en in de modus
“massage van de gehele hand”. (Het ledlampje brandt wit.)

Door kort op de aan-/uitknop @ te drukken wisselt het apparaat telkens naar de
volgende van de drie beschikbare modi:

+ peesschedemassage (ledlampje brandt oranje) > pols strekken (ledlampje
brandt rood) > terug naar: massage van de gehele hand (ledlampje brandt wit).
Wanneer u (nogmaals) lang op knop @ drukt, schakelt het apparaat uit. Wanneer
het apparaat niet handmatig wordt uitgeschakeld, schakelt het na 15 minuten auto-

matisch uit.

Door kort op knop © voor de intensiteit te drukken wisselt het apparaat telkens naar
het volgende van de drie massageniveaus: door kort op de warmteknop @ te druk-
ken, schakelt de warmtefunctie uit resp. in.

Reinigen en onderhoud

+ Controleer voor u het apparaat schoonmaakt of het apparaat is uitgeschakeld.
Maak het afgekoelde apparaat alleen schoon met een vochtige en zachte doek.

» Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, harde borstels, oplosmiddelen of
alcohol. Daarvan kan het materiaal beschadigen.

* Dompel het apparaat nooit onder in water om het schoon te maken en zorg dat er
geen water in komt.

» Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is.

» Berg het apparaat bij voorkeur op in de originele verpakking en bewaar het op een
veilige, schone, koele en droge plaats.

Technische gegevens

Naam en model: medisana handmassageapparaaat HM 500

Voeding: li-ion accu 3,7 V, 2600 mAh
ingang: 5V=2,0A
Oplaadtijd: max. 5 uur

Maximale gebruiksduur:
Afmetingen (Ixbxh):

ca. 15 minuten (schakelt automatisch uit)
ca. 254 x 205 x 130 mm

Gewicht: ca.1,0+0,2 kg
Gebruiksvoorwaarden: uitsluitend binnenshuis in droge ruimtes
Opbergen: koel en droog

88263
40 15588 88263 0

Artikelnummer:
EAN-nummer:

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consu-
ment is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om het
even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een mi-
lieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product wordt aange-
schaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt.
. Verwijder de batterijen voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte
batterijen niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een
winkel waar batterijen worden verkocht. Neem over de afvoer en verwerking contact
op met uw gemeente of uw verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op uw wettelijke rechten.
Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de ser-
vicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe
als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn
van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3
jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aange-
toond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de
vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a.alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-
nakomen van de gebruiksaanwijzing;

b.schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of
een onbevoegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument
of tijdens de verzending naar de servicedienst;

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt
door het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat
wordt erkend als garantie.

!

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het
recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/88263.
Service-informatie is hier beschikbaar: www.medisana.com/servicepartners
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FR Mode d’emploi
Appareil de massage manuel HM 500
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Appareil et éléments de commande

© Touche Marche/Arrét avec voyant LED intégré
® Touche de fonction chaleur

© Choix entre trois intensités de massage

Légende des symboles

N’utilisez I'appareil que dans des
pieces fermées !

IMPORTANT

Le non-respect de ces instructions
peut entrainer des blessures graves
ou risque d’endommager 'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuelles
blessures a I'utilisateur.

ATTENTION

Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuels
dommages a I'appareil.
REMARQUE

Ces instructions vous procurent des
informations supplémentaires utiles
sur l'installation ou le fonctionne-
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i?@ E %@ servent a donner des informations

sur le matériau et son utilisation
appropriée ainsi que sur son recy-
clage.
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FR Consignes de sécurité

A conserver pour une utilisation
ultérieure !

Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire atten-
tivement le mode d’emploi, en particulier les
consignes de sécurité, et veillez a conserver ce
mode d’emploi pour toute utilisation ultérieure.
Si vous confiez I'appareil a un tiers, veuillez im-
pérativement joindre ce mode d’emploi.

A A

Utilisez I'appareil uniquement conformément a 'usage prévu dans le mode d’emploi.
Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.
L'appareil n’est pas destiné a un usage commercial ou au domaine médical.

Consignes de sécurité relatives a I’alimentation électrique

» Cet appareil ne doit étre alimenté qu’avec une basse tension de protection (SELV)
conformément au marquage sur I'appareil.

* Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas I'appareil par le cable.

Les piles et les batteries ne doivent pas étre écrasées, démontées ou exposeées a

des températures élevées (supérieures a 60 °C). Il y a un risque d’'incendie, d’ex-

plosion ou de fuite de produits chimiques dangereux et toxiques.

Cet appareil contient une batterie non remplagable.

La batterie contenue dans I‘appareil ne peut étre remplacée que par des techni-

ciens de service autorisés par medisana.

Consignes de sécurité pour des personnes en particulier

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des per-
sonnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d’expérience et de connaissances, si elles sont sous surveillance ou
si elles ont été informées concernant l'utilisation sécurisée de I'appareil et si elles
comprennent les dangers qui en résultent.

* Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec

I'appareil.

» N'utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer des traitements
médicaux. Cela pourrait aggraver les symptdmes et les douleurs chroniques.

» Vous devez vous abstenir d’utiliser 'appareil de massage ou consulter au préa-
lable votre médecin si :

» vous étes enceinte,

» vous avez un stimulateur cardiaque, des articulations artificielles ou des implants
électroniques.

» vous souffrez d’'une ou de plusieurs des maladies ou affections suivantes :
troubles de la circulation sanguine, varices, plaies ouvertes, contusions, Iésions
cutanées, phlébites.

* Si vous ressentez des douleurs ou une impression désagréable lors du massage,
interrompez |'utilisation et parlez-en a votre médecin.

» En cas de douleurs inexpliquées et si vous prenez un traitement médical et/ou si vous
utilisez des appareils médicaux, consultez votre médecin avant d’utiliser I'appareil.

Consignes de sécurité avant utilisation de I’appareil

» Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que I'appareil et son revétement

intérieur ne présentent aucun dommage. Un appareil défectueux ne doit pas étre

mis en fonctionnement.

N’utilisez pas I'appareil en cas de dommages visibles, s'il ne fonctionne pas cor-

rectement, s'il est tombé ou s’il est humide. Pour écarter tout risque, envoyez

I'appareil au service apreés-vente pour réparation.

* Ne rangez pas ou ne gardez pas d’appareil électrique a un endroit ou il risque de

tomber dans la baignoire ou le lavabo.

N’utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes allongé dans votre lit.

N'utilisez pas I'appareil avant de vous endormir. Le massage exerce un effet

stimulant.

N’utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un véhicule ou manceuvrez une

machine.

 La durée de fonctionnement maximale pour une utilisation est de 15 minutes. Une

utilisation prolongée raccourcit la durée de vie de I'appareil et peut entrainer une

tension musculaire au lieu d’une relaxation.

Une utilisation trop longue peut entrainer une surchauffe. Laissez toujours refroidir

I'appareil avant de le réutiliser.

* Ne placez ou n'utilisez jamais I'appareil directement a c6té d’'un radiateur élec-
trique ou d’une autre source de chaleur.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé au réseau

électrique.

Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants.

Ne couvrez pas I'appareil lorsqu’il est allumé. Ne I'utilisez en aucun cas sous des

couvertures ou des coussins. |l existe un risque d’'incendie, d’électrocution et de

blessure.

Ne posez aucun objet sur I'appareil.

N'utilisez pas de minuteur ou de télécommande externe pour faire fonctionner

I'appareil.

» N'utilisez pas I'appareil avec des vapeurs d’aérosols ou en cas d’utilisation simul-
tanée d’oxygene.

Consignes de sécurité pour I’entretien et le nettoyage

» L’'appareil ne nécessite pas d’entretien. N'essayez pas d’ouvrir I'appareil. [l n’y a
aucune piece a l'intérieur devant étre nettoyée ou entretenue par I'utilisateur.

» Vous n’étes vous-méme autorisé qu’a effectuer les travaux de nettoyage sur I'ap-

pareil. En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-méme

I'appareil, car cela annulerait tout droit a la garantie. Consultez votre revendeur

spécialisé et confiez les réparations uniquement a un centre de services agréé

pour éviter toute mise en danger.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides. Assurez-vous que

I'eau ne pénetre pas a I'intérieur de I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas étre effectués

par des enfants sans surveillance.

Utilisation conforme a I’'usage prévu

L'appareil est destiné a 'automassage de certaines parties du corps pour

la relaxation et le bien-étre. Il n’est pas destiné a un usage médical ou thérapeu-
tique. Il ne convient pas aux cliniques, aux cabinets de massage, aux studios de
bien-étre, etc. L'appareil de massage n’est pas un appareil médical et n'est pas
destiné a traiter la douleur. En cas de doute ou d’incertitude, demandez conseil a
votre médecin avant utilisation.

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec 'ensemble de ses com-
posants et qu’il ne présente aucun dommage. Au moindre doute, n’utilisez pas I'ap-
pareil et contactez votre revendeur ou le service client. La livraison comprend :

* 1 medisana Appareil de massage manuel HM 500

» Cable de chargement USB 1 guide de démarrage rapide

Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport, veuillez
contacter immédiatement votre revendeur.

QY Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réintégrés dans le circuit
' @ des matieres premieres. Veuillez éliminer les matériaux d’emballage inu-
W iles de maniére appropriée. Si vous constatez lors du déballage des dom-
mages liés au transport, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d‘emballage ne tombent pas entre les mains
des enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Utilisation de I'appareil — Chargement de la batterie

+ Un clignotement rapide de la LED @ en rouge indique que la batterie est faible.

« Utilisez un adaptateur secteur 5 V avec un courant de sortie de 2 A (au moins).
Raccordez le cable de chargement USB fourni a I'adaptateur et au port USB de
I'appareil.

« La LED @ indique le processus de chargement en clignotant lentement en rouge.
Lorsque la batterie est complétement chargée, la LED passe au blanc.

 Retirez 'adaptateur secteur lorsque I'appareil est complétement chargé.

ATTENTION
L’appareil ne doit pas étre utilisé en cours de chargement.

Utilisation de I’appareil — Positionnement de la main
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* Retirez tous les bijoux et autres objets de la main que vous souhaitez masser.

« Introduisez la main dans I'appareil éteint. A I'arriére du boitier se trouvent 4 trous
dans lesquels vous pouvez insérer vos doigts.

* Introduisez votre pouce dans le trou situé a gauche ou a droite du boitier, comme
indiqué ci-dessus.

» Pour un massage ciblé de I'articulation du pouce, vous pouvez
également déplacer votre main a l'intérieur de I'appareil de ma-
niére a ce que votre pouce soit completement logé a l'intérieur.

ATTENTION
Lorsque I’appareil est allumé, n’y introduisez pas vos mains et ne les
retirez pas !

Utilisation

Allumez I'appareil en appuyant longuement sur la touche Marche/Arrét @. Le mas-

sage démarre a intensité moyenne avec la fonction chaleur activée et en mode

« Massage de la main entiére » (la LED s’allume en blanc).

Chaque pression bréve sur la touche Marche/Arrét @ permute cycliquement entre

les trois modes de fonctionnement disponibles :

* massage des tendons (LED orange) > étirement du poignet (LED rouge) >
retour a : Massage de la main entiére (LED blanche).

Une nouvelle pression longue sur la touche @ éteint 'appareil. En I'absence d’arrét

manuel, 'appareil s’éteint automatiquement au bout de 15 minutes.

Chaque pression bréve sur la touche © pour I'intensité permute cycliquement entre

les trois intensités de massage. Une pression bréve sur la touche chaleur @ active

ou désactive la fonction chaleur.

Nettoyage et entretien

» Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous qu'il soit éteint. Nettoyez I'appareil re-
froidi uniquement avec un chiffon doux et humide.

» N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs, de brosses dures, de sol-
vants ou d’alcool. Cela pourrait endommager la surface.

» Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et assurez-vous que I'eau
ne pénétre pas a l'intérieur de I'appareil.

* Ne réutilisez I'appareil que lorsqu’il est complétement sec.

* Rangez I'appareil de préférence dans son emballage d’origine et conservez-le
dans un endroit sar, propre, frais et sec.

Caractéristiques techniques

Nom et modéle :
Alimentation électrique :

medisana Appareil de massage manuel HM 500
Batterie Li-lon 3,7 V, 2 600 mAh

Entrée : 5V=2,0A

Temps de charge : max. 5 heures

Durée de fonctionnement

maximale : env. 15 minutes, avec arrét automatique
Dimensions (L x | x H) : env. 254 x 205 x 130 mm
Poids : env. 1,0 £ 0,2 kg

Conditions de
fonctionnement :
Conditions de stockage :
Numéro d’article : 88263

Numéro EAN : 40 15588 88263 0

Remarque concernant I’élimination
Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
c‘ Trouvez ou les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

uniquement dans des piéces séches
au frais et au sec

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits Iégaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-
apres. En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre
magasin spécialisé ou directement au service aprés-vente. Si vous devez retourner
I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les
conditions de garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En cas
de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une
quittance d’achat ou une facture.

. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement
pendant la période de garantie.

. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce
soit pour I'appareil ou pour les piéces échangées.

. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex. par
le non-respect du mode d’emploi.

b.Les dommages dus a la réparation ou a I'intervention de I'acheteur ou de tiers
non habilités.

c.Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit
entre le fabricant et I'utilisateur ou au cours de son envoi aupreés du service
apres-vente.
d. Les pieces de rechange soumises a I'usure normale.
5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été
occasionnées par I'appareil est également exclue, si les dégats sur I'appareil sont
reconnus comme un cas d’application de la garantie.

!

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous réservons
le droit d‘apporter des modifications techniques et de conception.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/88263.
Les informations sur les services sont disponibles ici :
www.medisana.com/servicepartners
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Aparato y elementos de mando

© Boton de encendido/apagado con indicador LED
integrado

@ Boton para la funcion de calor

© Cambio entre tres niveles de intensidad de
masaje

Leyenda

jUtilice el aparato Unicamente en
espacios cerrados!

IMPORTANTE

La inobservancia de estas instruc-
ciones puede provocar lesiones
graves o danos en el aparato.

ADVERTENCIA

Se deben respetar las indicaciones
de seguridad para evitar posibles
lesiones del usuario.

ATENCION

Se deben respetar estas indicacio-
nes para evitar posibles dafios en el
aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan
informacion adicional sobre la insta-
lacién y el funcionamiento.

1B B

LOT  Numero de lote

“ Fabricante
&= 77 Simbolos de reciclaje/codigos:
NE = o proporcionan informacion sobre

el material, su uso correcto y el
reciclaje.

q3

iINDICACIONES IMPORTANTES!
iGUARDE ESTE MANUAL!

Lea atentamente el manual de instrucciones, so-
bre todo las indicaciones de seguridad, antes de
utilizar el aparato y guarde el manual para poste-
riores consultas.

Si entrega el aparato a otra persona, no olvide
incluir también este manual.

A Al

Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. En
caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.
El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el ambito médico.

Indicaciones de seguridad sobre la alimentacion eléctrica

» Este aparato solo puede alimentarse con baja tensién de seguridad (SELV) de
acuerdo con el etiquetado del aparato.

» No desplace, tire ni gire el aparato utilizando el cable.

« Las pilas y baterias no deben aplastarse, desmontarse ni exponerse a altas tem-
peraturas (mas de 60 °C). Existe riesgo de incendio, explosion o de fuga de sus-
tancias quimicas peligrosas y nocivas.

 Este aparato contiene una bateria no reemplazable.

» La bateria contenida en el aparato sélo puede ser reemplazada por técnicos de
servicio autorizados por medisana.

Indicaciones de seguridad para personas con necesidades especiales

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con

su capacidad fisica, sensorial 0 mental reducida o con falta de conocimientos y de

experiencia siempre que se encuentren bajo supervision y hayan sido instruidos
sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

Los nifios deben ser supervisados para garantizar que no juegan con el aparato.

Este aparato no debe utilizarse en sustitucién o como complemento de aplicacio-

nes médicas. Podria empeorar los sintomas y dolores cronicos.

No utilice el aparato de masaje o consulte antes a su médico si:

» estd embarazada,

» tiene un marcapasos, articulaciones artificiales o implantes electrénicos,

» sufre una o varias de las siguientes enfermedades o molestias: trastornos cir-
culatorios, varices, heridas abiertas, contusiones, grietas de la epidermis, venas
inflamadas.

Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su utilizacion y

hable con su médico.

Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento médico o

utiliza equipos médicos, hable con su médico antes de utilizar el aparato.

Indicaciones de seguridad antes de utilizar el aparato

» Compruebe cuidadosamente el aparato, incluido el forro interior, antes de cada

uso para detectar posibles dafos. El aparato no debe ponerse en funcionamiento

si esta defectuoso.

No utilice el aparato si se aprecian dafios visibles, si no funciona correctamente o

si se ha caido o mojado. Para evitar peligros, envie el aparato para su reparacion

al centro de servicio.

» No almacene ni guarde aparatos eléctricos en lugares desde donde puedan caer

dentro de la bafiera o del lavabo.

No utilice el aparato mientras duerme o esta tumbado en la cama.

No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un efecto estimulante.

No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una maquina.

El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacién es de 15 minutos. Utili-

zarlo durante mas tiempo reduce la vida util del aparato y puede llevar a producir

tension muscular en lugar de relajacion.

Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobrecalentar. Espere

siempre a que el aparato se enfrie antes de volver a utilizarlo.

* No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléctrica y
otras fuentes de calor.

» No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la toma de corriente.

« Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

» No cubra el aparato cuando esta conectado. No lo utilice nunca debajo de mantas
o almohadas. Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

* No coloque ningun objeto sobre el aparato.

» No utilice el aparato con temporizadores ni controles remotos externos.

» No utilice el aparato si hay vapor de aerosoles o si esta utilizando simultaneamen-
te oxigeno.

Indicaciones de seguridad para el mantenimiento y la limpieza

» El aparato no requiere mantenimiento. No intente abrir el aparato. Dentro no hay
ninguna pieza que requiera limpieza o mantenimiento por parte del usuario.

Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. En caso de averias o dafios,
no trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anularia cualquier de-
recho de garantia. Pregunte a su distribuidor y encargue las reparaciones Unica-
mente a centros de servicio autorizados a fin de prevenir riesgos.

* No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos. Evite que penetre agua en el
interior.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por nifios
sin supervision.

Uso previsto

El aparato esta destinado para masajearse uno mismo determinadas partes del
cuerpo y aportarle relajacion y bienestar. No esta previsto para un tratamiento médi-
co o terapéutico. No es apto para clinicas, centros de masajes, estudios de belleza,
etc. El aparato para masaje no es un equipo médico y no esta destinado al trata-
miento del dolor. En caso de duda, consulte a su médico antes de utilizarlo.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ningun
dafo. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su vendedor
o centro de servicio. El volumen de suministro incluye:

» 1 aparato de masaje de manos medisana HM 500

» Cable de carga USB - 1 guia rapida

Si al desembalar el producto descubre algin dafio ocasionado por el transporte,
pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

oy
T
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Utilizacion del aparato: carga de la bateria

+ Un parpadeo rapido del LED @ en color rojo indica que la bateria esta baja.

« Utilice un adaptador de red de 5 V con una corriente de salida de (al menos) 2 A.
Conecte el cable de carga USB suministrado al adaptador y al puerto USB del
aparato.

+ EI LED @ indica el proceso de carga mediante un parpadeo lento en color rojo.
Cuando la bateria esta completamente cargada, el color del LED cambia a blanco.

» Desconecte el adaptador de red cuando el aparato esté completamente cargado.

ATENCION
No utilice el aparato durante el proceso de carga.

Los embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Elimine adecuadamente el
material de embalaje que ya no necesite. Si al desembalar el producto des-
cubre algun dafo ocasionado por el transporte, péngase inmediatamente
en contacto con el vendedor.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifos.
iPeligro de asfixia!

Uso del dispositivo: colocacion de la mano
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* Retire todas las joyas y demas objetos de la mano que desea masajear.

* Introduzca la mano en el aparato apagado. En la parte posterior de la carcasa hay
cuatro orificios por los que puede introducir los dedos.

* Introduzca el pulgar por el orificio situado en el lado izquierdo o derecho de la
carcasa, tal y como se muestra arriba.

» Para un masaje localizado de la articulacion del pulgar, también
puede deslizar la mano hacia un lado dentro del aparato, de modo
que el pulgar quede completamente dentro.

ATENCION
Cuando el aparato esté encendido, no introduzca ni saque las manos.

Utilizacién

Encienda el aparato pulsando prolongadamente el botén de encendido/apagado @.

El masaje se inicia con una intensidad media, con funcién de calor activo y en el

modo «Masaje de toda la mano». (El LED se ilumina en color blanco).

Cada vez que se pulsa brevemente el botén de encendido/apagado @, se alterna

ciclicamente entre los tres modos de funcionamiento disponibles:

* Masaje de la vaina tendinosa (el LED se ilumina en naranja) > Estirar la mu-
feca (el LED se ilumina en rojo) > Volver a: Masaje de toda la mano (el LED se
ilumina en blanco).

Al (volver a) pulsar prolongadamente el botéon @, se apaga el aparato. Si no se

apaga manualmente, el aparato se desconectara automaticamente transcurridos

15 minutos.

Cada vez que pulse brevemente el boton © para la intensidad, se alternaran ciclica-

mente los tres niveles de intensidad del masaje. Una breve pulsacién del botén de

calor @ activa o desactiva la funcion de calor.

Limpieza y cuidados

» Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta desconectado. Limpie el aparato
una vez frio con un pafio suave humedecido.

» No utilice nunca detergentes agresivos, cepillos duros, disolventes ni alcohol. Po-
dria dafiar la superficie.

 Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y evite que penetre agua en
el interior.

* No utilice el aparato hasta que no esté completamente seco.

» Guarde el aparato en su embalaje original, en un lugar seguro, limpio, fresco y
seco.

Datos técnicos

Nombre y modelo:
Alimentacion eléctrica:

medisana Aparato de masaje de manos HM 500
Bateria de iones de litio de 3,7 V, 2600 mAh
Entrada: 5V=2,0A
Tiempo de carga: max. 5 horas
Tiempo maximo de
funcionamiento:
Dimensiones (L x An x Al):
Peso:
Condiciones de
funcionamiento:
Condiciones de
almacenamiento:
Numero de articulo:
Cdédigo EAN:
Eliminacion
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basu-
ras doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entregar todos los
aparatos eléctricos o electronicos, independientemente de si contienen
substancias daninas o no, en un punto de recogida de su ciudad o en
el comercio especializado, para que puedan ser eliminados sin dafiar
. el medio ambiente. Retire la pila antes de deshacerse del aparato. No
arroje las pilas usadas a la basura sino al contenedor de residuos espe-
ciales, o depositelas en los recolectores de pilas de los comercios especializados.
Para mas informacién sobre como deshacerse de su aparato, dirijase a su ayunta-
miento o a su establecimiento especializado.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que
exponemos a continuacion. En caso de una reclamacion de garantia, pongase en
contacto con su comercio especializado o directamente con el centro de servicio.
Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del
comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afos a partir de la fecha de
compra. En caso de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de com-
pra presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se subsanaran gratui-
tamente siempre que no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacién de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que res-
pecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a.Daflos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de
instrucciones.

b. Dafos derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o de terceros
no autorizados.

c. Dafos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta
el consumidor o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafos directos o indirectos ocasiona-
dos por el aparato si el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

!

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a
realizar modificaciones técnicas y de disefo.

aprox. 15 minutos, con apagado automatico
aprox. 254 x 205 x 130 mm
aprox. 1,0 £ 0,2 kg

utilizar unicamente en espacios interiores secos

en un lugar fresco y seco
88263
40 15588 88263 0

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/88263.
La informacién del servicio esta disponible aqui:
www.medisana.com/servicepartners
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Istruzioni per I'uso
Massaggiatore per mani HM 500
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Dispositivo ed elementi di comando

© Tasto di accensione/spegnimento con display a
LED integrato

@ Tasto per funzione riscaldante

© Commutazione tra tre intensita di massaggio

Spiegazione dei simboli

Utilizzare I'apparecchio solo in
ambienti chiusi!

IMPORTANTE

Il mancato rispetto delle presenti
istruzioni pud comportare gravi
lesioni o danni all’apparecchio.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili
lesioni dell’utente.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneg-
giare I'apparecchio.

NOTA
o Queste note contengono ulteriori
1 utili informazioni per l'installazione o
I'utilizzo.
LOT  NumerodiLOTTO
M Produttore
aw 7 $~2  Simboli di riciclaggio / Codici:
NE E ale questi servono a fornire informazioni
A A sul materiale e sul suo corretto

utilizzo e riciclo.

LDPE  PAP
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Indicazioni di sicurezza
Conservare per utilizzi futuri!

Prima di utilizzare 'apparecchio leggere
attentamente le istruzioni per l'uso e in
particolare le indicazioni di sicurezza e con-
servarle per eventuali impieghi futuri. Se il
dispositivo viene dato a terzi, consegnare
sempre anche le presenti istruzioni per 'uso.

A Al

Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per I'uso. In
caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla garanzia decade.
L’apparecchio non & destinato all’'uso in ambito commerciale o clinico.

Indicazioni di sicurezza relative all’alimentazione elettrica

» Questo dispositivo puo essere alimentato solo a bassissima tensione di sicurezza
(SELV) in conformita con I'etichettatura riportata sul dispositivo stesso.

» Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per il cavo.

» Batterie e accumulatori non devono essere schiacciati, smontati o esposti a tem-
perature elevate (oltre 60 °C). Pericolo di incendio, pericolo di esplosione o rischio
di fuoriuscita di sostanze chimiche pericolose e tossiche.

» Questo apparecchio contiene una batteria non sostituibile.

« La batteria contenuta nell‘apparecchio puo essere sostituita solo da tecnici dell‘as-
sistenza autorizzati da medisana.

Indicazioni di sicurezza per determinati soggetti

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta e
da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure con mancanza
di esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate e istruite sull’uso sicuro
dell’apparecchio e comprendano i pericoli che ne derivano.

| bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con I'appa-

recchio.

Non utilizzare I'apparecchio come supporto o in sostituzione di applicazioni medi-

che. Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

Non sottoporsi a un trattamento con il massaggiatore e/o consultare prima il me-

dico nei seguenti casi:

» gravidanza,

» se si € portatori di pacemaker, di articolazioni artificiali o di impianti elettronici.

» presenza di una o piu delle seguenti affezioni o disturbi: disturbi circolatori, vene
varicose, ferite aperte, contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti o trombosi.

Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere I'utilizzo

e consultare il medico curante.

In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si utilizza-

no dispositivi medici, consultare il medico curante prima di utilizzare I'apparecchio.

Indicazioni di sicurezza per il funzionamento del dispositivo

» Prima di ogni utilizzo controllare accuratamente il dispositivo, incluso il rivestimen-
to interno, per verificare I'eventuale presenza di danni. Non mettere in funzione un
dispositivo guasto.

Non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili, se non funziona perfetta-
mente, se € caduto o se & umido. Per evitare rischi, spedire il dispositivo al centro
assistenza per la riparazione.

Non riporre né conservare dispositivi elettrici in luoghi in cui ¢’é pericolo che cada-
no allinterno di una vasca da bagno o di un lavandino.

* Non utilizzare I'apparecchio durante il sonno o stando sdraiati a letto.

* Non utilizzare I'apparecchio prima di addormentarsi. || massaggio esercita un’a-
zione stimolante.

Non utilizzare mai I'apparecchio mentre si € alla guida di un veicolo o al comando
di una macchina.

La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo € di 15 minuti. Un utilizzo piu
prolungato abbrevia la durata dell’apparecchio e pud causare tensioni muscolari
piuttosto che alleviarle.

L'utilizzo prolungato pud causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffreddare
completamente I'apparecchio prima di riutilizzarlo.

Non collocare e/o utilizzare I'apparecchio direttamente vicino ad un riscaldamento
elettrico o ad altre fonti di calore.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando € collegato alla rete elettrica.
Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti appuntiti o taglienti.

Non coprire I'apparecchio quando € acceso. Non utilizzarlo mai sotto coperte o
cuscini. C’¢ il pericolo di incendio, di elettrocuzione e di lesioni.

Non appoggiare alcun oggetto sul dispositivo.

Non utilizzare timer o telecomandi esterni per comandare il dispositivo.

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze nebulizzate da bombolette
spray o in contemporanea all’uso di ossigeno.

Indicazioni di sicurezza per la pulizia e la manutenzione

» L’apparecchio non richiede manutenzione. Non provare ad aprire il dispositivo.
All'interno non si trovano componenti che necessitano di pulizia o di manutenzione
a cura dell'utilizzatore.

* L'utilizzatore pud eseguire solo la pulizia dell’apparecchio. In caso di anomalie o
di guasti non riparare direttamente I'apparecchio, poiché in questo modo decade
ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori di
riparazione solo dai centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo di
rischio.

* Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi. Fare in modo che non pe-
netri acqua nell’apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono essere eseguite
da bambini senza la supervisione di un adulto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio € concepito per il massaggio autonomo di determinate parti del corpo
allo scopo di alleviare le tensioni e portare benessere. Non ¢ stato ideato per I'ap-
plicazione di terapie mediche. Non & idoneo all’'utilizzo in cliniche, sale massaggi,
centri benessere, ecc. Il massaggiatore non & un apparecchio medico e non & adatto
a essere utilizzato per il trattamento del dolore. In caso di dubbio consultare il me-
dico prima dell’'uso.

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto che il dispositivo sia completo e non presenti eventuali dan-
neggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare il dispositivo e rivolgersi al proprio
rivenditore o al centro assistenza. La fornitura comprende:

* 1 massaggiatore per mani HM500 medisana

» Cavo USB perlaricarica 1 breve guida

Se all’apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in
contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

"
LK

A

Utilizzo del dispositivo — ricarica della batteria

+ Un lampeggio rapido del LED @ in rosso indica il basso livello di carica della bat-
teria.

« Utilizzare un adattatore di rete da 5V con corrente in uscita di (almeno) 2A. Col-
legare il cavo di ricarica USB in dotazione con I'adattatore e la porta C USB del
dispositivo.

+ Durante la ricarica il LED @ lampeggia lentamente in rosso. Quando la batteria &
completamente carica il colore del LED diventa verde.

» Scollegare I'adattatore di rete quando il dispositivo € completamente carico.

ATTENZIONE
Il dispositivo non pu6 essere utilizzato durante il processo di carica.

Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel circuito delle
materie prime. Si prega di smaltire il materiale di imballaggio non piu ne-
cessario secondo le disposizioni vigenti. Se all'apertura dell'imballaggio si
riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in contatto tempestivamente
con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pel-
licola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Utilizzo del dispositivo — Posizionamento della mano
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* Rimuovere tutti i gioielli e altri oggetti dalla mano che si desidera massaggiare.

* Inserire la mano nel dispositivo spento. Sul retro del dispositivo ci sono 4 fori attra-
verso i quali infilare le dita.

* Il pollice va inserito nel foro situato sul lato sinistro o destro dell'involucro, come
mostrato sopra.

» Per un massaggio mirato dell’articolazione del pollice & possibile
spostare lateralmente la mano all’interno del dispositivo, in modo
che il pollice vi trovi spazio completamente.

ATTENZIONE
Non inserire né estrarre la mano quando il dispositivo € acceso!

Utilizzo

Accendere il dispositivo tenendo premuto il tasto ON/OFF @. Il massaggio inizia con

intensita media, funzione calore attiva e in modalita “massaggio di tutta la mano”. (Il

LED si illumina di bianco.)

Ogni pressione breve sul tasto di accensione/spegnimento @ cambia ciclicamente

le tre modalita disponibili:

* Massaggio dei tendini (il LED si illumina di arancione) > Estensione del polso
(il LED si illumina di rosso) > ritorno a: Massaggio di tutta la mano (il LED si
illumina di bianco).

Una (nuova) pressione lunga sul tasto @ spegne il dispositivo. Se non viene spento

manualmente il dispositivo si spegne automaticamente dopo 15 minuti.

Ogni pressione breve sul tasto © dell’intensita cambia ciclicamente tra tre livelli di

intensita del massaggio. Premendo brevemente il tasto calore @ si spegne la fun-

zione riscaldante.

Pulizia e manutenzione

+ Prima di pulire il dispositivo verificare che sia spento. Pulire il dispositivo una volta
raffreddato utilizzando solo un panno umido e morbido.

Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spazzole rigide, solventi o alcool. Cio
potrebbe danneggiare la superficie.

Non immergere I'apparecchio in acqua per la pulizia e fare in modo che non pene-
tri acqua nell’apparecchio.

Utilizzare nuovamente I'apparecchio solo quando &€ completamente asciutto.
Riporre I'apparecchio nella confezione originale e conservarlo in luogo sicuro, pu-
lito, fresco e asciutto.

Dati tecnici

Nome e modello:
Alimentazione elettrica:

Massaggiatore per mani HM 500 medisana
Batteria agli ioni di litio 3,7V, 2600mAh
Ingresso: 5V=2,0A

max. 5 ore

ca. 15 minuti, con spegnimento automatico
ca. 254 x 205 x 130 mm

ca.1,0+0,2 kg

utilizzare solo in ambienti interni asciutti

in ambiente pulito e asciutto

88263

40 15588 88263 0

Tempo di ricarica:

Massima durata di utilizzo:
Dimensioni (LxPxH):

Peso:

Condizioni di utilizzo:
Condizioni di conservazione:
Numero di articolo:

Codice EAN:

Smaltimento
Questo apparecchio non puo essere smaltito con i rifiuti domestici. Cia-
scun consumatore €& tenuto a conferire tutti i dispositivi elettrici o elet-
tronici, indipendentemente dal fatto che contengano o meno sostanze
nocive, presso un punto di raccolta della propria citta o presso il riven-
ditore locale, affinché essi possano essere destinati a uno smaltimento

. rispettoso dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del
proprio comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata
di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato
o direttamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il di-
spositivo, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di
richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.

. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuita-
mente nell’arco del periodo di garanzia.

. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparec-
chio né per i componenti sostituiti.

. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle
istruzioni per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi
non autorizzati.

c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di
spedizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilit per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall’ap-
parecchio se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla
garanzia.

!

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di
apportare modifiche tecniche e di configurazione.

N

w

N

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/88263.
Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:
www.medisana.com/servicepartners
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Aparelho e elementos de comando

© Bot&o de ligar/desligar com visor LED integrado
@ Botao da fungéo de aquecimento

© Alternar entre trés intensidades de massagem

Explicagao dos simbolos

Utilize o aparelho apenas em
espacos fechados!

IMPORTANTE

Ainobservancia destas instrugdes
pode causar graves ferimentos ou
danos no aparelho.

AVISO

Estes avisos tém de ser respeitados
para evitar possiveis ferimentos do
utilizador.

ATENGAO

Estas indicagbes tém de ser segui-
das para evitar possiveis danos no
aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informacdes
Uteis adicionais sobre a instalagao
ou o funcionamento.

1B B

Numero de lote

Fabricante

Simbolos de reciclagem/codigos:
Estes servem para dar informagdes
sobre o material e a sua correta
utilizacéo e reciclagem.

B
N = oo
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PT Indicagcoes de segurancga

Guarde o manual de instrucoes
para uso posterior!

ill] Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o
manual de instrugoes, em especial as indicagoes
de seguranga, e guarde o manual de instrugées
para uso posterior. Se ceder o aparelho a tercei-
ros, é obrigatério entregar também o presente
manual de instrugoes.

A A

Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instrugdes.
Em caso de uso indevido, perde o direito a garantia.
Este aparelho nao se destina ao uso comercial ou médico.

Indicagdes de seguranga para a alimentagao elétrica

« Este aparelho s6 pode ser alimentado com uma tenséo extrema inferior de segu-
ranga (SELV), de acordo com a marcagao no aparelho.

* Nunca transporte, puxe ou rode o aparelho pelo cabo.

» As pilhas e baterias ndo podem ser esmagadas, desmontadas ou expostas a altas
temperaturas (acima de 60 °C). Existe perigo de incéndio, de explosao ou risco de
que possam escapar quimicos perigosos e toxicos.

 Este aparelho contém uma bateria ndo substituivel.

» A bateria contida no aparelho s6 pode ser substituida por técnicos de assisténcia
autorizados pela medisana.

Indicagdes de seguranga para pessoas com necessidades especiais

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por

pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta

de experiéncia e conhecimentos, caso sejam supervisionadas, tenham sido ins-

truidas sobre a utilizagao segura do aparelho e percebam os perigos associados

ao uso do mesmo.

As criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.

Nao utilize este aparelho em substituicdo ou como complemento de tratamentos

meédicos. As doengas e sintomas cronicos poderao ainda piorar.

» Deve abster-se do uso do massajador ou consultar primeiro o seu médico nas

seguintes situagoes:

» Em caso de gravidez.

» Se tiver um pacemaker, articulagdes artificiais ou implantes eletrénicos.

» Se sofrer de uma ou mais das seguintes doengas ou condigdes: disturbios circu-
latorios, varizes, feridas abertas, contusdes, fissuras cutaneas, flebite.

Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa a utilizacdo do

aparelho e consulte o seu médico.

Em caso de dor inexplicavel, se se encontrar sob tratamento médico e/ou usar

aparelhos médicos, consulte o seu médico antes de utilizar o aparelho.

Indicagdes de seguranga antes da utilizagao do aparelho

» Antes de qualquer utilizagéo, verifique cuidadosamente se o aparelho, incluindo
o revestimento interior, apresenta danos. Um aparelho com defeito ndo deve ser
colocado em funcionamento.

Nao use o aparelho se apresentam danos visiveis, se ndo funcionar corretamente,
se tiver caido ou estiver molhado. Para evitar perigos, envie o aparelho para o
centro de assisténcia técnica para ser reparado.

Nunca armazene ou guarde aparelhos elétricos em locais de onde possam cair na
banheira ou no lavatorio.

Nao utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou deitado na cama.

Nao utilize o aparelho antes de ir dormir. A massagem tem um efeito estimulante.
Nunca utilize o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma maquina.

O tempo de funcionamento maximo por utilizagéo € de 15 minutos. Uma utilizagéo
mais prolongada encurtara a vida util do aparelho e pode causar tensdo nos mus-
culos em vez de relaxamento.

Uma utilizagdo demasiado longa pode resultar num sobreaquecimento. Deixe
sempre o aparelho arrefecer antes de voltar a utiliza-lo.

Nunca coloque nem utilize o aparelho diretamente ao lado de um aquecedor elé-
trico ou de outras fontes de calor.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia se este estiver ligado a rede elétrica.

Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

N&o cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o aparelho por
baixo de cobertas ou almofadas. Existe o perigo de incéndio, choque elétrico e
ferimentos.

Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

Nao utilize temporizadores ou controlos remotos externos para operar o aparelho.
Nao utilize o aparelho na presenga de névoa de aerossois ou em caso de uso
simultédneo de oxigénio.

Indicagoes de seguranga para a manutengao e limpeza

» O aparelho ndo requer manutengao. Nao tente abrir o aparelho. No seu interior
ndo se encontram pegas que devam ser limpas ou sujeitas a manutengao pelo
utilizador.

O unico trabalho de manutengao que pode ser executado pelo utilizador é a limpe-
za do aparelho. Em caso de avaria ou danos, néo repare o aparelho por iniciativa
propria, uma vez que isto implicara a perda de todos os direitos de garantia. Con-
sulte o seu revendedor especializado e confie as repara¢des apenas a centros de
assisténcia autorizados, evitando assim situagdes de perigo.

Nao mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Certifique-se de que nao
entra agua no seu interior.

A limpeza e a manutengao que dizem respeito ao utilizador ndo podem ser reali-
zadas por criangas sem supervisao.

Utilizagao correta

O aparelho serve para a automassagem de partes especificas do corpo para fins de
relaxamento e bem-estar. O aparelho n&o se destina a uma aplicagdo médico-tera-
péutica. Nao é adequado para clinicas, centros de massagens, centros de bem-es-
tar, etc. O massajador ndo é um aparelho médico e ndo se destina ao tratamento
da dor. Em caso de duvida ou incerteza, consulte o seu médico antes de utilizar o
aparelho.

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se ndo apresenta quais-
quer danos. Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e entre
em contacto com o seu revendedor ou o seu centro de assisténcia. O volume de
fornecimento inclui:

» 1 aparelho de massagem manual medisana HM 500

» Cabo de carregamento USB  + 1 guia de consulta rapida

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem,
entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

@Y As embalagens s&o reutilizaveis ou podem ser recicladas. Elimine corre-

' @ tamente o material de embalagem que ja n&o for necessario. Caso detete

@@ Janos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem,
entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

AVISO
Tenha atengao para que a pelicula da embalagem nao esteja ao alcan-
ce das criangas! Existe perigo de asfixia!

Utilizar o aparelho — Carregar a bateria

+ Uma luz vermelha a piscar rapidamente no LED @ indica um nivel baixo de carga
da bateria.

« Utilize um adaptador de rede de 5 V com uma corrente de saida de (no minimo)
2 A. Ligue o cabo de carregamento USB fornecido ao adaptador e a porta USB
do aparelho.

+ O LED @ indica o processo de carregamento através de uma luz vermelha inter-
mitente. Quando a bateria estiver totalmente carregada, a cor do LED muda para
branco.

* Remova o adaptador de rede quando o aparelho estiver totalmente carregado.

ATENGAO
Durante o processo de carregamento, o aparelho nao pode ser utilizado.

Utilizar o aparelho — Colocacao da mao
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» Remova todas as pecgas de joalharia e outros objetos da mao que pretende mas-
sajar.

* Introduza a mao no aparelho desligado. Na parte de tras da caixa existem 4 orifi-
cios por onde deve inserir os dedos.

* Introduza o polegar pelo orificio do lado esquerdo ou direito da caixa, conforme
mostrado acima.

» Para uma massagem direcionada a articulagéo do polegar, pode
também deslocar a mao lateralmente no interior do aparelho, de
modo que o polegar fique totalmente encaixado.

ATENGAO
Quando o aparelho estiver ligado, ndo deve inserir nem retirar a mao!

Utilizagao

Ligue o aparelho mantendo o botéo de ligar/desligar @ premido. A massagem co-

mega com intensidade média, com a fungdo de aquecimento ativada, e no modo de

funcionamento “Massagem de toda a méo”. (O LED acende a branco.)

Cada pressao breve no botao de ligar/desligar @ alterna ciclicamente entre os trés

modos de funcionamento disponiveis:

+ Massagem dos tenddes (LED acende a laranja) > Esticar o pulso (LED acende
a vermelho) > voltar a: Massagem de toda a mao (LED acende a branco).

Ao premir (novamente) de forma longa o botéo @, o aparelho desliga-se. Sem desli-

gar manualmente, o aparelho desliga-se automaticamente apds 15 minutos.

Cada presséo breve no botéo © de intensidade alterna ciclicamente entre os trés

niveis de intensidade da massagem. Ao pressionar brevemente o botio de calor @

desliga ou liga a fungéo de aquecimento.

Limpeza e conservagao

» Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que este esteja desligado. Limpe o
aparelho arrefecido somente com um pano himido e macio.

* Nunca use detergentes agressivos, escovas duras, solventes ou alcool. Estes po-
deriam agredir a superficie.

* Nunca mergulhe o aparelho em agua para limpa-lo e certifique-se de que néo
entra agua no seu interior.

» S0 volte a usar o aparelho quando este estiver totalmente seco.

 De preferéncia, guarde o aparelho na sua embalagem original e armazene-o num
local seguro, limpo, fresco e seco.

Dados técnicos

Nome e modelo:
Alimentagao elétrica:

medisana Aparelho de massagem manual HM 500
Bateria de ides de litio, 3,7 V, 2600 mAh

Entrada: 5V=2,0A

Tempo de carregamento: max. 5 horas

Tempo de funcionamento

maximo: aprox. 15 minutos, com desligamento automatico
Dimensdes (CxLxA): aprox. 254 x 205 x 130 mm
Peso: aprox. 1,0 £ 0,2 kg

Condigdes de funcionamento:
Condigoes de

utilizar apenas em espagos interiores secos

armazenamento: local fresco e seco
Numero de artigo: 88263

Numero EAN: 40 15588 88263 0
Eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico.
Todos os consumidores tém a obrigagdo de entregar os aparelhos elétricos
ou eletronicos, independentemente se contém substancias nocivas ou nao,
num ponto de recolha municipal ou do comércio, para que possam seguir
para uma eliminagéo ecologicamente correta. Retire a pilha antes de elimi-
nar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo domés-
[ ] tico, mas sim com residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e
baterias em comércios especializados. Para informagdes adicionais sobre a
eliminagao, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Condigdes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela nossa garantia que se
segue. Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamente
o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte
uma copia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢cdes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apos a data de compra.
Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicao deve ser comprovada
através do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serdo solucionados
gratuitamente dentro do prazo de garantia.

. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento ou de
qualquer pega sobressalente.

4. A garantia exclui:

a.Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos
devido ao nao cumprimento do manual de instrugdes.

b.Danos resultantes de reparagbes ou intervengdes do comprador ou de
terceiros n&o autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante e
o consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pecgas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente pelo
aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamagao de garantia.

wl

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos
o direito de proceder a alteragées técnicas e de design.

w

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemanha

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instru¢gdes em
https://docs.medisana.com/88263.
Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui:
www.medisana.com/servicepartners
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OUOKEUN, KOl QUAGSETE TO £yXEIPidIO 0BNYIWV XpRong
yia JEAAOVTIKE ava@opd. MapadwoTe OTTWodATTOTE
auTEG TIG 0dnyieg Xpnong padi e Tn CUoKeUR, €av
TNV TTAPAXWPNOETE OE TPITOUG.

A A

XPNOIYOTIOIEITE T OUCKEUN POVO GUUQWVA UE TNV TTPOBAETTONEVN XPrON, OTTWG aUTH
TEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIBIO XPONG. Z€ TTEPITTITWON KN eVOEDEIYPUEVNG XPRONG YIa GAAOUG
OKOTTOUG N eyyunon travel va IoYUEl.

H ouokeun dgv TTpoopieTal yia TTAYYEAUATIKY XPHoN A yia Xprion oToV I0TPIKG TOPEQ.

Y1rodeigeig ao@aleiog OXETIKA PHE TRV TTAPOXH PEUMATOG

» AuTA n ouokeur] Ba TTPETTEl va Tpo@odoTeiTal uévo Pe xaunAn 1aon acealeiag (SELV)
oUPGWVA PE TNV ETTICAKAVON OTN GUOKEUN).

* [oTé pn peTagépete, TPARATE R TTEPICTPEPETE TN CUCKEURA aTTO TO KAAWDIO.

» Aev emTpémeTan n cUVOAIYN, n atroouvappoAdynaon f n €kBean o uPnAég Bepuokpaai-
€G (Gvw Twv 60°C) TWV PTTATAPIWY KAl TWV ETTAVAQOPTICOPEVWY UTTATAPIWV. AUTO EVEXEI
KivOuvo TTUPKAYIGG, £€KPNENG i EKAUONG ETTIKIVOUVWV KaI TOEIKWVY XNMIKWY OUCIWV.

* H ouykekpIiyévn OUOKEUN TTEPIEXEI MIA PN EVAAAASIUN ETTAVO@OPTICOEVN PTTATapia.

* H avTikatdoTaon TnG TePIEXOUEVNG OTN OUCKEUR €TTAVAQOPTICOPEVNG UTTATAPIAG ETTI-
TPETTETAI OVO aTTd e§ouaiodoTnuévoug atrd Tnv medisana TexvikoUg oE€pPIG.

Y1rodeigelg ao@aAgiag OXETIKA YE ATOHA UE IBIAITEPOTNTEG

* H ouokeur) authj ptmopei va xpnoiyotroigital ammd maidid 8 €Twv Kal dvw Kabwg Kai

A0 GTOHA PE MEIWPEVEG OWHATIKEG, AlIOBNTNPIOKES i} BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG ) EANITTA

EUTTEIPIO KOl YVWOEIG, EQOTOV QUTA ETTIBAETTOVTAI KAl £XOUV EVNUEPWOEI TXETIKG UE TOV

ao@aAr TPOTTO XPONG TNG GUOKEUNG KAl TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPRON TNG.

Ta maidid TTpéTel va emBAETTOVTAI, TTPOKEIUEVOU va Slac@aAileTal TTwg dev TTaifouV e

TN OUOKEUN).

Mnv xpnoIPOTTIOIEITE TNV TTAPOUCA CUCKEUN UTTOOTNPIKTIKG 1 WG UTTOKATACTATO 10TPI-

KWV EQapPHOYWY. AuTd PTTOpEi va €Xel WG eTTakOAouBo TNV £mdeivwaon Xpdviwy TTabn-

OEWV Kal CUPTITWHATWY.

Agev Ba TTPETTEl v XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUR YOCAC 1) Ba TTPETTEl TTPONYOUHEVWG VA

OUVEVVOEIOTE OXETIKA PE TOV 1ATPO OAG, O€ TTEPITITWON:

» UQIOTAPEVNG EYKUPOOUVNG,

» TTOU €XETE BNUATOdOTN i TEXVNTEG APOPWOEIG 1) NAEKTPOVIKG EPPUTEUPATA.

» TTOU UTTOQEPETE aTTO pia atrd TIG akoAouBeg TTaBnoEIg 1) eVOXAROEIG: dlaTapaxEg TNG
AINATWONG, KIPOOUG, AVoIXTEG TIANYEG, HWAWTTEG, KOOPEG, QAERITIOA.

Edv aioBavBeite Tévoug i duadpeoTa Katd To HOodd, SIOKOWTE APEéowg TN XPHoNn Kal

gupBouAeubeiTe OXETIKA TOV 10TPS OOG.

Edv utrogépeTe atrd avegryntoug Tovoug, akoAouBeiTe BepatTeuTiKh aywyn f/kal xpn-

OIJOTIOIEITE 1ATPIKEG OUOKEUEG, GUUPBOUAEUBEiTE TOV 1ATPO COG TIPIV XPNOIUOTIOINOETE

TN OUOKEUN).

Ymodeigeig ao@alsiag TpIv Tn BEon o€ AsIToupyia TG CUOKEUNG

Mpiv atd KGBe Xpran eAEYXETE TTPOCEKTIKA YIO {NMIEG TN CUCKEUR Kal TNV E0WTEPIK
emévouon. Aev TIPETTEI va BETETE TN CUOKEUN O€ AeiIToupyia eav TTapouaidder BAGRN.
Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN €QV UTTAPXOUV EUPAVEIG {NUIEG, EAV N CUCKEUR OEV Acl-
TOUPYEI aTTPOOKOTITA 1 €XEI UTTOOTEI TITWAON 1| Bpaxei. Mpog atmoguyn KIvoUvwy, OTEIATE
TN OUOKEUI YIa ETTIOKEUR OTO TURHA TEXVIKAG UTTOOTAPIENS (OEPPIC).

Mnv a1moBnKeUeTE A QUAGCOETE KOWia NAEKTPIKF CUCKEUR O€ ONUEia aTTd T OTToIa UTTO-
pei va TTéoel oTn PTTaviépa f) OToV VITITAPA.

Mn XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR €4V KOINAOTE 1) €ioTe {atTTAWPEVOG/n OTO KPERATI.

Mn XpPnOIYOTTOIEITE TN CUOKEUN TTPIV TIATE YIa UTTVO. To Hacdd €xel pia SIEYEPTIKA €TTi-
dpaon.

MoTé un XpnOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN OTaV 0dNYEITE éva OXNUA I XEIPICETTE HIa unXavr).
H péyiotn didpkeia Asitoupyiag ota TAaicia piag epapuoyng gival 15 AeTrtd. H pokpo-
XPOvIa Xprion Pelwvel Tn SIdpKeia (WG TNG CUCKEUNG Kal PTTOPET va £XEI WG ETTAKOAOU-
6o 10 TMACIYO AVTi TNG XOAGPWONG TWV HUWV.

H uttepBoAikd pakpdxpovn Xpron evoExeTal va TTPOKAAETEl uTTEPBEPUavVan. AQr\VETE
TIGVTa TTPWTA TN CUOKEUN VA KPUWOEI, TTIPIV TN XPNOIUOTIOINCETE Eavd.

MoTé pnv TOTTOBETEITE 1)/KAI XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN aTTEUBEiag SITTAa O€ pia NAeKTPI-
Kr Beppo@dpa i dAAEG TTNYEG BepudTNTAG.

Mnv a@rveTe TN OUCKEUR XwPIG ETTIBAEWN, 6Tav gival cuvdedePEVn GTO BiKTUO TTAPOXNG
peduATOG.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPI) TNG CUCKEUNG PE AIXUNPA ) KOPTEPA QVTIKEIMEVA.

Mn OKeTTACeTE TN CUCKEUN OTAV Eival EVEPYOTTOINKEVN. Z€ KAWIO TTEPITITWON WN XPNol-
MOTTOIEITE TN CUOKEUR KATW aTTd KOURBEPTEG i} HOEIAGpIa. AuTo evéxel KivOuvo TTUpKayIdAg,
NAEKTPOTTANSIaG Kal TPAUPATIOHOU.

Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA ETTAVW OTN CUOKEUR.

Mn xpnoiyoTrolgiTe XpovodIaKOTITEG ) AAAD eEWTEPIKA Opyava eAEyxou TNG AeiIToupyiag
TNG CUOKEUNG.

Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN KOVTA O€ EKVEQWUATA ATTO OTTPEI A E TAUTOXPOVN XPH-
an oguyovou.

GR

Ymodeifeig ao@aAeiag OXETIKA UE TN CUVTAPNON KAl TOV KABapIopo.

» H ouokeun dev xpeldletal ouvtipnon. Mnv eTmixeipAoeTe va avoiete Tn ouokeur. Méoa
0T GUOKEeUN Ogv UTTAPYOUV £EaPTAATA TTOU XPpeIadovTal kaBapioud r guvTrpnon atéd
TOV XPNoTn.

Eoceig emTtpémmeTal va ekTeAeiTe pévo epyaaieg kaBapioyou €TTi TNG GUOKEUNG. XTNV TTEI-
TTwon BAABWV A @OOPWYV PNV ETTIOKEUALETE OVOI OAG Tr) GUGKEUNR, YIOTI QUTO ETTIPEPEI
TNV akUpwaon NG eyyunong. PWTAGTE TO KATAOTNHA ayOopds Kal avaBECTE TNV ETTIOKEUN
pévo oe e€ouaiodoTnuéva KEVTPA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG TTPOG ATTOQUYH eVOEXOUEVWV
KIVOUVWV.

Mn BuBiCeTe TN ouokeun o€ vepd 1 GAAa uypd. PPOVTIOTE WOTE VA PNV EICXWPNOEI
KaBSOAoU vEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.

O1 epyaacieg kKaBapiopoU Kal ouvTAPNONG TNG CUCKEUNG O€ ETTITTEDO XPAOTN BEV ETTITPE-
TTETAl va eKTEAOUVTAI OTTO TTAIBIG XWPIG ETTIBAEWN.

Evdedeiypévn xpon

H ouokeur) TrpoopifeTal yia TNV EKTEAEOT) HOOA O€ OPICHEVA HEPN TOU CWHATOG aTTO TOV
idlo ToV XprioTn

yia xaAdpwon kai eueia. Aev TTPOOPIZETAI YIA IOTPIKEG-OEPATTEUTIKEG EQAPHOYES. Agv gival
KOTAAANAN yia eTTayyeAUaTikh Xprion o€ KAIVIKEG, aToUVTIO Jacdd, aTouvTio guegiog KTA. H
OUOKEUN Jaodd dev gival IATPIKA CUOKEUT KOl OEV XPNOIYEUEI GTNV QVTIPETWTTION TTOVWV.
Edv éxete au@iBoAieg ) dev gioTe oiyoupol pwTACTE TOV 1ATPG Gag TIPIV TN XPHon.
Mepiexépeva ocuokeuaaoiog

Apxika BeBaiwBeite 6TI N cuokeun eival TTARPNG Kai dev TTapouaidlel {nuiEg. Edv €xere
aApPIBOAieg, un BE0ETE TN CUCKEUN O€ AIToupyia Kal atTeuBUVOEITE OTO KATAOTNUO Ayopdg
| OTO THAPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. MNepiexdPeEva OUOKEUATIAG:

* 1 Zuokeun paodd xeipodg medisana HM 500

* KaAwdio @optiong USB  + 1 gyxeIpidio GUVTOPWY 0dNyIWV

Edv katd Tnv ammoouokeuaoia Tou TTPOIGVTOG dIATTIOTWOETE HIa {nuIG TTou £XEl TIPOKAN-
O¢i KaTd TN YETAPOPA, ETTIKOIVWVHOTE OUECWG PE TO EUTTOPIKO KATACTNUA OTTO TO OTT0I0
ayopdoare TO TTPOIOV.

99 O1ouokeuaaieg ival aVOKUKAWOIWES Kal HTTOPOUV va TTapadidovTal Trpog avaKU-

'. .o KAwan. MapakaAoUpe va atroppiTITETE Ta UAIKG CUOKEUOTiag TTou dev XpeldleoTe

A€oV pe Tov TTPOPRAETTOPEVO TPOTTO. EAV KATG TNV ATTOCUCKEUOTIa TOU TTPOIo-

vTOG SIATTIOTWOETE MIa {NUIG TTOU €XEl TIPOKANBET KATA TN HETAPOPA, ETTIKOIVW-
VIOTE AUECWG PE TO EYTTOPIKO KATAOTNHA ATTO TO OTTOI0 AyOPACATE TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH
DpovTioTe, WOTE Ol HEUPBPAVEG CUOKEUATIOG VA UNV KATaAR§ouv oTa Xépia
Twv TTaidiwv! YpioTtaral kivduvog ac@usiag!

A

XpAon Tng ouokeung — PépTion pITaTApiog

+ Edv n évdeign LED @ avaBooBrvel ypriyopa pE KOKKIVO XPWHA, QUTO UTTOBEIKVUE HIa
KATAOTAONG XANNAAG @OPTIONG TNG PTTATAPIAG.

» Xpnaoigotroinate €vav @opTioT 5V pe pedpa €§6dou (TouAdyioTov) 2A. ZuvdéaTe TO
TTEPIEXOUEVO OTN ouoKeuaaoia kaAwdio ¢opTiong USB pe Tov QopTioTA Kal pe Tn Bupa
USB TnG OUOKeEUNG.

+ H évdei€n LED @ mrapouciddel 1 Siadikaoia gpopTIoNS avaBooBAvVoVTac PE KOKKIVO
xpwpa. Otav n pmatapia QopTIoTEl TTANPWG, To Pwg TNG £vdeigng LED yivetan Aeuko.

* ATTOGUVOEQTE TOV QOPTIOTA OTAV N GUCKEUR €XEI POPTICTEI TTANPWG.

NPOZOXH
H ouokeun dev ptropei va xpnoipotroindei Katd Tn dIdpKEIa TNG POPTIONG.

Xpnon ocuokeung — ToroBéTnon xepiou

—

* ApaipéoTe OAa Ta KOoUROTA Kal GAAG QVTIKEIJEVO OTTO TO XEPI OTO OTTOI0 BEAETE va
KAVETE HATAl.

* MNepdoTe TO XEPI HECQ OTNV ATTEVEPYOTTOINUEVN CUOKEUN. ZTNV TTiow TTAEUpd TOU TTE-
pIBARaTOG UTTApPYOUV 4 OTTEG, HéTA OTIG OTTOIEG TTPETTEI VA EICAYETE TA OAXTUAG 0aG.

* [epdoTe TOV QVTiXEIPO GTNV OTIA TTOU BPICKETAI TNV APIOTEPH A/Kal SEEIG TTAEUpPd TOU
TTEPIBANUATOG, OTTWG ATTEIKOVICETAI TTAPATTAVW.

* Na éva yaodd eoTIaopévo OTnV GPBPWOT TOU AVTIXEIPA UTTOPEITE EVOA-
AQKTIKG va PETATOTTIOETE TO XEPI TTPOG TO TTAQI OTO EOWTEPIKO TNG OU-
OKEUNG, £€TC1 WOTE O AVTIXEIPAG VO EQPATITETAI TTANPWG EKEI.

NPOZOXH
Edv n ouokeun éxel evepyotroinOei, dev eMITPETETAI OUTE VO TOTTODETAOETE
TO X£PI 0OG O€ AUTH), OUTE VO TO APAIPECETE OTTO AUTHV.

Xprion

EvepyotroijoTe TN OUCKEUN TTATWVTAG TTAPATETAUEVA TO TTAAKTPO €vepyoTToinong/aTTe-

vepyotroinong (On/Off) @. To paodd Eekiva e yeoaia éviaon, evepyn Tn Asitoupyia Bep-

poTnTag kal o€ Asitoupyia «Maod oAdkAnpou Tou xeploUx. (H €vdeign LED avafer Aeukn.)

Me kdB8g oUVTOPO TIATNUA TOu TTARKTPOU evepyoTroinong/atevepyotroinong (On/Off) @

emAéyeTal S1adoyIKA pia aTrd TIG TPEIG OIABETINEG AEITOUPYIEG:

* Maodq tevoviwv (n évdeign LED avaBel moptokaAi) > Aidraon kaptrou (n évoeign
LED avdaper kokkivn) > ematpon os: Maocdd oAékAnpou Tou xepiou (n évoeign LED
avaper Aeukn).

Matwvrag (Sava) To TARKTPo @ n ouokeur| amevepyotoieital. EGv Sev atrevepyoTroIfoEeTe

JE TO X€PI TN CUOKEUN, auTr] Ba atrevepyoTroinBei autéuata Petd amd 15 Aetrtd.

Me KGBe GUVTOHO TTATNUA Tou TTAAKTPOU £TMIAOYAC Tou eTTITTéSOU éviaong © emiAéyeTal

S10d0xIKG £va aTrd Ta Tpia diabéoiya emiTeda £viaong. Me éva oUvTopo TTATNUA TOU TTAR-

KTpou BepudTnTag @ N AsiToupyia BepUATNTAC ATIEVEPYOTIOIEITAI f EVEQYOTTOIEITAI.

KaBapiouég kai gpovTida

* MNpiv kaBapioete TN ouokeun, BeBaiwBeite 6Tl N cuokeun ival atrevepyotroinuévn. Ka-
BapileTe TN GUCKEUN €QOCOV £XEI KDUWOEI XPNOIUOTIOIWVTAG HOVO £va uypo KAl JOAAKO
TTaVvi.

* X Kapia TEPITITWAN YNV XPnoIPoTToIEiTE BIaBPwWTIKA KaBapIaTIKd, aypieg BoupToeg, dI-
aAUTIKG 1} oIvoTTVEUPA. MTTOpOUV va TTPOKAAEGOUV PBOPEG OTNV ETIPAVEIQ.

* [NoTé pnv BubileTe TN CUCKEUNA O€ VEPO YIa VO TNV KOBAPIOETE Kal PPOVTIOTE WWATE VA PNV
€IoXWPNOEl KABOAOU VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.

» XpnoliyoTrolnaTe Eava TN GUOKEUR HOVOV £9OTOV OTEYVWOEl TTARPWG.

* ATTOBNKEUETE TN GUOKEUN KAAUTEPO OTNV OPXIKF CUOKEUATia Kal QUAATE TNV o€ évav
ao@aAn, KaBapod, dpocePd Kal ATEYVO XWPO.

TexVIKG XaPOKTNPIOTIKA

Ovopagia Kal JOVTEAO:
Tpopodooia peUaTOG:

medisana Zuokeun pacdad xeipog HM 500
EtmravagopTtifduevn pumarapia 16viwv AiBiou 3,7V,

2600mAh
Eicodog: 5V=2,0A
Xpbvog @oépTIoNG: MEY. 5 Wpeg
MéyioTn didpkela
Aeitoupyiag: eP. 15 AeTITd, pe QUTOPOTN OTTEVEPYOTTOINGN
AlaoTdoeig (MxMNxY): mep. 254 x 205 x 130 mm
Bdpog: mep. 1,0 £ 0,2 kg
>uvBnkeg Aermoupyiag: Movo o€ oTeyvoUg, EOCWTEPIKOUG XWPOUG
2UVBNKeG aTTOBNKEUONG: 2& OpoOEPO KAl XWPIG uypaacia HEPOG
Kwd. eidoug: 88263
Ap1Bu6g EAN: 40 15588 88263 0
Amoppiyn

H ouykekpigévn ocuokeun Ogv ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITETAI GTA OIKIOKG ATTOPPIU-

pata. Kabe katavaAwTig opeilel va TTapadidel OAeG TIG NAEKTPIKEG 1} NAEKTPOVI-

KEG OUOKEUEG, avegdptnTa atmd 1o €4v autég TrepIEXouv emIBAaBEiG ouaieg oTo

onueio ouykEVTPWOoNG TNG TTOANG TOU 1| OTA EUTTOPIKG KOTACTAUATA, TIPOKEINEVOU

va TTpowBouvTal TTPOG avakUKAwGN. AQaIpEDTE TIG UTTATAPIEG TTPIV OTTOPPIYETE

e TN ouokeur. O1 XPNOIYOTIOINUEVES UTTATOPIEG DEV TTPETTEI VO OTTOPPITITOVTAl OTA

OIKIOKG aTToppippaTa aAAG va TTapadidovTal oTa TTIKiVOUVA aTTORANTA 1) 0€ onueia

OUYKEVTPWONG UTTATOPIWY O€ €CeIdIKEUpéva KaTaoTApaTa! ATTeuBuvOeiTe OXETIKG e BEpaTa

ammoPPIYNG aTNV appodia UTTNPETia Tou SAPOU 0ag i OTA KATAOTNHO NAEKTPIKWY EIBWV TNG

€TMAOYNG 0OG.

EyyUnon kai 6pol ETIOKEUWYV

Ta dikaiwpaTtd oag BAcel TNG VOUIUNG gyyunong, dev TrepiopidovTal atrd TNV £yyunon pag

WG KATO-OKEUAOTH, OTTWG auTh TTapaTifeTal akoAoUBwG. IXETIKO PE TNV £yyUnon aTreu-

Buvbeite 01O KATAOTNUA AYOPAG ) KATEUBEIAV OTNV UTTNPETIa ouvTrpnong. Av n GUCKEUR

TIPETTEl VO OTTOOTOAEN, ava@épeTe TO EAGTTWUA KAl TTAPaBEéaTe éva avTiypa@o TnG atrodel-

&ng ayopag. loxuouv o1 TTapakdTw épol yyunong:

1. Na TpoidvTa Tng medisana TTapéxeral eyyunon yia 3 Xpovia atré TV nuepounvia ayo-
pdaG. H nuepounvia ayopdg atodeikvUeTal o€ TTEPITITWAON £yyUNONG PE TNV atrodeIgn
ayopdg 1} TO TIHOAGYIO.

2. Ta ehatTpaTa Tou oeilovTtal oe @AApaTa UAIKOU i KOTOOKEUNG TTIOKEUAZovVTal dw-
pPeAV evTOG TOU XPovIKoU SIACTHHATOG TTOU KAAUTITEI N eyyunon.

3. Me tnv TTapoxr eyyunong dev yivetal TTapdTaan Tou Xpovou £yyUnaong yia TN CUCKEUR
f yio Ta €§apTAPATA TTOU GAAGYTNKAV.

4. ATT6 TnVv €yyunon oTrokAgiovTal:

a. O1 ¢nuiég Tou TTpoékuwav atmd AavBoouévn PETaxeipion T.x. PN TAPNON Twv
odnylwv XprRong.

B. Znuiég, o1 oTToiEG OPEINOVTAI O€ ETTIOKEUEG 1 ETTEPPRACEIG TOU AYOPaTTA 1 GAAWV un
€EOUCI0B0TNHEVWY OTOPWV.

Y. Znui€G Katd Tn PETOQOPd, Ol OTToieg TTPOKARBNKav Katd Tn Sladpour) améd Tov
KOTAOKEUAOTH GTOV KATAVOAWTH A} KATA TNV ATTOOTOAr OTO TUFHG GUVTHPNONG.

S. E€apTApaTa Ta oTToia u@ioTavTal KAvovikr) @Bopd.

5. AtTokAeieTal euBUvn yia EUPETEG 1) AUECEG ETTOKOAOUBEG CNUIEG, Ol OTTOIEG TTPOKAAOUVTAI
aTrd TN OUOKEUR akOPa Kal av n BAABr OTn CUOKEUN avayvwpIoTEl wg TTEPITITWON
eyyunong.

il

Katd Tn d1dpKela TG ouveXoUg BeATiwong Tou TTPoidvTog, SiaTnpoUuE To
SIKaiwpa va TTPAYHATOTTOIOUNE TEXVIKEG KOl OXESINCTIKEG TPOTTOTTOINCEIG.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Meppavia

Mrtropeite va Bpeite TNV eKGoTOTE I0KU0OUCQ €KOOON AUTOU TOU EYXEIPIDIOU 0dNYIWV
oTn dielBuvaon https://docs.medisana.com/88263.
Mrtropeite va Bpeite TTANPOQOpPIEG OXETIKA WUE TNV UTTNPETIa £DW:
www.medisana.com/servicepartners
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Fl Kayttoohje
Kasihierontalaite HM 500

343:%

Laite ja kdayttoelementit

© Virtapainike integroidulla LED-naytélla
@ Lampdtoiminnon painike

© Vaihto kolmen hierontatason valilla

Merkkien selitys

Kayta laitetta ainoastaan suljetuissa
tiloissa!

TARKEAA

Taman ohjeen noudattamatta jatta-
minen voi johtaa vakaviin loukkaan-
tumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia tulee noudattaa,
jotta valtetdan kayttajan mahdollinen
loukkaantuminen.

HUOMIO

Naita huomautuksia tulee noudat-
taa, jotta valtetaan laitteen mahdolli-
set vauriot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyodyllista
lisatietoa asennuksesta tai kaytosta.

ERA-numero

Valmistaja

Kierratysmerkit / koodit:

Naiden tarkoituksena on antaa
materiaalia ja sen oikeaa kayttoa
seka uudelleenkayttoa koskevaa
tietoa

q3

Turvaohjeet
Sailyta myohempaa kayttoa varten!

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolel-
lisesti lapi, ennen kuin kaytat laitetta, ja saily-
ta kayttoohje myohempaa kayttoa varten. Jos
luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tama
kayttoohje on ehdottomasti annettava mukana.

A A

Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos lai-
tetta kaytetdan muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai ladketieteelliseen kayttoon.

Virransyottoa koskevat turvaohjeet

» Tata laitetta saa kayttaa vain laitteen merkintaa vastaavasti SELV-jarjestelmalla.

+ Ala koskaan kanna, veda tai kdanna laitetta johdosta.

« Paristoja ja akkuja ei saa puristaa, purkaa tai altistaa korkeille lampétiloille (yli
60 °C). On olemassa palovaara, rajahdysvaara ja riski, etta ulos tulee vaarallisia
ja myrkyllisia kemikaaleja.

» Tassa laitteessa on kiintea akku.

« Laitteen akun saavat vaihtaa vain huoltoteknikot, jotka ovat medisanan siihen val-
tuuttamia.

Erityisia henkiloryhmia koskevat turvaohjeet

« Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkil6t, joilla on rajoittuneet fyy-
siset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkilot, joilla ei ole laitteiden kayttamiseen
tarvittavaa kokemusta tai tietdmysta, mikali heité valvotaan ja opastetaan laitteen
turvalliseen kayttoon ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

» Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etta he eivat leiki laitteella.

« Ala kayta laitetta la4ketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sita. Krooni-
set kivut ja oireet voivat pahentua.

« Ala kayta hierontalaitetta tai keskustele sen kaytosté ensin laakarisi kanssa, mikali:

» olet raskaana,

» jos sinulla on sydamentahdistin, keinonivel tai sahkoisia implantteja.

» jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista tai vaivoista: verenkier-
tohairioita, suonikohjuja, avohaavoja, ruhjeita, ihovaurioita, laskimotukkotuleh-
duksia.

» Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, keskeyta kaytto ja keskus-
tele 1aakarisi kanssa.

» Neuvottele |adkarisi kanssa laitteen kaytdsta, mikali sinulla on selittamattomia ki-
puja, olet ladkarin hoidossa ja/tai kaytat laakinnallisia laitteita.

Laitteen kayttoa edeltavat turvaohjeet

» Tarkista laite ja sisavuori vaurioiden varalta huolellisesti aina ennen kayttoa. Vial-
lista laitetta ei saa ottaa kayttoon.

+ Al kayta laitetta, mikali siind on nakyvia vaurioita, mikéli se ei toimi moitteetto-
masti tai jos laite on pudonnut maahan tai se on kostea. Vaaran valttamiseksi
|aheta laite huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

« Ala varastoi tai sailytd sahkolaitetta paikoissa, joista se voi pudota kylpyammee-
seen tai pesualtaaseen.

« Ala kéyta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

« Ala kayta laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on stimuloiva vaikutus.

« Ala koskaan kayta laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai kéyttaessasi koneita.

* Yhden kayttokerran enimmaiskesto on 15 minuuttia. Pitkakestoinen kayttd lyhen-
taa laitteen kayttoikaa ja voi johtaa rentoutumisen sijasta lihasten kiristymiseen.

« Liian pitka kaytto voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen jaahtya aina koko-
naan, ennen kuin kaytat sita uudelleen.

« Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttaa sahkoisen lammitysuunin tai muiden
lampolahteiden vierella.

« Ala jata verkkovirtaan kytkettya laitetta ilman valvontaa.

 Valta koskettamasta laitetta teravakarkisilla tai teravilla esineilla.

+ Ala peita laitetta sen ollessa paélle kytkettyna. Laitetta ei missdan tapauksessa
saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla. Tama voi aiheuttaa tulipalon, sahkoiskun ja
loukkaantumisen vaaran.

+ Al aseta esineité laitteen paalle.

« Ala kéyta ajastimia tai ulkoisia kaukos&éatimia laitteen kayttdon.

« Ala kayta laitetta spraypullojen suihkutussumun yhteydessa tai samaan aikaan
hapen kanssa.

Huoltoa ja puhdistusta koskevat turvaohjeet

« Laite ei vaadi huoltoa. Al yrit4 avata laitetta. Siina ei ole osia, joita kayttaja saa
puhdistaa tai huoltaa.

+ Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustgita. Vika- ja vauriotapauksissa ala
korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Vaarojen valttamiseksi ota yhteytta jal-
leenmyyjaan ja anna vain valtuutetun korjaamon suorittaa korjaukset.

« Ala upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

» Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Maéaraysten mukainen kaytto

Laitetta kaytetaan tiettyjen kehonosien itse suoritettavaan hierontaan
rentoutumisen ja hyvan olon saavuttamiseksi. Sita ei ole tarkoitettu laaketieteelli-
seen ja hoidolliseen kayttdon. Sita ei ole tarkoitettu klinikoille, hierontayrityksille,
kuntokeskuksille jne. Hierontalaite ei ole laakinnallinen laite eika se sovi kivunlievit-
tamiseen. Jos epailet tai olet epavarma, keskustele laakarisi kanssa ennen kayttoa.

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on téydellinen ja ettei siina ole vaurioita. Jos olet epavarma,
ala ota laitetta kayttoon, vaan kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen. Toi-
mitukseen sisaltyy:

* 1 medisana Kasihierontalaite HM 500

» USB-latausjohto < 1 pikaopas

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittomasti yhteytta

jalleenmyyjaan.
Q‘ Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa raaka-ai-
' nekiertoon. Havité pakkausmateriaali, jota ei enaa tarvita, asianmukai-
@ @ sesti. Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittd-
masti yhteytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS
Varmista, etteivat pakkausmuovit joudu lasten kasiin! Tukehtumis-
vaaral!

Laitteen kayttd — akun lataaminen

+ Nopeasti vilkkuva punainen LED @ osoittaa akun alhaisen lataustason.

+ Kayta 5 V:n verkkosovitinta, jonka l&htdvirta on (vahintdan) 2 A. Liitd mukana toi-
mitettu USB-latausjohto sovittimeen ja laitteen USB-porttiin.

+ LED-valo @ iimaisee latautumisen hitaasti vilkkuvalla punaisella varilld. Kun akku
on ladattu téayteen, LED-valo vaihtuu valkoiseksi.

* Irrota verkkosovitin, kun laite on latautunut taysin.

HUOMAUTUS
Laitetta ei saa kayttaa latauksen aikana.

Laitteen kayttd — kaden sijoittaminen
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* Poista kaikki korut ja muut esineet hierottavasta kadesta.

« Sijoita kési sammutettuun laitteeseen. Laitteen kdantdpuolella on 4 reikaa, joiden
|api sormet tydnnetaan.

» Tyonna peukalo laitteen vasemman tai oikean reunan aukon Iapi kuvan osoitta-
malla tavalla.

* Peukalonivelen kohdennettuun hierontaan kattd voidaan vaihto-
ehtoisesti siirtaa laitteen sisalla sivusuunnassa siten, etta peukalo
asettuu kokonaan laitteen sisaan.

HUOMAUTUS
Kun laite on kytketty paalle, ei katta saa tyontaa sisaan eika vetaa
ulos!

Kaytto

Kaynnisté laite painamalla pitkdan virtapainiketta @. Hieronta kaynnistyy keskite-

holla ja aktivoidulla Iampdétoiminnolla toimintatilassa "Koko kaden hieronta”. (LED

palaa valkoisena.)

Jokainen lyhyt virtapainikkeen @ painallus vaihtaa syklisesti kolmen kayttétavan va-

lilla:

» Jannetuppihieronta (LED palaa oranssina) > ranteen ojennus (LED palaa pu-
naisena) > takaisin kohtaan koko kdaden hieronta (LED palaa valkoisena).

Laite kytketdan pois paalta painamalla pitkdan (uudestaan) virtapainiketta @. liman

manuaalista poiskytkentaa laite kytkeytyy pois paaltd automaattisesti 15 minuutin

kuluttua.

Jokainen lyhyt voimakkuuspainikkeen @ painallus vaihtaa syklisesti kolmen hieron-

tatason valilla. Jokainen lyhyt lampdpainikkeen @ painallus kytkee lampdtoiminnon

paalle tai pois paalta.

Puhdistus ja hoito

» Varmista ennen laitteen puhdistamista, ettéd se on kytketty pois paalta. Puhdista
jaahtynyt laite ainoastaan kostealla ja pehmealla liinalla.

+ Ala miss&an tapauksessa kaytéa voimakkaita puhdistusaineita, kovia harjoja, liuoti-
naineita tai alkoholia. Ne voivat vahingoittaa pintaa.

» Puhdistaessasi laitetta ala koskaan upota sitéd veteen ja varmista, ettei laitteen
sisaan paase vetta.

» Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

* Laite on hyva sailyttaa sen alkuperaispakkauksessa ja varastoida se turvallisessa,
puhtaassa, viiledssa ja kuivassa paikassa.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli:
Virransyotto:

medisana Kasihierontalaite HM 500
Li-ion-akku 3,7 V, 2600 mAh

Tulo: 5V=2,0A

maks. 5 tuntia

n. 15 minuuttia, automaattinen poiskytkenta
n. 254 x 205 x 130 mm

Latausaika:
Enimmaiskayttdaika:
Mitat (P x L x K):

Paino: n. 1,0+ 0,2 kg
Kayttéolosuhteet: Kéayta vain kuivissa sisatiloissa
Varastointiolosuhteet: Viilea ja kuiva paikka
Tuotenumero: 88263

EAN-numero: 40 15588 88263 0

Havittdminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kayttaja on
velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa
ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa kerayspisteeseen tai myymalaan,
jottane voidaan havittda ymparistdystavallisesti. Ota havittamiseen liittyen
yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuuasioissa
voit kdantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on lahetettava
takaisin, anna tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan. Voimassa olevat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille myonnetdadn 3 vuoden takuu myynti paivayksesta. Myynti-
paivays tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:

a. kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. kayttdohjeen noudattamatta
jattdmisesta syntyneet vauriot.

b.Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen
osapuolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai
huoltopisteelle [ahettamisen vuoksi.

d.Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittdbmasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuu-
sen vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

)

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme oikeuden teknisiin ja
muotoilullisiin muutoksiin.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/88263.
Palvelutiedot 16ydat taalta: www.medisana.com/servicepartners
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SE Bruksanvisning
Handmassageenhet HM 500

343:%

Enhet och reglage

© Pa-/Av-knapp med integrerad LED-display
® Knapp for varmefunktion

© Vaxla mellan tre massagestyrkor

Teckenforklaring

Anvand endast apparaten inomhus!

VIKTIGT

Om anvisningen inte foljs, kan all-
varliga personskador eller enhets-
skador uppsta.

VARNING

For att undvika att anvandaren
skadas maste dessa varningsanvis-
ningar foljas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for
att forhindra att enheten skadas.

HANVISNING
Har foljer ytterligare information om
installation och drift av enheten.

15> B B

LOT

LOT-nummer

Tillverkare

A2 Atervinningssymboler / koder:
(7 Dessa har till syfte att ge information
o om materialet och dess korrekta
G @ anvandning samt atervinning.

q3

Sakerhetsanvisningar
Spara for vidare anvandning!

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet sa-
kerhetsanvisningarna, innan du anvander appa-
raten och spara bruksanvisningen for framtida
bruk. Om du lamnar apparaten vidare till tredje
part, bifoga alltid bruksanvisningen.

AA[]

Anvand endast apparaten for &ndamal som anges i bruksanvisningen. Annan an-
vandning gor garantin ogiltig.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller for medicinskt bruk.
Sékerhetsanvisningar for stromforsorjning

* Denna apparat far endast forsorjas med extra lag sakerhetsspanning (SELV) i
enlighet med markningen pa apparaten.

Bar, dra eller vrid aldrig produkten via kabeln.

Batterier och uppladdningsbara batterier far inte klammas sonder, demonte-
ras eller utsattas for héga temperaturer (6ver 60 °C). Det finns risk for brand,
explosion eller lackage av farliga och giftiga kemikalier.

Den har apparaten innehaller ett batteri som inte kan bytas ut.

Batteriet i apparaten far endast bytas ut av servicetekniker som ar auktoriserade
av medisana.

Sakerhetsanvisningar for vissa kategorier av personer

* Denna apparat kan anvandas av barn fro.m. 8 ar och aven av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med bristande erfarenhet och
kunskaper, om de halls under uppsikt och informeras om en saker anvandning av
apparaten och forstar vilka faror anvandningen innebar.

» Barn maste héllas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

» Anvand inte apparaten for att framja eller ersatta medicinsk behandling. Kroniska
sjukdomar och symptom kan forvarras.

* Du bor avsta fran att anvanda massageapparaten eller forst tala med din |lakare,
om:
» du ar gravid.
» du har en pacemaker, ledproteser eller elektroniska implantat.
» du lider av en eller flera av féljande sjukdomar eller besvar: cirkulationsrubbning-

ar, aderbrack, dppna sar, blamarken, skadad hud eller inflammation i venerna.

» Avbryt anvandningen och tala med din l1dkare om du kénner smarta eller upplever
obehag under massagen.

* Om du lider av oférklarlig smarta, om du genomgar medicinsk behandling och/eller
om du anvander medicintekniska apparater ska du kontakta din I&kare innan du
anvander apparaten.

Sakerhetsanvisningar fore anvandning av apparaten

Kontrollera enheten och innerfodret noggrant fore varje anvandningstillfalle for att
upptacka eventuella skador. En defekt enhet far inte anvandas.

Anvand inte enheten om den har synliga skador, om den inte fungerar som den
ska, om den har tappats eller om den har blivit fuktig. For att undvika risker, skicka
enheten till servicestallet for reparation.

Forvara inte elektriska apparater pa stallen dar de kan riskera att falla ned i badkar
eller handfat.

Anvand inte apparaten nar du sover eller ligger i séangen.

Anvand inte apparaten innan du somnar. Massagen har en stimulerande verkan.
Anvand aldrig apparaten nar du kor ett fordon eller anvander nagon annan maskin.
Maximal anvandningstid per tillfalle ar 15 minuter. En langre anvandning forkortar
apparatens livslangd och kan leda till spanning i stallet for avspanning i muskula-
turen.

Alltfér langvarig anvandning kan leda till verhettning. Lat alltid apparaten svalna
innan du anvander den pa nytt.

Placera och anvand aldrig apparaten direkt intill elektriska element eller andra
varmekallor.

Lamna inte apparaten obevakad om den ar ansluten till elnatet.

Undvik att lata spetsiga eller vassa foremal komma i kontakt med apparaten.
Tack inte 6ver apparaten nar den ar paslagen. Anvand den under inga omstandig-
heter under tacken eller kuddar. Det finns risk for att brand, elstotar och kropps-
skador uppstar.

Placera inte nagra foremal pa enheten.

Anvand inte timer eller nagon annan extern fjarrstyrning for att mandvrera appa-
raten.

Anvand inte apparaten i narheten av aerosoler fran sprayflaskor eller vid anvand-
ning av syrgas.

Séakerhetsanvisningar for underhall och rengéring

» Apparaten kraver inget underhall. Forsok inte att dppna apparaten. Det finns inga
delar inuti som ska rengdras eller underhallas av anvandaren.

» Du far endast utféra rengéringsarbeten pa apparaten. Vid fel eller skador pa ap-
paraten far du inte reparera den sjélv eftersom detta gor garantin ogiltig. Kontakta
din aterférsaljare och lat endast auktoriserade servicestallen utféra reparationer
for att undvika fara.

» Doppa inte apparaten i vatten eller andra vatskor. Se till att inget vatten tranger in
i den.

» Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Avsedd anvdndning

Apparaten anvands for sjalvmassage av vissa kroppsdelar for att ge avspanning
och valbefinnande. Den &r inte avsedd for medicinsk/terapeutisk anvandning. Den
ar inte lampad for kliniker, massagesalonger, halsostudior etc. Massageapparaten
ar ingen medicinsk anordning och lampar sig inte for smartbehandling. Om du ar
tveksam eller oséker bor du tala med din lakare innan du anvander apparaten.

Leverans

Kontrollera forst om enheten ar komplett och inte har nagra skador. Om du ar osa-
ker, anvand inte enheten utan kontakta din aterférsaljare eller servicecenter. | leve-
ransen ingar:

* 1 medisana Handmassageenhet HM 500

» USB-laddningskabel - 1 snabbstartsguide

Kontakta omedelbart din aterforsaljare om du upptacker transportskador nar du
packar upp enheten.

Q‘ Fdrpackningarna ar atervinningsbara eller kan aterforas till ravarukrets-
' loppet. Avfallshantera forbrukat forpackningsmaterial enligt foreskrifterna.
@ @ Kontakta omedelbart din aterférséljare om du upptécker transportskador

nar du packar upp enheten.

VARNING
Se till att halla forpackningsfilmerna utom rackhall for barn! Risk for
kvavning!
Anvéandning av enheten — laddning av batteriet
+ LED @ blinkar snabbt rétt for att indikera &g batteriladdning.
» Anvand en 5 V natadapter med en utgangsstrom pa (minst) 2 A. Anslut den med-
foljande USB-laddkabeln till adaptern och till USB-porten pa enheten.
+ LED @ indikerar laddningsprocessen genom att blinka langsamt i rétt. Nar batte-
riet ar fulladdat andras LED-lampans farg till vitt.
» Koppla loss natadaptern nar enheten ar fulladdad.

OBSERVERA
Enheten far inte anvdndas under laddningsprocessen.

Anvédndning av apparaten — placering av handen
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» Ta av alla smycken och andra féremal fran den hand du vill massera.

» For in handen i den avstangda enheten. Pa baksidan av holjet finns 4 hal genom
vilka du kan féra in fingrarna.

» Forin tummen genom halet pa vanster eller hoger sida av holjet, enligt bilden ovan.

» For en riktad massage av tumleden kan du aven flytta handen i
sidled inuti enheten, sa att tummen far plats.

OBSERVERA
Nar enheten ar paslagen far du inte féra in eller ta ut handen!

Anvéandning

Sétt p& enheten genom att trycka och halla in P&-/Av-knappen @. Massagen startar

med medelintensitet, aktiv varmefunktion och i laget “massage av hela handen”.

(LED-lampan lyser vitt.)

Varje kort tryckning pa Pa-/Av-knappen @ vaxlar cykliskt mellan de tre tillgangliga

driftlagena:

» Senskidemassage (LED-lampan lyser orange) > Handledsstrackning (LED-lam-
pan lyser rott) > atergar till foregdende lage: Massage av hela handen (LED-lam-
pan lyser vitt).

Om du trycker pa och héller in knappen @ en gang till stings enheten av. Om enhe-

ten inte stangs av manuellt stangs den av automatiskt efter 15 minuter.

Varje kort tryck péa intensitetsknappen @ véxlar cykliskt mellan de tre nivéerna av

massagestyrka. Ett kort tryck pa varmeknappen @ sétter pa eller stanger av varme-

funktionen.

Rengoring och skotsel

* Innan du rengodr enheten, forsakra dig om att den ar avstangd. Rengér endast
enheten med en fuktig, mjuk trasa och nar den har svalnat.

» Anvand aldrig starka rengéringsmedel, harda borstar, I6sningsmedel eller alkohol.
| annat fall kan ytskiktet skadas.

* Rengor aldrig apparaten genom att doppa den i vatten och se till att inget vatten
tranger in i den.

* Anvand inte apparaten forran den ar helt torr igen.

» Bast forvaras apparaten i originalférpackningen pa en séker, ren, sval och torr
plats.

Tekniska data

Namn och modell:
Stromforsorjning:

medisana Handmassageenhet HM 500
Li-jon-batteri 3,7 V, 2 600 mAh

Ingang: 5V=2,0A

max. 5 timmar

ca 15 minuter, med automatisk avstangning
ca 254 x 205 x 130 mm

ca1,0+0,2 kg

endast i torra inomhusutrymmen

svalt och torrt

88263

40 15588 88263 0

Laddningstid:

Maximal anvandningstid:
Matt (LxBxH):

Vikt:
Anvandningsférhallanden:
Forvaringsforhallanden:
Artikelnummer:
EAN-nummer:

Avfallshantering

Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushallsavfall. Varje kon-
sument ar skyldig att 1amna in alla elektriska eller elektroniska apparater,
vare sig de innehdller skadliga @mnen eller ej. Lamna in produkten till en
kommunal atervinningsstation eller en aterforséljare sa att apparaterna kan
avfallshanteras pa ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan du ldmnar in ap-
paraten for atervinning. Kasta inte férbrukade batterier i hushallssoporna.
For dem till en batteriholk/batterinsamlingsplats eller 1amna in dem till en
fackhandel. Vand dig till din kommun eller till aterforsaljaren angaende av-
fallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls nedan.
Vid garantiarenden ska du vanda dig till aterférsaljaren eller direkt till servicestallet.
Om apparaten maste skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia
av inkopskvittot.

For apparaten galler foljande garantivillkor:

1. Pa medisana produkter ldmnas 3 ars garanti, fran inkdpsdatum. Inkdpsdatum
ska vid garantiférehavanden foérevisas med inkdpskvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnadsfritt inom
garantitiden.

3. Arbeten som utfors enligt garantivillkoren medfor inte att garantitiden forlangs,
varken for apparaten eller utbytta delar.

. Garantin galler inte for:

a.skador som beror pa felaktig anvandning,
bruksanvisningen inte foljts.

b.skador som beror pa reparationer eller atgarder som utférts av kdparen eller
obehorig tredje part.

c. transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till anvandaren
eller vid returtransporten till servicestallet.

d.tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av apparaten,
inte heller om skadan pa apparaten faller under garantin.

!

Som foljd av stéandigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi oss ratten
till tekniska forandringar samt forandringar i utforande.

»

t.ex. om anvisningarna i

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/88263.
Du hittar serviceinformation har: www.medisana.com/servicepartners
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NO Bruksanvisning
Handmassasjeapparat HM 500

Apparat og betjeningselementer

O Av-/Pa-tast med integrert LED-lampe
® Knapp for varmefunksjon

© Bytter mellom tre massasjestyrker

Tegnforklaring

Apparatet skal bare brukes i lukkede
rom!

VIKTIG

Hvis disse henvisningene ikke
overholdes, kan det fgre til alvorlige
skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for
a unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG

Disse henvisningene ma overhol-
des for & unnga mulige skader pa
apparatet.

MERKNAD

Disse henvisningene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om installasjon
eller bruk.

1> B B

LOT

Resirkuleringssymbol/koder:

= E TQD{\
NE = <7 Dette benyttes til & informere om

ﬁ materialet og riktig bruk av dette, i

LDPE  PAP tl”egg til gjenbruk.

LOT-nummer

Produsent

q3

Sikkerhetshenvisninger
Oppbevar for fremtidig bruk!

Les bruksanvisningen og spesielt sikkerhets-
henvisningene ngye for du tar i bruk produktet.
Ta vare pa bruksanvisningen i tilfelle du trenger
den senere. Hvis du gir apparatet videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen felge med.

A A

Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen.
Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.
Apparatet er ikke ment til bruk i neeringsvirksomhet eller pa det medisinske feltet.

Merknader angéaende stremforsyning

» Dette apparatet ma kun brukes med ekstra lav spenning (SELV) i henhold til mer-
kingen pa apparatet.

« |Ikke beer, dra eller snu apparatet ved hjelp av stremkabelen.

 Batterier og oppladbare batterier ma ikke knuses, demonteres eller utsettes for
hgye temperaturer (over 60 °C). Det er fare for brann, eksplosjon eller lekkasje av
farlige og giftige kjemikalier.

» Dette apparatet inneholder et batteri som ikke kan byttes.

» Batteriet som er integrert i apparatet, skal bare byttes av serviceteknikere som er
godkjent av medisana.

Sikkerhetshenvisninger for personer med spesielle behov

» Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med fysis-

ke, sensoriske eller psykiske funksjonshemminger eller med manglende erfaring

og kunnskap nar de er under tilsyn og har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av
apparatet og forstar farene forbundet med bruken.

Barn ma holdes under oppsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.

Ikke bruk dette apparatet som stgatte til eller erstatning for medisinsk behandling.

Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.

Du skal ikke bruke massasjeapparatet, eller eventuelt bare etter konsultasjon med

legen din, dersom:

» du er gravid

» du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske implantater.

» du lider av en eller flere av felgende sykdommer eller plager: sirkulasjonsfor-
styrrelser, areknuter, apne sar, blamerker eller bloduttredelser, sprekker i huden,
arebetennelser.

» Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig, skal du
avslutte bruken og konsultere fastlegen din.

» Nar du er under legebehandling og/eller bruker medisinske apparater og det opp-
star smerter med ukjent arsak, skal du konsultere fastlegen fgr du tar i bruk ap-
paratet.

Sikkerhetshenvisninger for bruk av apparatet

 Sjekk apparatet og innsiden ngye med tanke pa skader fer hver bruk. Et defekt
apparat skal ikke brukes.

« Ikke bruk apparatet hvis det er synlige skader, hvis det ikke fungerer som det skal,

hvis det har falt i gulvet eller er blitt fuktig. For & unnga farlige situasjoner skal du

sende apparatet til service for reparasjon.

Elektriske apparater skal ikke lagres eller oppbevares pa steder slik at de kan falle

ned i badekar eller vask.

» Bruk apparatet kun i riktig posisjon, det vil si slik det er beskrevet i denne bruks-

anvisningen.

Ikke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.

Ikke bruk apparatet for du skal sove. Massasjen har en stimulerende virkning.

Bruk aldri apparatet nar du kjarer et kjgretay eller betjener en maskin.

Maksimal brukstid er 15 minutter om gangen. Lengre tids bruk forkorter apparatets

levetid og kan fare til spenninger istedenfor avspenninger i muskulaturen.

 For lang brukstid kan fgre til overoppheting. La apparatet alltid bli avkjelt for du tar

det i bruk igjen.

Plasser eller benytt ikke apparatet rett ved siden av en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

La aldri apparatet veere uten tilsyn nar det er koblet til stremnettet.

Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.

Ikke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tepper eller puter. Det
kan medfare brann, elektrisk stat eller skade.

Ikke legg noe pa apparatet.

Ikke bruk tidsbryter eller fiernstyring for & betjene apparatet.

Ikke bruk apparatet sammen med spray fra spraybokser eller ved samtidig bruk
av oksygen.

Sikkerhetshenvisning for vedlikehold og rengjering

+ Apparatet er vedlikeholdsfritt. Ikke forsgk & apne apparatet. Apparatet har ingen
deler som skal rengjares eller vedlikeholdes av brukeren.

» Du skal selv bare utfgre rengjering av apparatet. Dersom det oppstar feil eller
skader pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjgr det selv, vil alle
garantier opphgre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte servicesteder gjen-
nomfgre reparasjoner, for & unnga farlige situasjoner.

» Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker. Pass pa at vann ikke kommer
inn i apparatet.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn av voksne.

Tiltenkt bruk

Apparatet er ment for egenmassasje pa bestemte kroppsdeler, for avspenning og
velveere. Det er ikke ment for medisinsk eller terapeutisk bruk. Det er ikke egnet
for klinikker, massasjepraksiser, helsestudioer e.l. Apparatet er ikke et medisinsk
apparat og tjener ikke til smertebehandling. Dersom du er i tvil, sper legen din om
hvordan det kan brukes.

Leveransens innhold

Kontroller forst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa skader. Er du i
tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller servicestedet.
Esken inneholder:

* 1 medisana Handmassasjeapparat HM 500

» USB-ladekabel - 1 hurtigstartveiledning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta

kontakt med forhandleren.
Q‘ Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje
' pa riktig mate. Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet,
@ @ skal du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for kvel-
ning!

Bruke apparat — lade batteri

* Hvis LED-lampen @ blinker raskt med rgdt lys, betyr det at batteriet er nesten tomt.

» Bruk en strgmadapter pa 5 V med en utgangsstrem pa (minst) 2 A. Koble den
medfglgende USB-ladekabelen til adapteren og til USB-C-porten pa apparatet.

+ LED-lampen @ indikerer ladeprosessen ved & blinke sakte med r@dt lys. Nar bat-
teriet er fulladet, skifter LED-fargen til hvit.

« Koble fra stremadapteren nar apparatet er fulladet.

OBS
Apparatet skal ikke brukes mens batteriet lades.

Bruk av apparatet — plassering av handen

N\ §
* Fjern alle smykker og andre gjenstander fra den handen du @nsker & massere.
« Stikk handen inn i apparatet mens det er slatt av. Pa baksiden av kabinettet er det

4 hull som du kan stikke fingrene inn i.
« Stikk tommelen gjennom hullet pa venstre eller hgyre side, som vist ovenfor.

* Hvis du gnsker en malrettet massasje av tommelfingerleddet, kan
du ogsa alternativt sette handen inn i siden av apparatet, slik at
tommelen far plass helt inne.

OBS
Nar apparatet er slatt pa, ma du ikke stikke handen inn eller trekke
den ut!

Bruk

Sl& péa apparatet ved & trykke lenge pa Av/Pa-knappen @. Massasjen starter med

middels intensitet, med aktiv varmefunksjon og i driftsmodusen «Massasje av hele

handeny». (LED-lampen lyser hvitt.)

Hvert kort trykk pa Av/Pa-knappen @ skifter mellom de tre tilgjengelige driftsmodu-

sene:

» Massasje av seneskjeder (LED lyser oransje) > Strekk handleddet (LED lyser
redt) > tilbake til: Massere hele handen (LED lyser hvitt).

Trykk (igjen) lenge pa knappen @ for & sl& av apparatet. Hvis du ikke slar av appa-

ratet manuelt, slas det automatisk av etter 15 minutter.

Hvert kort trykk pa knappen © for intensitet skifter mellom de tre massasjestyrkene.

Et kort trykk p& varmetasten @ slar varmefunksjonen av eller pa.

Rengjering og vedlikehold

 Forsikre deg om at apparatet er slatt av fgr du rengjer apparatet. Rengjgr bare det
avkjelte produktet med en fuktig og myk klut.

Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, kraftige berster, lasningsmidler eller alko-
hol. Det kan skade overflaten.

Fer aldri produktet som skal rengjgres ned i vann, og pass pa at vann ikke kommer
inn i apparatet.

Begynn a bruke apparatet igjen farst nar det er helt tort.

Pakk apparatet helst inn i originalemballasjen og oppbevar det pa et sikkert, rent,
kaldt og tert sted.

Tekniske data

Navn og modell:
Stremforsyning:

medisana Handmassasjeapparat HM 500
Li-ion-batteri 3,7 V, 2600 mAh
Inngang: 5V=2,0 A

Ladetid: maks. 5 timer

Maksimal driftstid: ca. 15 minutter, med automatisk avslaing

Mal (LxBxH): ca. 254 x 205 x 130 mm

Vekt: ca.1,0+0,2 kg

Bruksforhold: Skal kun brukes under tgrre forhold innenders
Lagringsforhold: kjolig og tert

Artikkelnummer: 88263

EAN-nummer: 40 15588 88263 0

Avfallshandtering
Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er selv
forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske apparater ved et lokalt
mottakssted for slikt avfall for a sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut
batteriet for du avhender apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdnings-
avfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en oppsamlingsta-
sjon for batterier i faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren

I s du har spgrsmal om avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert neden-
for. For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med
brukerservice. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er og
legge ved en kopi av kvitteringen.

Folgende garantibetingelser gjelder.

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av
garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse forer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for bytte-
de deler, forlenges.

4. Fglgende er utelukket fra garantien:

a.alle skader som oppstar som en felge av feilbruk, f.eks. ved & ikke falge
bruksanvisningen.

b.skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av kjgperen eller
ikke godkjent tredjepart.

c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller pa vei
fra kunden til brukerservice.

d.reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av apparatet utelukkes,
selv om skaden pa apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

!

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og designmessige endringer for a
forbedre produktet.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
https://docs.medisana.com/88263.
Du finner informasjon om tjenesten her: www.medisana.com/servicepartners
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DK Brugsanvisning
Handmassageapparat HM 500

Apparat og betjeningselementer

© Taend-/slukknap med integreret LED-visning
® Knap for varmefunktion

© Skift mellem tre massagestyrker

Tegnforklaring

Anvend kun apparatet i lukkede
rum!

VIGTIGT

Manglende overholdelse af brugs-
anvisningen kan medfgre svaere
personskader eller skader pa
apparatet.

ADVARSEL

Disse advarsler skal overholdes for
at forhindre at brugeren kommer til
skade.

BEMARK
Disse advarsler skal overholdes
for at forhindre mulige skader pa
apparatet.

BEMARK:

Disse henvisninger indeholder
praktiske tillzegsoplysninger om
installation eller drift.

15> B> B

LOT

o

PN &
BEo

LOT-nummer

Producent

Genbrugssymboler / Koder:

De tjener til at informere om mate-
rialet og dets korrekte anvendelse,
samt om genanvendelse.

Nl

q3

Sikkerhedsanvisninger
Opbevar til senere reference!

Laes hele brugsanvisningen grundigt, inden ap-
paratet tages i brug. Dette geelder isar sikker-
hedsanvisningerne. Gem brugsanvisningen il
senere brug. Hvis du videregiver apparatet til
tredjepart, skal brugsanvisningen altid folge

med.
A A

Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen.
Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

Apparatet er ikke beregnet til kommercielt brug eller anvendelse inden for det me-
dicinske omrade.

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende stremforsyningen

 Dette apparat ma kun forsynes med strem fra et lavspaendingsnetvaerk (SELV) i
henhold til meerkningen pa apparatet.

Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i kablet.

Batterier og genopladelige batterier ma ikke klemmes, adskilles eller udseettes for
hgje temperaturer (over 60 °C). Der er fare for brand, eksplosion eller risiko for, at
farlige og giftige kemikalier frigives.

« Dette apparat indeholder et ikke-udskifteligt batteri.

Batteriet i apparatet ma kun udskiftes af serviceteknikere, der er autoriseret hertil
af medisana.

Sikkerhedsanvisninger for sarlige personer

 Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af personer med

nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og

viden, hvis de er under opsyn eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet og

forstar de dermed forbundne farer.

Bgrn skal holdes under opsyn og forhindres i at lege med apparatet.

Anvend ikke dette apparat til at understgtte eller erstatte medicinske produkter el-

ler behandlinger. Brugen af apparatet kan i visse tilfaelde forveerre kroniske lidelser

og symptomer.

» Undlad at bruge massageapparatet, eller radfgr dig med din laege forst, hvis:

» du er gravid,

» du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske implantater.

» du lider af en eller flere af falgende sygdomme eller lidelser: Kredslgbssygdom-
me, areknuder, abne sar, bla maerker, hudrevner, arebeteendelser.

Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig, bedes du indstille

brugen og radfgre dig med din leege.

Kontakt din leege far brug af apparatet, hvis du lider af uforklarlige smerter, aktuelt

gennemgar et behandlingsforlgb eller bruger andre medicinske apparater.

Sikkerhedsanvisninger for brug af apparatet

» Kontrollér omhyggeligt apparatet og den indvendige foring for skader fer hver

brug. Et defekt apparat ma ikke tages i brug.

Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader, hvis det ikke fungerer problemfrit,

eller hvis det er faldet ned eller blevet vadt. For at undga farer skal du sende appa-

ratet til reparation pa et serviceveerksted.

Opbevar aldrig elektriske apparater pa steder, hvor de kan falde ned i et badekar

eller en vask.

» Anvend ikke apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

Brug ikke apparatet lige inden du skal til at sove. Massageapparatet har en stimu-

lerende virkning.

Brug aldrig apparatet, nar du kgrer bil eller betjener en maskine.

Den maksimale anvendelsestid per behandling udger 15 minutter. Leengere brug

kan forkorte apparatets levetid og kan medfgre spaendinger i muskulaturen i stedet

for afslapning.

* Langvarig brug kan medfere overophedning. Lad altid fgrst apparatet kale helt af,
for det anvendes igen.

» Anbring og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk varmeovn eller

andre varmekilder.

Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er tilsluttet stremmen.

» Apparatet ma ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe genstande.

« Tildaek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig apparatet under dyner eller
puder. Risiko for brand, sted og skade.

» Anbring ikke genstande pa apparatet.

Brug ikke timere eller eksterne fiernbetjeninger sammen med apparatet.

Brug ikke apparatet i aerosolskyen fra spraydaser eller samtidig med iltbehandling.

Sikkerhedsforskrifter for vedligeholdelse og rengering

» Apparatet kraever ingen vedligeholdelse. Forsgg ikke at abne apparatet. Der er
ikke nogen dele, der skal rengares eller vedligeholdes af brugeren.

 De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv ma udfere pa apparatet er renggring
og pleje. | tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da garantien dermed
bortfalder. Henved dig til din forhandler, og lad altid kun autoriserede servicesteder
udfgre reparationer. Dermed undgar du farlige situationer.

» Apparatet ma ikke kommes ned i vand eller andre vaesker. Sgrg for, at der ikke
kommer vand ind i apparatet

» Renggring og vedligeholdelse mé ikke udfares af barn uden voksenopsyn.

Formalsbestemt brug

Apparatet er tiltaenkt hjiemmemassage af bestemte kropsdele med henblik pa
afslapning og velveere. Apparatet er ikke tilteenkt medicinsk-terapeutisk brug. Det er
ikke egnet til klinikker, massageklinikker, wellness-studier osv. Massageapparatet
er ikke klassificeret som medicinsk apparat og ma ikke anvendes til behandling af
smerter. Sperg din leege til rads inden brug, hvis du er i tvivi om noget i forbindelse
med brugen.

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at produktet er komplet og ikke udviser tegn pa skader. |
tvivistilfaelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller
kundeservice. Leveringen omfatter:

* 1 medisana-handmassageapparat HM 500

+ USB-ladekabel -« 1 kort vejledning

Hvis du bemaerker transportskader under udpakningen, skal du straks kontakte din
forhandler.

oy
o
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Anvendelse af apparat — Opladning af batteri

 LED’en @ blinker hurtigt rgdt for at angive lav batteristand.

» Benyt en 5 V-netadapter med en udgangsstrgm pa (mindst) 2 A. Forbind det med-
folgende USB-ladekabel med adapteren og med USB-porten pa apparatet.

« LED’en @ blinker langsomt rgdt for at vise, at der oplades. Nar batteriet er fuld-
steendig opladet, skifter LED’en til hvid.

* Fjern netadapteren, nar apparatet er helt opladet.

OBS!
Under opladningen ma apparatet ikke anvendes.

Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf
overskydende emballagemateriale pa miljgvenlig vis. Skulle du bemaerke
transportskader under udpakningen, skal du straks kontakte din forhand-
ler.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for berns rakkevidde! Der er risiko for
kvalning!

Sadan bruges apparatet — Placering af handen

‘ 2

« Fjern alle smykker og andre genstande fra den hand, som du vil massere.

* For handen ind i det slukkede apparat. P& bagsiden af huset er der 4 huller, du
skal stikke fingrene ind i.

» Tommelfingeren stikker du ind i hullet pa venstre eller hgjre side af huset, som vist
ovenfor.

* Til en malrettet massage af tommelfingerleddet kan du ogsa alter-
nativt bevaege handen inde i apparatet til siden, sa tommelfinge-
ren er helt inde i apparatet.

OBS!
Du ma hverken stikke handen ind i apparatet eller tage den ud, mens
der er taendt for apparatet!

Anvendelse

Taend for apparatet med et langt tryk pa taend-/slukknappen @. Massagen starter i

driftstilstanden "Massage af hele handen” med middel intensitet og varmefunktionen

aktiveret. (LED’en lyser hvidt.)

Med et kort tryk pa teend-/slukknappen @ skiftes der cyklisk mellem de tre driftstil-

stande, der er til radighed:

» Seneskedemassage (LED lyser orange) > Straeek handled (LED lyser rgdt) >
tilbage til: Massage af hele handen (LED lyser hvidt).

Der slukkes for apparatet med (endnu) et langt tryk pa knappen @. Efter 15 minutter

uden anvendelse slukker apparatet automatisk.

Med et kort tryk pa knappen @ for intensitet skiftes der cyklisk mellem de tre massa-

gestyrker. Et kort tryk p& varmeknappen @ slar varmefunktionen til eller fra.

Rengering og pleje

» Kontrollér inden rengering, at der er slukket for apparatet. Det afkglede apparat
ma kun renggres med en blgd og fugtig klud.

» Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller harde bgrster, oplgsningsmidler
eller alkohol. Disse kan angribe overfladen.

« Kom aldrig apparatet i vand for at rengere det og serg for, at der ikke kommer vand
ind i apparatet under renggringen.

 Brug forst apparatet igen, nar det er helt tart.

» Opbevar om muligt apparatet i originalemballagen og under alle omsteendigheder
pa et sikkert, rent, keligt og tert sted.

Tekniske data

Navn og model:
Stremforsyning:

medisana-handmassageapparat HM 500
Litium-ion-batteri 3,7 V, 2600 mAh
Indgang: 5V=2,0 A

Opladningstid: Maks. 5 timer

Maksimal anvendelsestid: ~ Ca. 15 minutter, med automatisk slukning
Mal (LxBxH): Ca. 254 x 205 x 130 mm

Veegt: Ca.1,0+0,2kg

Driftsbetingelser: Kun indendgars i tgrre omgivelser
Opbevaringsbetingelser: Rent og tert

Varenummer: 88263

EAN-nummer: 40 15588 88263 0

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. En-
hver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og elektroniske
apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de inde-
holder skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale
genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kagbt.
Tag batterierne ud inden du kasserer apparatet. Smid ikke brugte batterier i
[ husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en batterispand hos forhand-
leren. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved spgrgsmal til
bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti, som er be-
skrevet nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfaelde af
reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten
og vedleegge en kopi af kgbskvitteringen. Fglgende garantibetingelser er gaeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af reklamation skal
salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kgbskvitteringen eller regningen.

. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gra-
tis inden for garantiperioden.

. Selvom garantien tages i anvendelse forleenges garantiperioden ikke, hverken for
apparatet eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a.alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem
manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b.skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget
af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse
med indsending af produktet til kundeservice.

d.reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forar-
saget af apparatet, ogsé selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et
reklamationstilfeelde.

!

Med henblik pa lsbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at
foretage tekniske og designmaessige a@ndringer.

N

w

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/88263.
Du kan finde oplysninger om service her: www.medisana.com/servicepartners
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PL Instrukcja obstugi
Masazer do dtoni HM 500

343:%

Urzadzenie i elementy obstugi

© Przycisk WE./WYL. z wbudowanym wskaznikiem
LED

@ Przycisk funkgcji ogrzewania

© Przetgczanie miedzy trzema stopniami intensyw-
nosci masazu

Objasnienie symboli

Urzadzenie nalezy stosowac
wytgcznie w zamknietych
pomieszczeniach!

WAZNE

Nieprzestrzeganie instrukcji moze
by¢ przyczyng powaznych obrazen
ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ zawartych w
instrukcji ostrzezen, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzytkow-
nikdw urzadzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw niniej-
szej instrukcji moze skutkowac
uszkodzeniem urzgdzenia.

WSKAZOWKA

Wskazowki zawarte w instrukcji
sg zrédtem dodatkowej wiedzy w
zakresie instalacji i eksploatacji
urzadzenia.

Numer partii

Producent

o vy Symbole / kody recyclingu:
i?@ E ﬁ%\ Informujg one o materiale i jego

n prawidtowym zastosowaniu oraz
mozliwosci jego ponownego wyko-
rzystania.

q3

PL Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Zachowaé do wykorzystania w
przysziosci!

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczy-
ta¢ niniejszg instrukcje obstugi, a w szczegdélnosci
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, oraz zacho-
wac ja, aby w razie koniecznosci moéc z niej ponow-
nie skorzysta¢. W przypadku przekazania urzadze-
nia kolejnym osobom nalezy koniecznie dotaczyé¢
do niego instrukcje obstugi.

A A

Nalezy korzysta¢ z urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcja
obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia
gwarancyjne.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych lub medycznych.

Wskazéwki dot. bezpieczenstwa dla zasilania

» To urzadzenie moze byc zasilane wytgcznie niskim napigciem ochronnym (SELV)
zgodnie z oznaczeniem na urzgdzeniu.

 Nie nalezy nosi¢, ciggng¢ ani obracac¢ urzadzenia, trzymajac je za przewdd zasilajacy.

« Baterii i akumulatoréw nie wolno zgniata¢, rozmontowywacé ani wystawia¢ na dziatanie
wysokich temperatur (powyzej 60°C). Istnieje ryzyko pozaru, wybuchu lub wycieku nie-
bezpiecznych i toksycznych chemikaliow.

» To urzadzenie zawiera niewymienny akumulator.

» Akumulator znajdujgcy sie w urzgdzeniu moze by¢é wymieniany wytgcznie przez tech-
nikdw serwisowych autoryzowanych przez firme medisana.

Wskazowki dot. bezpieczenstwa dla os6b szczegolnej troski

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o
zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych albo z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, jezeli sg nadzorowane i zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzadzenia i rozumiejg zagrozenia z tego wynikajace.

« Dzieci powinny by¢ nadzorowane celem upewnienia sig, ze nie bawig si¢ urzadzeniem.

 Nie nalezy wykorzystywac¢ urzadzenia jako $rodka pomocniczego dla zastosowan me-
dycznych lub jako ich substytutu. Dolegliwos$ci i objawy przewlekte mogtyby sie jeszcze
pogorszyc.

» Nalezy zrezygnowaé¢ z uzytkowania masazera lub zasiegna¢ porady lekarza przed
jego zastosowaniem w przypadku:
» cigzy,
» wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub elektronicznych implantow.
» wystepowania jednego lub kilku z nizej wymienionych schorzen lub dolegliwosci: nie-

dokrwistosci, zylakow, otwartych ran, sttuczen, zadrapan, zapalenia zyt.

» Jesli podczas masazu pojawi sie bdl lub inne nieprzyjemne uczucie, nalezy przerwaé
korzystanie z urzadzenia i skonsultowac¢ sie z lekarzem.

* W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bolowych u oséb w trakcie
leczenia i/lub korzystajgcych z urzgdzen medycznych, przed przystgpieniem do uzyt-
kowania urzadzenia nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem.

Wskazoéwki dot. bezpieczenstwa przed uruchomieniem urzadzenia

* Przed kazdym uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ urzadzenie wraz z wysciotkg we-
wnetrzng pod katem uszkodzen. Nie wolno korzystac¢ z uszkodzonego urzgdzenia.
Nie wolno korzystac z urzadzenia, jesli widoczne sg na nim uszkodzenia, jesli nie dzia-
ta ono sprawnie, jesli spadto z wysokosci lub zostato zawilgocone. Aby unikng¢ zagro-
zenia, nalezy wysta¢ urzadzenie do punktu serwisowego w celu naprawy.

Urzadzen elektrycznych nie nalezy przechowywa¢ w miejscach, z ktorych mogtyby
spas¢ do wanny lub umywalki.

Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia podczas snu badz lezenia w tézku.

Nie nalezy korzysta¢ z urzgdzenia przed zasnieciem. Masaz ma dziatanie stymulujgce.
Nigdy nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia podczas prowadzenia pojazdu lub obstugi
maszyn.

Maksymalny czas jednorazowego uzytkowania urzadzenia wynosi 15 minut. Diuz-
sza eksploatacja skraca zywotnos¢ urzgdzenia i zamiast redukcji napie¢ w miesniach
moze prowadzi¢ do ich zwigkszenia.

Zbyt diugie uzytkowanie moze prowadzi¢ do przegrzania. Przed kazdym ponownym
uzyciem nalezy zawsze pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia.

trycznych ani innych zrédet ciepta.

Nie nalezy pozostawia¢ urzgdzenia podtgczonego do zrodta zasilania bez nadzoru.
Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzenia z ostrymi lub spiczastymi przedmiotami.

Nie wolno zakrywa¢ urzadzenia, gdy jest witgczone. Absolutnie niedozwolone jest uzyt-
kowanie urzadzenia pod kotdrg, kocem lub poduszkg. Powyzsze zachowanie niesie ze
sobg ryzyko pozaru, porazenia prgdem i obrazen ciata.

Nie nalezy umieszczac zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

Do sterowania urzgdzeniem nie wolno stosowac zegaréw sterujgcych ani zewnetrz-
nych sterownikow.

Urzadzenia nie wolno stosowad, jesli jednoczesnie rozpylana jest mgietka z pojemnika
z aerozolem lub stosowany jest tlen.

Urzadzenia nie wolno ktasé ani uzytkowaé w bezposrednim poblizu piecykéw elek- o3

Wskazowki dot. bezpieczenstwa podczas konserwacji i czyszczenia

» Urzadzenie nie wymaga konserwacji. Nie nalezy prébowac otwierania urzadzenia.
Wewnatrz nie ma elementoéw, ktére uzytkownik mogtby czysci¢, konserwowac lub na-
prawiac.

» Dziatania, ktére mozna samodzielnie wykonywac przy urzadzeniu, ograniczone sg tyl-
ko do jego czyszczenia. W przypadku stwierdzenia usterek lub uszkodzen nie nalezy
naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie, gdyz skutkuje to wygasnieciem wszelkich rosz-
czen gwarancyjnych. Nalezy zasiegna¢ informacji u dystrybutora, ktéry zleci naprawe
autoryzowanemu serwisowi. Samodzielna préba naprawy moze by¢ niebezpieczna.

* Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych cieczach. Nie wolno dopusci¢ do
sytuacji, aby woda wnikneta do jego wnetrza.

» Czyszczenie ani konserwacja urzadzenia nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do samodzielnego masazu okreslonych czesci ciata, majgcego za-
pewni¢ uczucie odprezenia i komfortu. Nie jest przeznaczone do celéw medycznych i
terapeutycznych. Nie nalezy stosowa¢ go w warunkach klinicznych, salonach masazu,
studiach wellness itp. Urzgdzenie do masazu nie jest przyrzgdem medycznym i nie stuzy
do terapii bélu. W razie watpliwosci nalezy przed uzyciem skonsultowa¢ sie z lekarzem.

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzic, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy nie
ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia, lecz
skontaktowac sie ze sprzedawcg lub punktem serwisowym. W sktad zestawu wchodzi:
* 1 masazer do dtoni medisana HM 500

» Kabel USB do tadowania  « 1 skrocona instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate
podczas transportu, nalezy niezwitocznie skontaktowac sie z dystrybutorem.

oy
e

Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do
ponownego obrotu surowcami. Niepotrzebne materiaty opakowaniowe nalezy
odpowiednio utylizowaé. Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone
zostang uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie skon-
taktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywac¢ poza zasiegiem dzieci. Zacho-
dzi ryzyko uduszenia!

A

Uzytkowanie urzadzenia — tadowanie akumulatora

+ Szybkie miganie diody LED @ na czerwono wskazuje na niski poziom natadowania
akumulatora.

» Nalezy uzywac zasilacza sieciowego 5 V o prgdzie wyjsciowym (co najmniej) 2 A. Pod-
taczy¢ znajdujacy sie w zestawie kabel USB do tadowania do zasilacza i do portu USB
urzadzenia.

« Dioda LED @ sygnalizuje proces tadowania, migajgc powoli na czerwono. Gdy akumu-
lator jest w petni natadowany, kolor diody LED zmienia sie na biaty.

» Po catkowitym natadowaniu urzadzenia nalezy odtgczy¢ zasilacz sieciowy.

UWAGA
W trakcie fadowania nie wolno uzywa¢ urzadzenia.

Korzystanie z urzadzenia — pozycjonowanie dtoni

» Zdjg¢ bizuterie i inne przedmioty z dtoni, ktéra ma by¢é masowana.

» Wiozy¢ dion do wytgczonego urzadzenia. Z tytu obudowy znajdujg sie 4 otwory, w ktore
wktada sie palce.

* Wiozy¢ kciuk w otwor po lewej lub prawej stronie obudowy, jak pokazano powyze;.

* W celu ukierunkowanego masazu stawu kciuka mozna réwniez prze-
sung¢ dton w bok wewnatrz urzadzenia, tak aby kciuk catkowicie zmie-
Scit sie w srodku.

UWAGA
Gdy urzadzenie jest wlaczone, nie wolno do niego wkitadaé ani wyjmowac
z niego dtoni!

Uzytkowanie

Wigczyé urzgdzenie, naciskajgc i przytrzymujac przycisk WE./WYL. @. Masaz rozpoczy-

na sie od $redniej intensywnosci z aktywng funkcjg ogrzewania i w trybie pracy ,Masaz

catej dtoni”. (Dioda LED $wieci na biato).

Kazde krétkie naci$niecie przycisku WE./WYL. @ powoduje cykliczne przetgczanie po-

miedzy trzema dostepnymi trybami pracy:

» masaz pochewki $ciegna (dioda LED $wieci na pomaranczowo) > rozcigganie nad-
garstka (dioda LED $wieci na czerwono) > powrét do: Masaz catej dtoni (dioda LED
Swieci na biato).

(Ponowne) dtugie nacisniecie przycisku @ wytgcza urzgdzenie. Jesli urzagdzenie nie zo-

stanie wytgczone recznie, wytgczy sie automatycznie po 15 minutach.

Kazde krétkie nacisniecie przycisku intensywnosci ® powoduje cykliczne przetgcza-

nie pomiedzy trzema poziomami intensywnosci masazu. Krétkie nacisniecie przycisku

ogrzewania @ wigcza lub wytgcza funkcje ogrzewania.

Czyszczenie i konserwacja

» Przed przystapieniem do czyszczenia urzgdzenia nalezy upewnic sie, ze jest ono wyta-
czone. Schtodzone urzadzenie nalezy czyscic tylko wilgotng, miekkga szmatka.

* Nie wolno w tym celu stosowa¢ agresywnych srodkéw czyszczgcych, ostrych szczo-
tek, rozpuszczalnikéw ani alkoholu. Moze to zniszczy¢ powierzchnie.

» Podczas czyszczenia nigdy nie nalezy zanurza¢ urzadzenia pod wode ani nie wolno
dopusci¢ do sytuacji, aby woda wnikneta do jego wnetrza.

» Urzadzenie mozna uzytkowaé ponownie dopiero wtedy, gdy zostanie w petni wysu-
szone.

» Polecamy zapakowa¢ urzgdzenie do oryginalnego opakowania i przechowywac je w
bezpiecznym, czystym, chtodnym i suchym miejscu.

Dane techniczne

masazer do dfoni medisana HM 500
Akumulator litowo-jonowy 3,7 V, 2600 mAh
Wejscie: 5V=2,0A

Czas tadowania: Maks. 5 godzin

Maksymalny czas pracy: ok. 15 minut, z automatycznym wytgczaniem
Wymiary (dt. x szer. x wys.): ok. 254 x 205 x 130 mm

Masa: ok. 1,0+ 0,2 kg

Warunki uzytkowania: Stosowac wytgcznie w suchych pomieszczeniach.
Warunki przechowywania: W chtodnym i suchym miejscu

Numer artykutu: 88263

Numer EAN: 40 15588 88263 0

Utylizacja
Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunalnymi. Kazdy
uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzadzen elektrycznych,
niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego
punktu odbioru takich odpadéw, aby zapewnic¢ ich utylizacje w sposéb przyjazny
dla srodowiska. Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wyja¢ z niego baterie. Zuzy-
tych baterii nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi, lecz z odpadami

I srecialnymi. Mozna je tez odda¢ do punktow zbiorki baterii znajdujgcych sig w
specjalistycznych sklepach. W sprawach dotyczacych utylizacji nalezy zwrécié

sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Nazwa i model:
Zasilanie:

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej

nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy

zwrdcic sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje koniecz-
nos¢ odestania urzadzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu.
Obowiagzujg nastepujace warunki gwarancji:
1. Produkty medisana s3g objete gwarancjg przez 3 lata od daty sprzedazy. W przypad-
ku roszczenia gwarancyjne go data sprzedazy musi by¢ potwierdzona paragonem lub
fakturg.
2. Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania gwaran-
cji nieodpfatnie.
3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwaran-
cji zaréwno w zakresie samego urzadzenia jak i wymienionych czesci.
4. Gwarancja nie obejmuje:
a.wszelkich szkéd powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urzgdzenia,
np. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. Szkéd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub
nieuprawnione osoby trzecie.

c. Szkoéd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub
wysyiki do serwisu.

d. Elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialnos¢ cywilna z tytutu szkdd posrednich spowodowanych przez urzgdze-
nie wytgczona jest réwniez w przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu zostanie uznana
jako podlegajgca pod gwarancje.

wl

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

W zwigzku z ciggtym rozwojem produktow zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
https://docs.medisana.com/88263.
Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj: www.medisana.com/servicepartners
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CZ Navod k pouziti
Masazni pristroj na ruce HM 500

Pristroj a ovladaci prvky

© Tlacitko ZAP/VYP s integrovanym LED indikéa-
torem

@ Tlagitko funkce vyhfivani

© Prepinani mezi tfemi intenzitami masaze

Vysvétleni znacek

PFistroj pouzivejte pouze
v uzavienych prostorach!

DULEZITE

Nerespektovani tohoto navodu
muze mit za nasledek téZka zranéni
¢i Skody na pfistroji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba
respektovat, aby bylo zabranéno
pripadnym zranénim uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat,
aby bylo zabranéno pfipadnému
poskozeni pristroje.
UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou
uzite€né dodatec¢né informace k
instalaci nebo provozu.

1B B B

LOT

o

° (M
K@ E 25 Recyklagni symboly/kody:
A A Informuji o materialu a jeho sprav-

&y, & ném pouziti, jakozZ i jeho recyklaci.

PAP

Cislo sarze

Vyrobce

q3

Bezpeénostni pokyny
Uschovejte pro pozdéjsi pouziti!

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte na-
vod k pouziti, zejména bezpecnostni pokyny,
a uschovejte si ho pro pozdéjsi potiebu. Po-
kud pristroj predavate tretim osobam, prilozte
k nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

A Al

PFistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. Pfi pou-

ziti kK nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

PFistroj neni uréen pro komeréni Gcely nebo pro pouziti v I€kafském prostiedi.

Bezpecnostni pokyny pro napajeni proudem

 Tento pfistroj smi byt napajen pouze bezpecnym malym napétim (SELV) v soula-
du s oznacenim na pfistroji.

« PFistroj nenoste, nevytahujte a neotacejte uchopenim za kabel.

» Baterie a akumulatory se nesmi drtit, rozebirat ani vystavovat vysokym teplotam
(nad 60 °C). Hrozi nebezpec¢i pozaru, vybuchu nebo Uniku nebezpecénych a toxic-
kych chemickych latek.

 Tento pfistroj obsahuje nevyménitelnou baterii.

» Vyménu baterie obsazené v pfistroji mohou provadét pouze servisni technici auto-
rizovani spole¢nosti medisana.

Bezpecnostni pokyny pro urcité okruhy osob

» Tento pristroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,

smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti Ci

znalosti, pokud jsou pod dozorem, byly pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje

a rozumi nebezpec€im s nim spojenym.

Na déti je nutné dohliZet, aby se zajistilo, Ze si s vyrobkem nebudou hrat.

Nepouzivejte tento pfistroj na podporu nebo jako nahradu Iékafskych aplikaci.

Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly jesté vice zhorsit.

Masazni pristroj byste neméli pouzivat, resp. byste se nejprve méli poradit s Iéka-

fem v nasledujicich pfipadech:

» Vv téhotenstvi;

» pokud mate kardiostimulator, umélé klouby nebo elektronické implantaty;

» pokud trpite jednou nebo nékolika z nasledujicich nemoci ¢i komplikaci: poruchy
prokrveni, kieCové Zily, oteviené rany, pohmozdéniny, popraskani klize, zanéty
zil.

Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijemnou, prestarite

pristroj pouzivat a poradte se s |ékafem.

Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v |ékaf'ské péci nebo pouzivate Iékaf-

ska zafizeni, promluvte si pfed pouzitim pfistroje s |ékafem.

Bezpecnostni pokyny pred pouzitim pfistroje

» Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte, zda pfistroj véetné vnitini vystelky ne-

vykazuje znamky poskozeni. Vadny pfistroj se nesmi uvadét do provozu.

Pristroj nepouzivejte, pokud je viditelné poSkozeny, nefunguje spravné, spadl na

zem nebo byl vystaven vlhkosti. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, poSlete pfi-

stroj k opravé do servisniho stfediska.

Neskladujte nebo neuchovavejte elektrické pristroje na mistech, odkud by mohly

spadnout do vany nebo umyvadla.

Nepouzivejte pfistroj béhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

Nepouzivejte pfistroj pfed usnutim. Masaz ma povzbuzujici ucinek.

Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud Fidite vozidlo nebo obsluhujete stroj.

Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace €ini 15 minut. DelSi pouziti zkracu-

je zivotnost pfistroje a midze namisto uvolnéni vést ke svalovému napéti.

Prilis dlouhé pouzivani maze zpUsobit prehfati. Pfed dalSim pouzitim nechte pfi-

stroj vzdy nejprve vychladnout.
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pelnych zdroju.

Nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je pfipojen k elektrické siti.

Zabrante kontaktu pfistroje se Spi¢atymi nebo ostrymi pfedméty.

Nezakryvejte pfistroj, pokud je zapnuty. Pfistroj v zadném pfipadé nepouzivejte
pod prikryvkami nebo polstafi. Hrozi nebezpedi pozaru, urazu elektrickym prou-
dem a zranéni.

Na pristroj nepokladejte zadné predméty.

Neprovozujte pristroj pomoci ¢asovych spinact nebo externich dalkovych ovla-
daca.

Nepouzivejte pfistroj pfi vyskytu rozprasovaného aerosolu nebo pfi sou¢asném
pouziti kysliku.

Pristroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych kamen ¢&i jinych te- .3

Bezpecnostni pokyny pro udrzbu a ¢isténi

Pristroj je bezudrzbovy. NepokousSejte se pfistroj otevfit. Uvnitf se nenachazi zad-
né soucasti, jejichz Cisténi nebo udrzbu by mohl provadét sam uzivatel.

PFistroj smite sami pouze Cistit. V pfipadé zavad nebo poskozeni neopravuijte
pristroj sami — zanikaji tim veSkeré naroky vyplyvajici ze zaruky. Abyste predesli
ohrozeni, obratte se s dotazy na svého specializovaného prodejce a opravy ne-
chte provadét pouze v autorizovanych servisech.

Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

- Cisténi a uZivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj slouzi k masazi specifickych ¢asti téla za uc¢elem uvolnéni a relaxace. Neni
urcen k lékafskym/terapeutickym uceldm. Neni vhodny pro kliniky, masazni praxe, we-
liness studia atp. Tento masazni pristroj neni zdravotnickym prostfedkem a neslouzi k
|é¢bé bolesti. V pfipadé pochybnosti nebo nejistoty se pred pouzitim poradte s Iékafem.
Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky poskozeni.
V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na prodejce, u kterého jste
vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko. Obsah baleni:

* 1 masazni pristroj na ruce medisana HM 500

* nabijeci kabel USB < 1 struény navod

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo béhem prepravy poSkozeno, kontaktujte
prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.
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T

A

Pouziti pfistroje — nabijeni akumulatoru

+ LED kontrolka @ pfi nizkém stavu nabiti akumulatoru bliké rychle ¢ervené.

» Pouzijte 5V napajeci adaptér s vystupnim proudem (alespon) 2 A. Pfipojte dodany
nabijeci kabel USB k adaptéru a portu USB pfistroje.

+ LED kontrolka @ b&hem nabijeni blika pomalu cervenég. Je-li akumulator piné na-
bity, zméni se barva LED kontrolky na bilou.

» Po uplném nabiti pFistroje odpojte napajeci adaptér.

POZOR
Béhem nabijeni se pristroj nesmi pouzivat.

Obaly jsou uréeny k opakovanému pouziti, resp. Ize je pfedat k recyklaci.
Nepotfebny obalovy material zlikvidujte nalezitym zptisobem. Pokud pfi
rozbalovani zjistite, ze zbozi bylo béhem prepravy poskozeno, kontaktujte
prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem!
Hrozi nebezpeci uduseni!

Pouziti pristroje — vloZeni ruky
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» Odstrante z ruky, kterou chcete namasirovat, veskeré Sperky a jiné pfedméty.

* Vlozte ruku do vypnutého pfistroje. Na zadni strané krytu jsou 4 otvory, do kterych
zasunete prsty.

» Palec zasurite do otvoru na levé, resp. pravé strané krytu, jak je znazornéno vyse.

* Pro cilenou masaz kloubu palce muzete také posunout ruku uvnit¥
pristroje do strany, aby byl cely palec uvnitf.

POZOR
Kdyz je pristroj zapnuty, nesmite do néj vkladat ruku ani ji vytahovat
ven!

Pouziti

Zapnéte pfistroj dlouhym stisknutim tlagitka ZAP/VYP @. Masaz se spusti se stfedni

intenzitou, aktivni funkci vyhfivani a v provoznim rezimu ,Masaz celé ruky®. (LED

kontrolka sviti bile.)

Kazdym kratkym stisknutim tlagitka ZAP/VYP @ se cyklicky pfepina mezi tfemi do-

stupnymi provoznimi rezimy:

» masaz Slach (LED kontrolka sviti oranzové) > protazeni zapésti (LED kontrolka
sviti Cervené) > zpét na: masaz celé ruky (LED kontrolka sviti bile).

Dlouhym (opé&tovnym) stisknutim tlagitka @ pfistroj vypnete. Pokud pfistroj nevy-

pnete ru¢né, vypne se automaticky po 15 minutach.

Kazdym kratkym stisknutim tlagitka ® pro zménu intenzity se cyklicky pfepina mezi

tfemi Grovnémi intenzity masaze. Kratkym stisknutim tlacitka vyhfivani @ se funkce

vyhFivani vypne nebo zapne.

Cisténi a udrzba

» Pred cisténim se ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty. Chladny pfistroj Cistéte pouze
vlhkym a mékkym hadfikem.

V zadném pripadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, tvrdé kartace, rozpou-
Stédla nebo alkohol. Mohlo by dojit k poSkozeni povrchu.

Nikdy neponofujte pfistroj k ocisténi do vody a dbejte na to, aby do n&j nepronikla
Zadna voda.

PFistroj opét pouzivejte teprve tehdy, je-li uplné suchy.

PFistroj uchovavejte nejlépe v puvodnim obalu a skladujte ho na bezpecném, Cis-
tém, chladném a suchém misté.

Technické udaje

Nazev a model:
Napajeni:

Masazni pfistroj na ruce medisana HM 500
lithium-iontovy akumulator 3,7 V, 2 600 mAh
vstup: 5V=2,0A

max. 5 hodin

cca 15 minut, s automatickym vypnutim

cca 254 x 205 x 130 mm

cca1,0+0,2kg

pouze v suchych vnitfnich prostorach
chladné a suché prostredi

88263
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Doba nabijeni:
Maximalni doba provozu:
Rozmeéry (d x § x v):
Hmotnost:

Provozni podminky:
Skladovaci podminky:
Cislo vyrobku:

Cislo EAN:

Likvidace

Tento pristroj se nesmi likvidovat spole¢né s béZnym domovnim odpadem.
Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat veskeré elektrické nebo elektronické
pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, €i nikoliv — na sbér-
ném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zpu-
sobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Pfed likvidaci pfistroje vyjméte baterii.
Pouzité baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu
nebo do sbérného boxu na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informa-
ce tykajici se likvidace se obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.

Zarugni a servisni podminky

Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaruénim pfi-

padé se obratte na sv(j specializovany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko.

Bude-li nutné pfristroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jednd, a pfilozte kopii

Uctenky. PFi tom plati nasledujici zaru¢ni podminky:

1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta zaruka. Datum pro-
deje je v zaru€nim pfipadé nutno dolozit u¢tenkou nebo fakturou.

2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé od-
stranény bezplatné.

3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné soucastky ne-
prodluzuje.

4. Ze zaruky jsou vylouceny:

a.v8echny Skody zplsobené nevhodnym zachazenim, napf. nerespektovanim
navodu k pouziti.

b. 8kody zplsobené v dusledku udrzby nebo zasahu ze strany kupujiciho nebo
nepovolanymi tfetimi osobami.

c. 8kody, které byly zpusobeny béhem prfepravy na cesté od vyrobce ke
spotrebiteli nebo pfi zasilani do servisniho stfediska.

d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béznému opotiebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zpusobené pfistrojem, je
vylou€ena i v pfipadé, jestlize je Skoda na pfistroji uznana jako pfipad poskozeni
v zaruéni Ihuté.

!

Vzhledem k neustalému zlepsovani nasich vyrobku si vyhrazujeme pravo
provadét technické a designové zmény.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/88263.
Informace o sluzbach najdete zde: www.medisana.com/servicepartners
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Pristroj a ovladacie prvky

O Tlacidlo zapnutia/vypnutia s integrovanym LED
indikatorom

@ Tlacidlo funkcie ohrevu

© Prepnutie medzi tromi intenzitami maséaze

Vysvetlenie znadiek

Pristroj pouzivajte len v uzavretych
priestoroch!

DOLEZITE

Nedodrzanie tohto navodu méze
viest k vaznym poraneniam alebo k
poskodeniam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moz-
nym poraneniam pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpek-
tovat, aby sa zabranilo moznym
poskodeniam pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju
uzitoc¢né dodato¢né informacie o
intalacii alebo prevadzke.
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Vyrobca

Symboly recyklacie/kody:

Sluzia na informovanie o materidlia
jeho spravnom pouziti, ako aj o
opatovnom pouziti.
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Bezpeénostné pokyny
Uschovajte na d'alSie pouzitie!

Skor nez zac€nete pristroj pouzivat, pozorne si
precitajte navod na pouzitie, obzvlast' bezpec-
nostné pokyny, a navod uschovajte na neskorsie
pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim osobam,
bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj tento na-
vod na pouzitie.

A Al

Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur¢enim podla navodu na pouzitie. Pri pouzi-

vani na iné ucely zanik& narok na zaruku.

Pristroj nie je uréeny na komeréné Ucely ani na medicinske pouzitie.

Bezpecnostné pokyny tykajuce sa napajacieho zdroja

» Tento pristroj sa mdze napajat len ochrannym nizkym napatim (SELV) podla
oznacenia na pristroji.

* Pristroj nikdy nenoste, netahajte ani neotacajte za kabel.

» Batérie a akumulatory sa nesmu drvit, rozoberat ani vystavovat vysokym teplotam
(nad 60 °C). Hrozi nebezpecenstvo poziaru, vybuchu alebo Uniku nebezpecnych
a toxickych chemikalii.

 Tento pristroj neobsahuje vymenitelny akumulator.

» Akumulator nachadzajuci sa v pristroji mézu vymienat iba servisni technici, ktori
sU na to autorizovani spolo€nostou medisana.

Bezpecnostné pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

* Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi a mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedo-

mosti, ak s pod dohladom a boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a

rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa pristrojom nebudu hrat.

Tento pristroj nepouzivajte na podporu lekarskeho oSetrenia ani ako jeho nahradu.

Chronické ochorenia a symptémy by sa mohli eSte zhorsit.

Masazny pristroj by ste nemali pouzivat, resp. najskér by ste sa mali poradit so

svojim lekarom, ak:

» ste tehotna,

» mate kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické implantaty,

» trpite jednou alebo viacerymi z nasledujucich chordb alebo tazkosti: poruchy
prietoku krvi, kf¢ové Zily, otvorené rany, pomliazdeniny, trhliny na kozi, zapaly Zil.

Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne, preruste

pouzivanie a poradte sa so svojim lekarom.

Pri neobjasnenych bolestiach, ked sa nachadzate v lekarskej starostlivosti a/ale-

bo pouzivate zdravotnicke pristroje, sa pred pouzitim pristroja poradte so svojim

lekarom.

Bezpecénostné upozornenia pred prevadzkou pristroja

Pred kazdym pouzitim pristroj starostlivo skontrolujte na posSkodenia. Pokazeny
pristroj sa nesmie uvadzat do prevadzky.

Pristroj nepouzivajte, ked' su viditelné poskodenia, ked nefunguje bezchybne, spa-
dol alebo navlhol. Aby sa zabranilo rizikam, pristroj zaslite na opravu do servisu.
Elektricky pristroj neskladujte ani neuschovavajte na miestach, z ktorych by mohol
spadnut do vane alebo umyvadia.

Pristroj nepouzivajte poc€as spanku alebo ak lezite v posteli.

Pristroj nepouzivajte pred spanim. Masaz ma stimulujdci Gcinok.

Pristroj nikdy nepouzivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhujete stro;j.

Maximalny prevadzkovy €as na jednu aplikaciu predstavuje 15 minuat. DlhSie po-
uzitie skracuje Zivotnost’ pristroja a namiesto uvolnenia méze spdsobit’ svalové
napatie.

Prilis dlhé pouzivanie mdze spdsobit prehriatie. Skor ako pristroj znova pouzijete,
nechajte ho vzdy vychladnut.

Pristroj nikdy neumiestriujte a nepouzivajte priamo vedla elektrickych kachli alebo
inych zdrojov tepla.

Ked je pristroj pripojeny do elektrickej siete, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.
Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi predmetmi.

Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V ziadnom pripade ho nepouzivajte pod
prikryvkami alebo vankusmi. Hrozi nebezpecenstvo poziaru, zasahu elektrickym
prudom a poranenia.

Na pristroj nekladte ziadne predmety.

Na prevadzku pristroja nepouzivajte spinacie hodiny ani externé dialkové ovla-
dania.

Pristroj nepouzivajte pri rozpraSenom aerosole zo sprejov ani pri sui¢asnom pou-
ziti kyslika.

SK

Bezpecnostné pokyny tykajuce sa udrzby a Cistenia

* Pristroj si nevyzaduje udrzbu. Nepokusajte sa pristroj otvarat. Vnutri sa nenacha-
dzaju ziadne diely, ktoré si vyzaduju Cistenie alebo udrzbu pouzivatelom.

* Pristroj mézete sami len Cistit. V pripade poruchy alebo poSkodenia pristroj sami
neopravujte, pretoze tym zanika akykolvek narok na zaruku. Informujte sa u svoj-
ho predajcu a opravy prenechajte autorizovanym servisnym strediskam, aby sa
zabranilo rizikam.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin.

« Cistenie a pouzivatelskd udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Primerané pouzitie

Pristroj sluzi na vlastni masaz urcitych Casti tela, ktora uvolfiuje a navodi prijemny

pocit. Nie je urCeny na lekarske a terapeutické pouzitie. Nie je vhodny pre kliniky,

masérske prevadzky, wellness studia atd. Masazny pristroj nie je lekarsky pristroj a

neslizi na oSetrovanie bolestivych stavov. V pripade pochybnosti alebo neistoty sa

pred pouzitim poradte so svojim lekarom.

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, i je pristroj Uplny a Ci nie je poSkodeny. V pripade pochybnosti
pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo servisné
pracovisko. Balenie obsahuje:

* 1 medisana Masazny pristroj na ruky HM 500

» USB nabijaci kabel  + 1 stru¢ny navod

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte
svojho predajcu.

@ Obaly su recyklovatelné alebo ich mozno vratit do cirkulacie surovin.
' ° Nepotrebny obalovy material riadne zlikvidujte. Ak pri rozbalovani zistite
@ @ poskodenie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom! Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

Pouzivanie pristroja — nabijanie akumulatora

« Rychle blikanie LED @ nacerveno udava nizky stav nabitia akumulatora.

» Pouzite 5 V sietovy adaptér s vystupnym priudom (minimalne) 2 A. Dodany USB
nabijaci kabel pripojte do adaptéra a do USB-C portu pristroja.

« LED @ zobrazuje priebeh nabijania blikanim nacerveno. Ked je akumulator Gpine
nabity, zmeni sa farba LED na bielu.

» Ked je pristroj Uplne nabity, odstrante sietovy adaptér.

POZOR
Pocas nabijania sa pristroj nesmie pouzivat'.

Pouzivanie pristroja — umiestnenie ruky
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» Z ruky, ktoru chcete masirovat, zlozte vSetky Sperky a iné predmety.

* Ruku zasunte do vypnutého pristroja. Na zadnej strane telesa sa nachadzaju 4
otvory, cez ktoré zastrcite prsty.

» Palec zastréte cez otvor na lavej, resp. pravej strane telesa, ako je zobrazené
vyssie.

+ Na cielen masaz kibu palca mézete tiez alternativne posunut
ruku vnutri pristroja nabok, aby sa tam zmestil cely palec.

POZOR
Ked je pristroj zapnuty, nesmiete don ruku strkat’ ani ju vytahovat'’

Pouzitie

Pristroj zapnite stlacenim tlagidla zapnutia/vypnutia @. Masaz sa spusti na strednej

intenzite s aktivnou funkciou ohrevu a v prevadzkovom rezime ,masaz celej ruky*.

(LED svieti nabielo.)

Kazdé kratke stladenie tlagidla zapnutia/vypnutia @ cyklicky prepina tri dostupné

prevadzkové rezimy:

» masaz slachovej posvy (LED svieti na oranZovo) > nat'ahovanie zapastia (LED
svieti naCerveno) > spat na: masaz celej ruky (LED svieti nabielo).

(Opatovnym) dihym stlagenim tlacidla @ sa pristroj vypne. Bez manuaineho vypnu-

tia sa pristroj automaticky vypne po 15 minutach.

Kazdé kratke stlacenie tlacidla © intenzity cyklicky prepina tri intenzity masaze.

Kratkym stlagenim tlagidla ohrevu @sa funkcia ohrevu vypne, resp. zapne.

Cistenie a udrzba

» Pred Cistenim pristroja sa presvedcCte, Ze je pristroj vypnuty. Vychladnuty pristroj
Cistite len navlihéenou a méakkou handrou.

» V ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, hrubé kefy, roz-
pustadla alebo alkohol. Mohli by poSkodit’ povrch.

* Pristroj nikdy necistite ponorenim do vody a dbajte na to, aby sa do pristroja ne-
dostala voda.

* Pristroj znova pouzite, az ked je Uplne suchy.

* Pristroj odlozte najlepsie v originalnom obale a uschovajte ho na bezpe¢nom, Cis-
tom, chladnom a suchom mieste.

Technické udaje

Nazov a model:
Napajanie:

medisana Masazny pristroj na ruky HM 500
litiovo-ionovy akumulator 3,7 V, 2600 mAh
Vstup: 5V=2,0A

Cas nabijania: max. 5 hodin
Maximalna prevadzkova

doba: cca 15 minut, s automatickym vypnutim
Rozmery (d x § x v): cca 254 x 205 x 130 mm
Hmotnost’ cca 1,0 +0,2 kg

Prevadzkové podmienky:
Skladovacie podmienky:
Cislo vyrobku:

Cislo EAN:

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy
pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pristroje bez ohla-
du na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom
mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvido-
vat. Skér ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batériu. Pouzité batérie
neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do $pecialneho odpadu alebo ich
odovzdajte do zberne na batérie v Specializovanom obchode. O likvidacii sa
informujte na svojom komunalnom urade alebo u svojho predajcu.

Len v suchych vnutornych priestoroch
skladujte na chladnom a suchom mieste
88263
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Zaruéné a servisné podmienky

Nase zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase zakonné prava na re-
klamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod
alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o
aku poruchu ide, a prilozte képiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaru¢né podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-roéna zaruka.Pri uplat-
neni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.

2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu po¢as zarucnej
lehoty odstranené bezplatne.

. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vyme-
nenych konstrukénych dielov.

. Zo zaruky su vynaté:
a.VSetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad
nedodrzanim navodu na pouzitie.

b.Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujlceho alebo
neopravnenych tretich osob.

c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k pouZivatelovi alebo pri zaslani
servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spdsobené pristro-
jom, je vylucené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako zaruc¢ny pripad.

!

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a
konstrukéné zmeny.

w

N

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko

Aktudlne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/88263.
Informacie o sluzbach najdete tu: www.medisana.com/servicepartners
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Navodila za uporabo
Roéni masazni aparat HM 500

e ®@
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Naprava in upravljalni elementi

© Gumb za vklop/izklop z vgrajenim prikazovalni-
kom LED

® Gumb za funkcijo ogrevanja

© Preklapljanje med tremi intenzivnostmi masaze

Razlaga znakov

Napravo uporabljajte samo v zaprtih
prostorih!

POMEMBNO

Neupostevanje teh navodil lahko
privede do tezkih telesnih poskodb
ali Skode na napravi.

OPOZORILO

Upostevajte opozorila, saj lahko
samo tako preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

POZOR

Te napotke je treba upostevati, da
preprecite morebitne posSkodbe
naprave.

NAPOTEK
Ti napotki vas bodo dodatno podu-
Cili glede namestitve ali delovanja.

LOT  StevikaLOT
M Proizvajalec
&4, Simboli/kode za recikliranje:
%U so namenjeni obveS¢anju o mate-

rialu in njegovi pravilni uporabi in
recikliranju.

=

q3

Varnostni napotki
Shraniti za nadaljnjo uporabo!

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila
za uporabo, Se posebej varnostne napotke, in jih
shranite za kasnejSo uporabo. Ce napravo pos-
redujete tretji osebi, obvezno prilozite tudi ta na-
vodila za uporabo.

AA[]

Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za
uporabo. V primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna.
Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske namene.

Varnostni napotki o elektricnem napajanju

» Ta naprava se lahko napaja samo z varnostno zelo nizko napetostjo (SELV) v
skladu z oznako na napravi.

* Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite tako, da jo drzite za kabel.

« Baterije in akumulatorske baterije se ne smejo stiskati, razstavijati ali
izpostavljati visokim temperaturam (nad 60 °C). Obstaja nevarnost pozara, eksplo-
Zije ali uhajanja nevarnih in strupenih kemikalij.

» Ta naprava vsebuje baterijo, ki je ni mogo¢e zamenjati.

 Baterijo v napravi lahko zamenjajo le servisni tehniki, ki jih je pooblastila druzba
medisana.

Varnostni napotki za osebe s posebnimi potrebami

» To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanj$animi fizi¢ni-

mi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja le

pod nadzorom ali potem, ko so bile podu€ene o varni uporabi naprave in tveganjih

uporabe ter slednje razumejo.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske namene.

Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko Se poslabsajo.

Uporabi masazne naprave bi se morali odpovedati oz. se najprej posvetovati z

vasim zdravnikom, kadar:

» gre za nosecnost;

» kadar imate sr¢ni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske vsadke.

» Ce ste oboleli za eno ali ve& naslednjimi boleznimi ali tezavami: Motnje prekrva-
vitve, kr€ne zile, odprte rane, modrice, razpoke v kozi, vnetja zil.

Ce obéutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna, potem prekinite uporabo

in se posvetujte s svojim zdravnikom.

Pri nejasnih bolecinah, kadar se zdravniSko zdravite in/ali uporabljate medicinske

naprave, se pred uporabo naprave posvetujte s svojim zdravnikom.

Varnostna navodila pred uporabo naprave

» Pred vsako uporabo skrbno preverite, da naprava in notranje polnilo nista poSko-
dovana. Okvarjene naprave ne smete uporabljati.

Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi vidne poskodbe, ¢e naprava ne de-
luje brezhibno, Ce je padla na tla ali ¢e je vlazna. V izogib nevarnostim posljite
napravo v popravilo v servisni center.

Nobene elektricne naprave ne skladiScite ali hranite na mestih, s katerih bi lahko
padla v kopalno kad ali v umivalnik.

Naprave ne uporabljajte, Ce spite ali lezite v postelji.

Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulativen ucinek.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e upravljate vozilo ali druge stroje.

Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 15 minut. DaljSa uporaba skrajsa Zivljenj-
sko dobo naprave in lahko namesto sprostitve miSic povzroci njihovo napetost.
Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred ponovno uporabo vedno poca-
kajte, da se naprava popolnoma ohladi.

Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v bliZini elektricne pedi ali
drugih virov vroc€ine.

Naprave ne puscajte brez nadzora, kadar je prikljuCena na elektricno omrezje.
Preprecite stik naprave s koni¢astimi ali ostrimi predmeti.

Ko je naprava vklopljena je ne pokrivajte. V nobenem primeru je ne uporabljajte
pod odejami ali vzglavniki. Obstaja nevarnost pozara, elektricnega udara in po-
Skodbe.

Na napravo ne odlagajte predmetov.

Za delovanje ne uporabljajte Casovne stikalne ure ali drugih zunanjih upravljalni-
kov.

Naprave ne uporabljajte v meglici iz razprsila ali ob hkratni uporabi kisika.

Varnostni napotki za vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Naprave ni treba vzdrZzevati. Ne poskusSajte odpreti naprave. V njej se ne nahajajo
nobeni deli, ki bi jih uporabnik moral Cistiti ali vzdrzevati.

» Sami lahko na napravi |zvajate samo élééenje V primeru motenj naprave ne
popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna. VpraSajte vasega po-
oblas¢enega trgovca, popravila naj opravi samo pooblascen servis, da preprecite
tveganja.

* Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« CisS¢enja in uporabniSkega vzdrZzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora
odraslih oseb.

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena lastni masazi dolo¢enih telesnih delov za sprostitev in dobro
pocutje. Ni namenjena medicinski in terapevtski uporabi. Ni primerna za klinike, ma-
sazne salone, studie dobrega pocutja itd. Masazna naprava ni medicinska naprava
in ni namenjena bolecinski terapiji. V primeru dvoma ali negotovosti se pred uporabo
posvetujte s svojim zdravnikom.

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in da ni poSkodovana. V primeru dvoma,
naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega prodajalca ali servisno mesto. Ob-
seg dobave je:

* 1 medisana ro¢ni masazni aparat HM 500

» USB polnilni kabel < 1 Kratka navodila

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj
obrnite na vasega prodajalca.

oy
T
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Uporaba naprave — Polnjenje baterije

« Hitro utripanje rdece LED-lucke @ oznaduje nizko stanje napolnjenosti akumula-
torja.

» Uporabite 5-voltni omrezni napajalnik z izhodnim tokom (vsaj) 2 A. Prilozen kabel
USB povezite z adapterjem in z vhodom USB na napravi.

+ LED lucka @ s poasnim utripanjem v rdeéi barvi oznacuje postopek polnjenja. Ko
je baterija popolnoma polna, LED lu¢ka preklopi na belo barvo.

» Ko je naprava popolnoma napolnjena, odstranite napajalnik.

POZOR
Med polnjenjem naprave ni dovoljeno uporabljati.

Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vracilo v reciklazo.
Prosimo, da embalaZo, ki je ve& ne potrebujete, pravilno odstranite. Ce
med odpiranjem izdelka opazite poSkodbe, nastale med transportom, se
takoj obrnite na vasega prodajalca.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja nevarnost
zadusitve!

Uporaba naprave — namestitev roke

‘ 2

= Z roke, ki jo Zelite masirati, snemite ves nakit in druge predmete.

 Vklopite napravo in vstavite roko v izklopljeno napravo. Na zadniji strani ohisja so
4 odprtine, skozi katere lahko vstavite prste.

» Palec tako, kot je prikazano zgoraj, vstavite skozi odprtino na levi ali desni strani
ohisja.

 Za ciljno masazo palnega sklepa lahko roko tudi premaknete na
stran znotraj naprave, tako da se palec v celoti prilega vanjo.

POZOR
Ko je naprava vklopljena, ne smete vanjo vstavljati ali iz nje izvle€i
roke!

Uporaba

Vklopite napravo z dolgim pritiskom na tipko za vklop/izklop @. MasaZa se zadne

z zmerno intenzivnostjo, aktivno funkcijo ogrevanja in v nac¢inu delovanja »masaza

celotne roke«. (LED lucka sveti belo.)

Vsak kratki pritisk na gumb za vklop/izklop @ cikliéno preklaplja med tremi razpolo-

Zljivimi nacini delovanja:

* Masaza kitnih ovojnic (LED lucka sveti oranzno) > Raztezanje zapestja (LED
luka sveti rde€e) > nazaj na: Masaza celotne roke (LED lucka sveti belo).

S ponovnim pritiskom gumba @ se naprava izklopi. Brez roénega izklopa se naprava

po 15 minutah samodejno izklopi.

Vsak kratki pritisk na gumb za vklop/izklop © cikli¢no preklaplja med tremi razpolo-

Zljivimi nagini delovanja: Dodaten pritisk na gumb za ogrevanje @ izklopi oz. (ponov-

no) vklopi funkcijo ogrevanja.

Ciséenje in nega

Pred ¢iS¢enjem naprave se prepri€ajte, da je ta izklopljena. Ohlajeno napravo ¢is-

tite samo z vlazno in mehko krpo.

* V nobenem primeru ne uporabljajte agresivnih Cistil, mo¢nih Scetk, razredcila ali

alkohola. To bi lahko poskodovalo povrSino.

Naprave nikoli ne Cistite tako, da jo potopite v vodo in pazite na to, da v napravo

ne sme vdirati voda.

* Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

* Najbolje, da napravo shranjujete v originalni embalazi in jo hranite na varnem,
Cistem, hladnem in suhem mestu.

Tehnicni podatki

Naziv in model:
Napajanje:

medisana ro¢ni masazni aparat HM 500
Baterija Li-lon 3,7V, 2600mAh

Vhod: 5V=2,0 A

maks. 5 ur

pribl. 15 minut, s samodejnim izklopom
pribl. 254 x 205 x 130 mm

pribl. 1,0 £ 0,2 kg

Samo v suhih notranjih prostorih

¢isto in suho mesto

88263
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Cas polnjenja:

Najdaljsi ¢as obratovanja:
Mere (D x S x V):

Teza:

Pogoji delovanja:

Pogoji skladis¢enja:
Stevilka artikla:

Stevilka EAN:

Odstranitev

Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak upo-
rabnik je dolZzan oddati vse elektri¢ne in elektronske naprave na zbirno mesto
v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju
prijazen nacin. Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. Izrabljenih
baterij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne
odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V
zvezi z odstranjevanjem se obrnite na vas$ lokalni komunalni organ ali vasega
trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V

primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali

neposredno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti,

napisite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru
garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu naku-
pa in racunom.

. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezpla¢no odpravljene v garan-
cijskem Casu.

. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podaljSa. Ta se namrec¢ ne
podalj$a niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4. 1z garancije je izklju¢eno naslednje:

a.Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupostevanja
navodil za uporabo.

b.Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali
nepooblascene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je
posledica poSiljanja na servisno mesto.

d.Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi€ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no $kodo, ki jo je povzrocila napra-
va, je izklju€eno tudi takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski primer.

!

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in
vizualnih sprememb izdelka.

N

w

medisana GmbH, 3
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na
https://docs.medisana.com/88263.
Informacije o storitvah so na voljo tukaj: www.medisana.com/servicepartners
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medisana.

HR Upute za uporabu
Uredaj za masazu ruku HM 500

Uredaj i elementi za upravljanje

© Tipka Ukljuci/lskljuci s integriranim LED prikazom
@ Tipka za funkciju Grijanje

© Prebacivanje izmedu tri intenziteta masaze

Objasnjenje znakova

Uredaj upotrebljavajte samo u
zatvorenim prostorijamal

VAZNO

Nepridrzavanje ove Upute moze
dovesti do teskih ozljeda i oStecenja
na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
da bi se sprijecile moguce ozljede
korisnika.

OPREZ

Ovih se napomena treba pridrza-
vati kako bi se sprijecCila oSte¢enja
uredaja.

NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o
radu uredaja.

1B B B

LOT BrojSARZE

Proizvodac

2. Simboli za reciklazu / kodovi:
7 Oni sluze za pruzanje informacija o
o materijalu i njegovoj pravilnoj upo-
G @ rabi te recikliranju.

q3

Sigurnosne napomene
Cuvati radi daljnjeg koristenja!

Prije nego zapocnete s koriStenjem uredaja, pa-
zljivo procitajte Upute za uporabu, osobito si-
gurnosne napomene, i sacuvajte ove Upute za
uporabu za kasnije potrebe. Kada uredaj dajete
drugima na koristenje, obavezno im urudite i ove
Upute za uporabu.

A Al

Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o uporabi. U
slu€aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.
Masazni uredaj nije predviden za koristenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

Sigurnosne napomene o opskrbi strujom

» Ovaj uredaj smije se napajati samo sa zastitnim malim naponom (SELV) u skladu
s oznakom na uredaju.

» Uredaj nemojte nositi, povlaciti ga ili okretati drze¢i ga za kabel.

- Baterije i aku-baterije ne smiju se (pri)gnjeciti, rastavljati niti izlagati viso-
kim temperaturama (preko 60°C). Postoji opasnost od pozara, eksplozije ili
curenja opasnih i otrovnih kemikalija.

» Ovaj uredaj sadrzi aku- bateriju koja se ne moze zamijeniti.

» Aku-bateriju koja se nalazi u uredaju, smije zamijeniti samo servisni tehni¢ar kojeg
je za to ovlastila medisana.

Sigurnosne napomene za posebne skupine osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe smanjenih fizickih,

osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nad-

zire ili ako su pouceni o sigurnom koristenju uredaja i ako razumiju opasnosti koje
iz toga proizlaze.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se zajamcilo da se ne igraju s uredajem.

Ne koristite ovaj uredaj kao pomoc ili kao zamjenu za medicinske tretmane. Kro-

ni¢ne bolesti i simptomi mogli bi se samo pogors$ati.

Ne biste trebali koristiti masazni uredaj, odnosno prije njegove upotrebe trebali

biste se najprije posavjetovati sa svojim lije€nikom ako:

» ste u drugom stanju;

» imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektronicke implantate;

» bolujete od jedne ili viSe sljedecih bolesti ili patite od sljedecih tegoba: smetnje u
prokrvljenosti, proSirenje vena, otvorene rane, nagnjecenja, ispucala koza, upale
vena.

» Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao neugodu, prekinite s ovakvim
tretmanom i konzultirajte svojeg lijecnika.

* U slu€aju nerazjasnjenih bolova, ako se trenuta¢no lijecite i/ili ako koristite
medicinske uredaje, posavjetujte se prije koriStenja uredaja sa svojim lijecnikom.

Sigurnosne napomene prije rada uredaja

* Prije svakog koristenja uredaja pazljivo provjerite ima li oStecenja na uredaju i
unutarnjoj podstavi. Neispravan uredaj ne smije se ukljucivati.

Ne koristite uredaj ako na njemu postoje vidljiva oStecenja, ako ne funkcionira
besprijekorno, ako vam je (is)pao na tlo ili je vlazan. Kako biste izbjegli opasnosti,
poSaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

Ne skladistite i ne Cuvajte elektriéni uredaj na mjestima s kojih on moze pasti u
kadu, umivaonik ili lavabo.

Ne koristite uredaj dok spavate ili lezite u krevetu.

Ne koristite uredaj prije nego Sto ¢ete zaspati. Masaza ima stimulirajuce djelova-
nje.

Nikada ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.
Najduze trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi 15 minuta. Duze kori-
Stenje skracuje zZivotni vijek uredaja i moze uzrokovati napetost misiénog tkiva
umjesto njegovog opustanja.

Predugi rad moze dovesti do pregrijavanja uredaja. Prije ponovnog koristenja re-
dovito pustite uredaj da se najprije ohladi.

Nikada ne odlaZite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elektricne peci/grijalice
ili drugih izvora topline.

Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju¢en na elektricnu mrezu.
Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili o$trim predmetima.

Ne prekrivajte uredaj dok je ukljuc¢en. Ni u kojem slucaju ne koristite uredaj ispod
pokrivaca ili jastuka. Postoji opasnost od pozZara, strujnog udara i ozljedivanja.
Na stavljajte nikakve predmete na uredaj.

Ne koristite nikakve uklopne satove ili vanjske daljinske upravljace za rad uredaja.
Uredaj ne koristite izloZzen mlaznoj maglici iz rasprsivaca (spreja) ili uz istodobni
tretman kisikom.

Sigurnosne napomene o odrzavanju i ¢iS¢enju

» Uredaj ne zahtijeva odrzavanje. Ne pokusSavajte otvoriti uredaj. U njemu nema
dijelova koje bi korisnik morao distiti ili odrzavati.

* Vi osobno smijete samo distiti uredaj izvana. U slu¢aju smetniji ili oSte¢enja nemoj-
te sami popravljati uredaj jer se u tom slu€aju gubi svako pravo na jamstvo. Pitajte
svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke samo u ovlastenim servisima
da biste izbjegli rizike.

» Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine. Pripazite da u uredaj ne dospije
voda.

- Cis¢enije i korisni¢ko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Namjensko koristenje uredaja

Uredaj sluzi za vlastitu masazu odredenih dijelova tijela radi opustanja i opcéeg tjele-
snog blagostanja. Uredaj nije predviden za medicinsku terapeutsku primjenu. Uredaj
nije prikladan za klinike, salone za masazu, wellness studije, itd. Masazni uredaj nije
medicinski proizvod i ne sluzi za terapije kod postojanja bolova. Ako ste u nedoumici
ili ste nesigurni, obratite se svojem lije€niku prije upotrebe uredaja.

Opseg isporuke

Prije upotrebe prvo provijerite je li uredaj u cijelosti isporu¢en i ima li na njemu kakvih
ostecenja. Ako ste u nedoumici, ne upotrebljavajte uredaj i obratite se svojem pro-
davacu ili servisnoj sluzbi. U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana uredaj za masazu ruku HM 500

+ USB kabel za punjenje  * 1 Kratke upute

Ako prilikom raspakiravanja primijetite oSte¢enje nastalo uslijed transporta, molimo
vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

oy
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Upotreba uredaja — Punjenje baterije

+ Brzo zmirkanje LED Zaruljice @ u crvenoj boji pokazuje da je stanje napunjenosti
aku-baterije nisko.

» Upotrijebite 5 V mrezni adapter s izlaznom snagom struje od (najmanje) 2 A. Spo-
jite isporuceni USB kabel za punjenje s adapterom i USB ulazom uredaja.

 LED Zaruljica @ prikazuje postupak punjenja polaganim Zmirkanjem u crvenoj boji.
Kada je aku-baterija potpuno napunjena, LED Zaruljica svijetli u bijeloj boji.

» Uklonite mrezne adapter kada je uredaj u potpunosti napunjen.

POZOR
Tijekom punjenja uredaj se ne smije upotrebljavati.

Ambalaza se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno gospodarstvo.
Ambalazni materijal koji vam viSe nije potreban zbrinite u skladu s pro-
pisima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite oStecenje nastalo uslijed
transporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece! Po-
stoji opasnost od gusenja!

Uporaba uredaja — Umetanje ruke (Sake)
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« Skinite sav nakit i ostale predmete s ruke koju zelite masirati.

» Umetnite ruku u isklju¢eni uredaj. Na straznjoj strani kucista nalaze se 4 otvora
kroz koja mozete gurnuti svoje prste.

» Palac gurnite kroz otvor na lijevoj odn. desnoj strani kuéista kako je gore prikaza-

» Za ciljanu masazu palCanog zgloba mozete alternativno u unu-
trasSnjosti uredaja pomaknuti Saku bo¢no tako da palac ima dovolj-
no mjesta u unutrasnjosti uredaja.

POZOR
Kada je uredaj uklju¢en ne smijete svoju Saku niti gurnuti u uredaj, niti
ju izvaditi iz uredaja!

Upotreba

Ukljucite uredaj dugim pritiskom na tipku Ukljuci/Iskljuci @. Zapo&inje masaZa sred-

njeg intenziteta s aktiviranom funkcijom Grijanje, a nacin rada uredaja namjesten je

na ,Masaza Citave Sake”. (LED svijetli u bijeloj boji).

Svakim kratkim pritiskom na tipku Ukljugi/Iskljuci @ ciklicki se mijenjaju tri nagina

rada koji su vam na raspolaganju.

+ Masaza ovojnica tetiva (LED svijetli u narancastoj boji) > Ispruziti ru¢ni zglob
(LED svijetli u crvenoj boji) > natrag na: Masaza cijele Sake (LED svijetli u bijeloj
boji).

Dugim (ponovnim) pritiskom na tipku @ uredaj ¢e se iskljuéiti. Ako se uredaj ne is-

kljuc€i ruéno, on ¢e se nakon 15 minuta iskljuciti automatski.

Svakim kratkim pritiskom na tipku © ciklicki se izmjenjuju tri stupnja intenziteta ma-

saze. Jednim kratkim pritiskom na tipku Grijanje @ funkcija grijanja ¢e se iskljugiti

odn. ukljuciti.

Ciséenje i odrzavanje

« Prije nego G&istite uredaj, provjerite je li iskljugen. Cistite ohladeni uredaj samo vlaz-
nom i mekanom krpom.

* Ni u kojem slu€aju ne Kkoristite oStra sredstva za CiS¢enje, jake Cetke, otapala ili

alkohol. To moze ostetiti povrSinu.

Nikada ne uranjajte uredaj u vodu radi CiS¢enja i pripazite da u uredaj ne dospije

voda.

Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

Najbolje je da uredaj pospremate u originalnu ambalazu i da ga drzite na sigur-

nom, Cistom, hladnom i suhom mjestu.

Tehnicki podaci

Naziv i model:
Opskrba strujom:

medisana uredaj za masazu ruku HM 500
Li-lon aku-baterija 3,7 V; 2600 mAh

ulaz: 5V=2,0A

maks. 5 sati

oko 15 minuta, s automatskim isklju¢ivanjem
oko 254 x 205 x 130 mm

Vrijeme punjenja:
Maksimalno vrijeme rada:
Dimenzije (D x S x V):

Tezina: oko 1,0 £ 0,2 kg

Radni uvjeti: samo u suhim i zatvorenim prostorijama
Uvjeti skladistenja: na hladnom i suhom mjestu

Broj artikla: 88263

EAN-broj: 40 15588 88263 0

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom. Svaki
potrosac je obavezan sve elektricne ili elektronicke uredaje, neovisno o tome
sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriste u svom gradu
ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Prije
zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte
u kucni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija
u specijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite
se svome komunalnom poduzecu ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
VasSa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom garancijom koju ¢emo
predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slu¢aj, obratite se svojoj specijalizira-

u posiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o platenom racunu.
Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma
kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje potvrdom o placenom
racunu ili raCunom.

2. Nedostaci uslijed greske u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstve-
nog roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dije-
love.

4. |z jamstva su iskljucene(-a):

a.bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog
nepostivanja Upute o uporabi;

b.Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili
neovlastene tre¢e osobe.

c. oStecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potroSaca ili koja su
nastala tijekom slanja poSiljke u servisnu sluzbu.

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedic¢ne Stete koje uzrokuje uredaj isklju-
¢ena je i onda kada je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski slucaj.

!

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske izmjene.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
https://docs.medisana.com/88263.
Informacije o servisu mozete pronaci ovdje: www.medisana.com/servicepartners
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HU Hasznalati utmutato
HM 500 kézmasszirozo késziilék
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Késziilék és kezel6elemek

© Be/ki kapcsold beépitett LED kijelzével
O Melegitd funkcid gombja

© Viltas a masszirozasi intenzitasok kdzott

Jelmagyarazat

A készuléket csak zart térben
hasznalja!

FONTOS
Az utmutaté figyelmen kivil
hagyasa sulyos sérilésekhez vagy

FIGYELMEZTETES

A felhasznal6 sériilésének megels-
zése érdekében be kell tartani a
figyelmeztet6 utasitasokat.

FIGYELEM

A készllék esetleges karosodasa-
nak megel6zése érdekében be kell
tartani ezeket az utasitasokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos
kiegészité informaciokkal latjak el a
telepitéssel vagy a mikodtetéssel
kapcsolatban.
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Tételszam

Gyarté

Ujrahasznositasi szimbélumok/
kodok: Ezek tajékoztatast nyujtanak
az anyagrol és annak megfeleld
hasznalatardl és nujrahasznosita-
sarol.
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a készllék karosodasahoz vezethet.

Biztonsagi utasitasok
Orizze meg késdbbi hasznalatra!

A termék hasznalatba vétele elétt figyelmesen
olvassa el a hasznalati utmutatét, foként a biz-
tonsagi tudnivaldkat, és 6rizze meg a hasznalati
utmutatoét késébbi hasznalatra. Ha harmadik fél-
nek tovabbadja a terméket, feltétleniil mellékelje
a hasznalati utmutatoét.

A A[]

A készllék csak a hasznalati utmutatéban ismertetett rendeltetésének megfelel6en
hasznalhaté. A célnak nem megfelel6 hasznalat esetén a garancia érvényét veszti.
Ez a készulék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasznélatra.

Az aramellatassal kapcsolatos biztonsagi tudnivalék

» Akészlilék csak a késziléken feltlintetett biztonsagi kisfeszultséggel (SELV) Gize-
meltethetd.

* A készuléket soha ne fogja meg, ne huzza és ne forgassa el a halozati
kabelnél fogva.

* Az elemeket és akkumulatorokat tilos Osszezuzni, szétszedni vagy magas
(60 °C-ndl nagyobb) h&mérsékletnek kitenni. Fenndll a tliz vagy robbanas,
valamint veszélyes vegyszerek felszabadulasanak veszélye.

» Ez a készllék nem cserélhetd akkumulatort tartalmaz.

» A készulékben talalhatd akkumulatort csak a medisana &ltal meghatalmazott
szerviztechnikusok cserélhetik ki.

Biztonsagi utasitasok a specialis személyek szamara

» A készlléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy

szellemi képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkez6

személyek csak akkor hasznalhatjak, ha a biztonsagért felel6s személy felligyeli a

mUveletet, és Utmutatéast ad a készulék hasznalatarodl, valamint ha a fent emlitett

személyek megértették a készlilék hasznalatabdl ered6 veszélyeket.

A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani, igy gondoskodva arrél, hogy ne jatsz-

hassanak a késztilékkel.

Ne hasznalja a készlléket orvosi alkalmazasok tamogatasara vagy helyettesitésé-

re. A kronikus panaszok és tlinetek akar még rosszabbodhatnak is.

Ne hasznalja a készuléket, illetve az orvosaval torténd konzultacié utan hasznalja

a készlléket, amennyiben:

» terhesség all fenn,

» szivritmus-szabalyozé készllékkel, mesterséges izilettel vagy elektronikus imp-
lantatumokkal rendelkezik.

» az alabbi betegségek valamelyikében szenved vagy az alabbi panaszai vannak:
keringési zavarok, visszérbetegség, nyilt sebek, horzsolasok, bdérrepedések,
visszérgyulladas.

Ha fajdalmat érez vagy a masszazst kellemetlennek érzi, hagyja abba a késziilék

hasznalatat, és konzultaljon az orvosaval.

Ismeretlen eredetli fajdalom esetén, vagy ha orvosi kezelés alatt all és/vagy or-

vostechnikai eszkdzoket hasznal, a készllék hasznalata el6tt konzultaljon az or-

vosaval.

A késziilék hasznalatanak megkezdése el6tt betartando biztonsagi utasitasok

» Gondosan ellendrizze a készlilék és a bélés épségét minden hasznalat el6tt. Hi-
bas készlléket tilos tizembe helyezni.

* Ne haszndlja a készuléket, ha azon sérllések lathatdk, ha az nem mikodik ki-
fogastalanul, illetve, ha leesett vagy nedves lett. A veszélyek elkeriilése végett a
készlléket a szervizhez kuldje javitasra.

 Ne taroljon és ne tartson olyan helyen elektromos késziiléket, ahonnan az a flrd6-

kadba vagy a mosdokagyloba eshet.

Ne hasznalja alvas kézben vagy agyon fekve a készuléket.

Ne hasznalja a készlléket elalvas el6tt. A masszazs stimulalé hatasu.

Ne hasznalja a készuléket, ha jarmivet vezet vagy munkagépet kezel.

Egy alkalmazas maximalis id6tartama 15 perc. A hosszabb hasznalat csokkenti

a készilék élettartamat, és az izomzat kilazitasa helyett az izmok befeszlilését

okozhatja.

« Atul hosszu ideig tartd hasznalat tiimelegedéshez vezethet. Ujbdli hasznalat elétt
mindig hagyja el6szor lehiini a készuléket.

» Soha ne helyezze a késziiléket kdzvetlenil elektromos f(ités vagy egyéb héforras
mellé, illetve ne Uizemeltesse ezek kdzelében.

» Az elektromos halézatra vald csatlakoztatds utan ne hagyja a készuléket felligye-
let nélkl.

« Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal.

Ne takarja le a készlléket, ha az be van kapcsolva. Ne hasznalja a készuléket

takardk vagy parnak alatt. Tlzveszély, aramutés veszélye és sérilésveszély all

fenn.

* Ne tegyen targyakat a készilékre.

Ne hasznaljon id6ézit6t vagy mas kils6 tavvezérlést a készilék mikoddtetéséhez.

Ne hasznalja a készlléket sprayflakonokbdl torténé permetezéskor vagy oxigén-

nel egyutt.

Biztonsagi tudnivalok a karbantartashoz és a tisztitashoz

» A készllék nem igényel karbantartast. Ne prébalja meg a késziiléket szétnyitni.
Nincsenek a belsejében a felhasznal6 altal megtisztitandd vagy karbantartandd
alkatrészek.

+ Onnek a késziiléket csak tisztitania szabad. Meghibasodas vagy sériilések esetén
ne kisérelje meg a készilék 6nalld javitasat, mert ez mindennemi garanciaigény
megsz(inését okozza. Erdeklddjon a szakiizletnél, és kizardlag erre jogosult szer-
vizzel végeztessen javitasokat a kockazatok elkerulése érdekében.

+ Ne meritse a készliléket vizbe vagy mas folyadékokba. Ugyeljen arra, hogy a ké-
szulékbe ne keriljon viz.

» A készilék tisztitasat és a felhasznaloi karbantartast soha nem végezhetik fel-
Ugyelet alatt nem all6 gyermekek.

Rendeltetésszeri hasznalat

Akésziilék célja az egyes testrészeken végzett 6nmasszazs a pihenés és a jo kdzér-
zet el6segitése érdekében. Nem orvosi terapias hasznalatra készult. Nem alkalmas
klinikdkon, masszazsszalonokban, wellness-studiokban stb. torténé hasznalatra. A
masszirozé készulék nem orvosi készilék, nem hasznalhato fajdalomcsillapitasra.
Kétség vagy bizonytalansag esetén hasznalat el6tt konzultaljon az orvosaval.

A csomag tartalma

El8szor ellendrizze a készllék teljességét és épségét. Ha barmilyen kétsége meral-
ne fel, ne helyezze lizembe a késziiléket, hanem forduljon a forgalmazoéjahoz vagy
a szervizhez. A csomag a kovetkezOket tartalmazza:

* 1 medisana HM 500 kézmasszirozo készilék

» USB toltékabel -+ 1 révid utmutatd

Ha a kicsomagolaskor szallitasi sérulést észlel, kérjuk, azonnal 1épjen kapcsolatba
a kereskeddvel.

) A csomagolas Ujrahasznosithatd vagy visszakerllhet a nyersanyagkor-

' @ forgasba. Kérjik, hogy a mar nem sziikséges csomagoléanyagokat meg-

@ W fciclden artalmatlanitsa. Ha a kicsomagolaskor szallitasi sérilést észlel,
kérjuk, azonnal Iépjen kapcsolatba a kereskeddvel.

EIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

A késziilék hasznalata — Az akku feltoltése

+ Az @ LED vorés szinii, szapora villogasa jelzi, hogy az akkumulator lemeriilében
van.

» Hasznaljon 5 V-os halézati adaptert, amelynek a kimeneti arameréssége (lega-
labb) 2 A. A mellékelt USB tolt6kabellel kosse 0ssze az adaptert és a készlilék
USB C-kimenetét.

+ Az @ LED voros szin(, lassu villogasa jelzi a toltési folyamatot. Ha az akkumulator
teljesen feltoltédott, a LED fényének szine fehérre valt.

« Tavolitsa el a halézati adaptert, ha a késziilék teljesen feltolt6dott.

FIGYELEM
Toltés kozben a késziiléket tilos hasznalni.

A késziilék hasznalata — a kéz elhelyezése
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* Vegyen le minden ékszert és egyéb targyat a masszirozni kivant kezérél.

* Dugja be a kezét a kikapcsolt készllékbe. A készllékhaz hatoldalan van 4 lyuk,
amelyeken ki tudja dugni az ujjait.

» A hiuivelykujjat dugja ki a készlilékhaz bal, ill. jobb oldalan a fent lathatdé médon.

A hlvelykujj iztletének célzott masszirozasahoz a készilék bel-
sejében elfordithatja Ugy a kezét, hogy a hivelykujja teljes egé-
szében belll legyen.

FIGYELEM
Ha a késziilék be van kapcsolva, tilos a kezét bedugni vagy kihuzni!

Hasznalat

A késziilék bekapcsolasahoz hosszan nyomja meg az @ be/ki kapcsolét. A masszi-

rozas kozepes intenzitassal és aktiv melegitéssel indul, a ,Teljes kéz masszirozasa”

Uzemmodban. (A LED fehéren vilagit.)

Az @ bel/ki gomb minden egyes rdvid lenyomasakor a késziilék ciklikusan valt a

harom Gzemmaod kozott:

* Inhiively masszazs (a LED narancssargan vilagit) > csuklé nyujtasa (a LED vo-
rosen vilagit) > vissza: a teljes kéz masszirozasa modhoz (a LED fehéren vilagit).

Az @ gomb Ujabb lenyomasakor a késziilék kikapcsol. Ha nem kapcsolja ki manua-

lisan, a készllék 15 perc elteltével kikapcsol.

A ©® gomb minden egyes rovid lenyoméasakor a késziilék ciklikusan valt a harom

masszirozasi intenzitas kézétt: Réviden megnyomva a @ melegités gombot, a me-

legitési funkcio kikapcsolhatd, ill. bekapcsolhato.

Tisztitas és apolas

» Miel6tt a készuléket megtisztitana, gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziiléket kikap-
csolta. A kihdilt késziléket tisztitsa meg puha, nedves torl6vel.

» Atisztitdshoz soha ne hasznaljon maré hatasu tisztitdszereket, erés keféket, oldo-
szert vagy alkoholt. Ezek megtamadhatjak a fellletet.

« Tisztitdshoz soha ne meritse vizbe a készuléket, valamint tUgyeljen arra, hogy a
készulékbe ne kerdljon viz.

» A készuléket csak akkor hasznalja ismét, ha az teljes mértékben megszaradt.

* |dealis esetben az eredeti csomagolasban tarolja a késziiléket, és tartsa biztonsa-
gos, tiszta, hlivos és szaraz helyen.

Miiszaki adatok

Nev és modell: medisana HM 500 kézmasszirozo készilek

Aramellatas: Li-ion akkumulator 3,7 V, 2600 mAh
Bemenet: 5V=2,0A

Toltési id6: max. 5 éra

Maximalis izemid&:
Méretek (Ho x Szé x Ma):
Témeg:

Uzemeltetési feltételek:
Tarolasi feltételek:
Cikkszam:

EAN-kod:

Artalmatlanitas
A készlléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
Minden felhasznald koteles valamennyi elektromos és elektronikus készi-
|éket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepulés gyUjt6helyén
vagy a szakkeresked6nek leadni a hulladékka valt termék kérnyezetkiméld
artalmatlanitdsa érdekében. Miel6tt leselejtezi a készuléket, vegye ki beldle
az elemeket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, ha-

N o vigye azokat a veszélyes hulladékok gyUjtjébe vagy a szakkereskedés
elemgyjtéjébe. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a

helyi illetékes hatésagokhoz vagy a forgalmazéhoz.

kb. 15 perc, automatikus kikapcsolassal

kb. 254 x 205 x 130 mm

kb. 1,0+ 0,2 kg

Kizardlag beltérben, szaraz helyen hasznalhato
tiszta, hlivs és szaraz helyen

88263

40 15588 88263 0

Garancialis és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban ismertetett garan-

cia nem korlatozza. Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez

vagy kozvetlenul a szervizhez. Amennyiben a készuléket be kell kildeni, jeldlje meg

a hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. Az medisana termékekre az eladastdl szamitott 3 év garancia vonatkozik. A va-
sarlas datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.

. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra ke-
riinek.

3. Agaranciaidd alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a késziilék , sem pedig
a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. szakszeritlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara
visszavezethetd karokra.

b.a véasarlo, vagy jogosulatlan kivalallo altal végzett javitas, vagy beavatkozas
miatti karokra.

c. A gyartétol a fogyasztohoz torténd kiszallitas soran, vagy a vevészolgalathoz
torténd bekildés soran keletkezett karokra.

d. A normal hasznalat soran elhasznalddo tartozékokra.

5. Akészilék altal kdzvetlenll, vagy kdzvetve elidézett jarulékos karok miatti fele-
I6sség még akkor is kizart, ha a készilék karosodasa tekintetében elismerésre
keril a garancialis igény.

!

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és
formatervezési médositasok jogat.

N

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

A haszndlati utmutato aktualis valtozata a https://docs.medisana.com/88263
weboldalon talalhato.
A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja:
www.medisana.com/servicepartners



| RO/BG |

88263 HM 500 03-Jul-2025 Ver. 1.1

medisana.

RO Instructiuni de utilizare
Aparat de masaj pentru maini HM 500

Aparat si elemente de operare

@ Buton Pornire/Oprire cu afisaj LED integrat
@ Buton pentru functia de caldura

© Comutare intre trei intensitati de masaj

Explicatii desen

q3

Utilizati aparatul doar in spatii
inchise!

IMPORTANT

Nerespectarea acestei indicatii
poate cauza accidente grave sau
avarii la aparat.

AVERTIZARE

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica acci-
dentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile
ale aparatului.

INDICATIE:

Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

Numar LOT

Producator

Coduri/simboluri pentru reciclare:
Servesc la informarea cu privire

la material si utilizarea sa cores-
punzatoare, precum si cu privire la
reciclare.

RO Indicatii de siguranta
A se pastra pentru utilizare
ulterioara!

[l]] Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in spe-

Indicatii de siguranta pentru intretinere si curatare
. Aparatul nu necesita intretinere. Nu |ncercat| sa desfaceti dispozitivul. In interio- Porniti aparatul printr-o apasare lunga a butonului Pornire/Oprire @. Masajul pornes-

rul acestuia nu se afla componente care trebuie curatate sau intretinute de catre
utilizator.

Doar dvs. personal aveti voie sa curétati aparatul. In caz de defectiuni sau deteri-
orari nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest lucru poate duce
la anularea garantiei. Contactati magazinul dvs. de specialitate si dispuneti efec-

cial’ |nd|cat||Ie de S|guranta inainte de a utiliza
aparatul si pastrati instructiunile pentru utilizare
ulterioara. Daca predati aparatul unor terte per-
soane, predati in mod obligatoriu si instructiuni-

le de utilizare.
A A[i]

Folositi aparatul in conformitate cu manualul de utilizare. Tn cazul utiliz&rii necores-
punzéatoare se pierde dreptul asupra garantiei.
Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

Indicatii de siguranta privind alimentarea cu curent

Acest aparat poate fi alimentat numai cu tensiune foarte joasa de siguranta (SELV),
in conformitate cu marcajul de pe el.

Nu transportati, nu trageti si nu rasuciti niciodata aparatul de cablu.

Bateriile si acumulatorii nu trebuie striviti, demontati sau expusi la temperaturi ridi-
cate (peste 60 °C). Risc de incendiu, explozie sau scurgere de substante chimice
periculoase si toxice.

Acest aparat include un acumulator care nu poate fi inlocuit.

Acumulatorul inclus in aparat poate fi inlocuit numai de catre tehnicieni de service
autorizati de medisana.

Indicatii de siguranta pentru persoane speciale

Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai multi precum si de

persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa experientei

si cunostintelor daca, sunt supravegheati si au fost informati cu privire la utilizarea

sigura a aparatului si pericolele rezultate din aceasta.

Copii trebuie supravegheati, pentru a se asigura, ca acestia sa nu se joace cu

aparatul.

Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui tratamentul medical. Bolile

si simptomele cronice se pot inrautatii.

Trebuie sa renuntati la folosirea aparatului de masaj, resp. trebuie sa consultati

medicul dvs. daca:

» sunteti insarcinata,

» aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi electronice.

» In cazul in care suferiti de una sau mai multe boli sau afectiuni: tulburari circula-
torii, varice, rani deschlse contuzii, rupturi ale pielii, |nﬂamat|| ale venelor.

n cazul in care aveti dureri sau masajul este neconfortabil, |ntrerupet| utilizarea

aparatului si consultatl -va cu medicul dvs.

Tn caz de dureri mexpllcablle daca urmati un tratament medical si/sau folositi echi-

pamente medicale, consultati medicul inainte de a utiliza aparatul

Indicatii de siguranta inainte de utilizarea aparatului

Verificati inainte de fiecare utilizare daca aparatul si captuseala sa interioara pre-
zinta deteriorari. Nu puneti in functiune un aparat defect.

Nu folositi aparatul daca exista deteriorari vizibile, daca nu functioneaza corect sau
daca a cazut sau s-a umezit. Pentru a preintdmpina pericolele, trimiteti aparatul la
centrul de service pentru reparatii.

Nu depozitati sau pastrati un aparat electric in locurile din care ar putea cadea in
cada sau in chiuveta.

Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in pat.

Nu utilizati aparatul inainte de a adormi. Aparatul de masaj are un efect stimulativ.
Nu folositi niciodata aparatul, in timp ce conduceti un vehicul sau in timp ce operati
0 masina

Durata maxima de functionare pentru o utilizare este de 15 minute. O utilizare
mai indelungata scurteaza durata de viata a aparatului si poate provoca in loc de
relaxare tensionarea musculaturii.

O utilizare prea indelungata poate cauza supraincalzirea. Lasati aparatul sa se
raceasca complet Tnainte de a il folosi din nou.

Nu amplasati si nu utilizati niciodatad aparatul direct langa un cuptor electric sau
alte surse de caldura.

Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la reteaua electrica.
Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi sub nicio forma sub pa-
turi sau perne. Exista pericolul de incendiu, de electrocutare si de ranire.

Nu asezati alte obiecte pe aparat.

Nu utilizati temporizatoare sau telecomenzi externe pentru a opera aparatul.

Nu folositi aparat pe ceata pulverizata din doze de spray sau la folosirea concomi-
tenta a oxigenului.

tuarea lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier autorizat, pentru a impiedica

aparitia riscurilor.

in aparat.

pravegheati.

Utilizare corespunzatoare scopului
Aparatul are ca scop masajul anumitor parti ale corpului Relaxare si stare de bine.

Nu este destinat uzului medical-terapeutic. Nu este adecvat pentru clinici, cabinete
de masaj, studiouri de wellness etc. Aparatul de masaj nu este un dispozitiv medical
si nu are ca scop tratarea durerilor. In caz de dubii sau de nesiguranta adresati-va

medicului Thainte de utilizare.
Pachet de livrare

Verificati mai intéi daca aparatul este complet si nu prezinta deteriorari. Daca aveti
indoieli, nu puneti aparatul in functiune si adresati-va distribuitorului dvs. sau centru-

lui de service. Pachetul de livrare cuprinde:
» 1 aparat de masaj medisana pentru maini HM 500
+ Cablu de incarcare USB 1 ghid rapid

Daca in timpul despachetarii observati deteriorari la transport, va rugadm sa contac-

tati imediat distribuitorul dumneavoastra.

oy
T

A

Utilizarea aparatului

Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi reintroduse in circuitul materiilor pri-
me. Va rugam sa eliminati Tn mod corespunzator materialul de ambalare de
care nu mai aveti nevoie. Daca in timpul despachetarii observati deteriorari
la transport, va rugadm sa contactati imediat distribuitorul dumneavoastra.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeméana copiilor!
Exista pericol de asfixiere!

—incarcarea acumulatorului

+ lluminatul intermitent rapid al LED-ului @ in culoarea rosie indica un nivel scazut

al incarcarii acumulatorului.

« Utilizati un adaptor de retea de 5V, cu un curent de iesire de (minimum) 2 A. Co-
nectati cablul de Tncarcare USB care v-a fost livrat la adaptor si la portul USB-C

al aparatului.

+ LED-ul @ indica procesul de incarcare prin aprinderea sa intermitenta lenta in
culoarea rosie. Culoarea LED-ului devine alba dupa ce acumulatorul s-a incarcat

complet.
* Indepartati adaptorul de retea dupa incarcarea completa a aparatului.

ATENTIE
Aparatul nu poate fi utilizat in timpul incarcarii.

Utilizarea aparatului — pozitionarea mainii

‘ 2

« Indepértati toate bijuteriile si alte obiecte de pe mana pe care doriti s3 o masatj.

* Introduceti mana in aparatul oprit. Pe partea din spate a carcasei se afla 4 orificii

pentru introducerea degetelor.

» Degetul mare se introduce prin orificiul de pe partea stanga sau dreapta a carca-

sei, asa cum se arata mai sus.

astfel ca degetul mare sa aiba loc complet in interior.

ATENTIE
Nu este permisa introducerea sau scoaterea mainii din aparat cat timp
acesta este pornit!

Nu scufundati aparatul Tn apa sau in alte lichide. Asigurati-va sa nu patrunda apa

Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi su-

Alimentare cu curent:

functionare:

» Pentru masajul precis al articulatiei degetului mare, puteti, ca al-
ternativa, sa va deplasati pe lateral mana in interiorul aparatului,

Utilizare

te la intensitate medie, cu functia de caldura activa si in modul de operare ,Masarea
intregii maini’
Fiecare apasare scurtd a butonului Pornire/Oprire @ comuta ciclic intre cele trei
moduri de operare disponibile: .

» Masaj al tendoanelor (LED-ul lumineaza portocaliu) > Intinderea articulatiei

". (LED-ul se aprinde in culoarea alba).

mainii (LED-ul lumineaza rosu) > inapoi la: Masarea intregii maini (LED-ul lu-
mineaza alb).

O (noua) apasare lunga a butonului @ opreste aparatul. Daca nu este oprit manual,
aparatul se opreste automat dupa 15 minute.

Fiecare apasare scurta a butonului ® pentru intensitate comuta ciclic intre cele trei
intensitati de masaj. O apasare scurta pe butonul de incalzire @ activeaza sau dez-
activeaza functia de incalzire.

Curatare si intretinere

- Tnainte de a curata aparatul, asigurati-va ca acesta este oprit. Curatati aparatul
récit doar cu o lavetd umeda si moale.

Nu folositi Tn niciun caz substante agresive de curétat, perii dure, solutii sau alcool.
Acestea ar putea ataca suprafata.

Nu introduceti niciodatd aparatul in apa pentru a-l curata si asigurati-va sa nu
patrunda apa in aparat.

Refolositi aparatul doar dupa ce acesta este perfect uscat.

Depozitati aparatul in ambalajul sau original si pastrati-l intr-un loc sigur, curat,
racoros si uscat.

Date tehnice

Denumire si model: medisana Aparat de masaj pentru maini HM 500
Acumulator litiu-ion 3,7 V, 2600 mAh

Intrare: 5V=2,0A

Timp de incarcare: max. 5 ore

Durata maxima de

aprox. 15 minute, cu oprire automata
aprox. 254 x 205 x 130 mm

aprox. 1,0 £ 0,2 kg

A se utiliza numai Tn spatii interioare uscate
La loc racoros si uscat

Dimensiuni (L x I x h):
Greutate:

Conditii de functionare:
Conditii de depozitare:

Numar articol: 88263
Numar EAN: 40 15588 88263 0
inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer. Fie-
care utilizator este obligat sa predea toate aparatele electronice sau electri-
ce, indiferent daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct de
colectare local sau din comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod
ecologic. Scoateti bateria, Tnainte de a elimina aparatul. Nu aruncati bateriile
consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de
colectare din comertul specializat. Pentru inlaturare adresati-va autoritatilor
locale sau comerciantului dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
Drepturlle dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra descrisa in cele ce
urmeaza. In caz de acordare a garantiei, va rugédm s& va adresati magazinului de
specialitate sau direct punctului de service. Daca trebuie sa ne tr|m|tet| aparatul,
mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele condltll de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie
de 3 ani. in caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta
sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de
acordare a garantiei.

. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie nicio
pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a.toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din
nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b.daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator
sau terte persoane neautorizate.

c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator
sau la trimiterea catre punctul de service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost ca-

uzate de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de ga-
rantie.

!

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/88263.
Puteti gasi informatii despre servicii aici: www.medisana.com/servicepartners
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BG UHcTpyKuus 3a ynoTpeba
Macaxop 3a pbue HM 500

Ypen v enemeHTH 3a ynpaBsneHue

(1] ByToH Bkn./U3kn. ¢ nHTerpmpaH ceetoamoneH
WHANKaTOP

® ByToH 3a 3aTonnawa dyHKUMS

© CwisiHa Mex[y TpY HMBa Ha VHTEH3WUBHOCT Ha
mMacaxa

O6GsicHeHMe Ha 3HauuTe

M3nonsBaniTe ypega camo B 3aTBO-
peHn nomeLeHus!

BAXXHO

HecnasBaHeTo Ha Tasu UHCTPYKLMS
MOXe [ia JOBEAE [0 TEXKU HapaHsi-
BaHVs UMK NOBPEeaU Ha ypeaa.

NPEOQYNPEXOEHUE

Te3n npenynpeanTenHU ykasaHus
TpsibBa Aa ce cnaseart, 3a fa ce
npenoTBpaTAT Bb3MOXHU HapaHsBa-
HUsI Ha noTpebuTens.

BHUMAHUE

Te3wn ykazaHusa Tpsbea ga ce cnas-
BaT, 3a Aa Ce NpefoTBpaTu Bb3HUK-
BaHETO Ha €BeHTyasnHn noBpeau no
ypena.

YKA3AHUE

Teswn ykazaHusa Bu gasat nonesHa
JOonbrHUTENHA nHdopMaLums 3a
MOHTa)ka Unun 3a ekcnnoarauusaTa.

[MapTnaeH Homep

MpoussoanTen

CvmMBonu 3a peumknupane /
Kopose: Te cnyxat 3a npegocra-
BSIHE Ha MHAOPMaL A OTHOCHO
maTtepuana v npasunHata my yno-
Tpeba 1 peunknupaHe.

q3

BG YkaszaHusA 3a 6e3onacHoOCT

3anaseTe 3a Nno-HaTaTbLUHO
nanonssaHe!

MpoyeTeTe BHUMATENTHO MHCTPYKLMATA 3a yno-
Tpeba, 0ocobeHO yKasaHuATa 3a OGe3onacHoOCT,
npeau Aa usnonssarte ypeaa v 3anasete UHCTPYK-
LUMATa 3a ynorpe6a 3a Nno-HaTaTbLIHO U3Non3Ba-
He. AKO naBaTe ypeaa Ha TpeTo nuvue, HenpemeH-
HO My AanTe U Ta3n UHCTPYKLUMA 3a ynoTtpeoba.

A Al

M3non3BanTe ypeaa camo no npefHasHayeHne CbrnacHoO MHCTPYKUMSTa 3a ynoTpe-
6a. MNpu n3non3BaHe 3a Apyru LENU rapaHumMsita cTaBa HeBanvaHa.
YpeobT He e npegHa3HayeH 3a TbProBCKM LENn Unn MeauumnHcka ynotpeba.

Yka3aHus 3a 6€30nacHOCT OTHOCHO efleKTpo3axpaHBaHEeTo

» To3n ypen Moxe ga ce 3axpaHBa caMo ¢ 6e30MacHO CBPBbXHWUCKO HampexeHue
(SELV) cbobpasHo MapkupoBKaTa Ha ypeaa.

* Hukora He HoceTe, gbpnavite v BbpTETE ypeaa 3a kabena.

» batepunte un akymynatopute 6GaTepum He TpsabBa [a ce nNpuUTUCKaT,
pa3rnobsiBat unu nanarat Ha Bucoku Temnepatypu (Hag 60°C). CbLyecTByBa onac-
HOCT OT noxap, eKCrno3ns UM puck oT U3TYaHe Ha onacHU U OTPOBHU XMMUKanW.

» To3n ypen cbAabp)ka HECMeHsieMa akyMyrnaTtopHa 6atepusi.

» Cbabpkaliara ce B ypeaa akymynatopHa 6atepus moxe ga 6bae cMeHeHa camo
OT CEepPBU3HN TEXHWLIM, KOUTO Ca yMbIIHOMOLLEHM 3a ToBa oT medisana.

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a Xxopa CbC crneumuanHu noTpebHocTH

» To3n ypen Moxe Aa ce u3nonsea oT Aeua Haj 8 roanHu, KakTo 1 oT nuua ¢ Hama-

NeHN PU3NYECKN, CEH30PHU UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTM, UK OT Nuua ¢ HeJocC-

TaTbYHO ONUT U NO3HAHUS, ako Te ca NoA HabniogeHve 1 ca BUNN MHCTPYKTUPaHU

OTHOCHO Be3onacHaTa paboTa Ha ypega M ca HasiCHO C Mpou3TuyaluTe OT yno-

TpebaTta My puckose.

[Heuara Tpsbea Aa ce Habnogasat, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye HAMa Aa Cu UrpasT ¢

npucnocobneHmeTo.

He nsnonaeaiite 1031 ypea B AOMbIHEHWE KbM UMW BMECTO MEAULMHCKW Cpea-

cTBa. ToBa MOXe [a BNOLUN XPOHWUYHW OMfakBaHWsa UM CUMMNTOMU.

He Tpsibea aa nsnonseare ypega 3a macax, pecn. mbpBo TpsAbBa Aa ce KOHCYNTu-

paTe ¢ Bawwusa nekap, ako:

» Ma Ha nmue 6peMeHHOCT,

» Umate nencmerikbp, M3KYCTBEHN CTaBW UMW €NEKTPOHHN UMNaHTW.

» CTpagarte OT €HO WNKN NoBeYve OT crnefHuTe 3abonsiBaHUs UMW OMMakBaHMWS:
npobnemu ¢ KpbBOOOpPALLEHNETO, Pa3LLUMPEHN BEHWU, OTKPUTU paHu, KOHTY3UW,
KOXXHW MYKHATVHW, Bb3NaneHus Ha BeHUTe.

Ako yceTute 60nkM nnu macaxsT By npnumHmM gnckoMdopT, NpekbCHETE NpUIo-

XXEHWeTO 1 ce KoHCynTupanTe ¢ Bawusa nekap.

Mpu 6onkm ¢ HesiceH Nponsxoa, korato Bu ce npunara neveHune n/wnm nsnonaeare

MEeAMUMHCKM ypeaun, ce KOHCynTupanTe ¢ Bawwusa nekap, npegu ga usnonasare

ypeaa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT npeau paborarta c ypepa

* Mpenw Bcsika ynotpeba BHUMATENHO NpoBepsiBaiTe ypeaa 3aedHo C BbTpeluHaTa

nognnarta 3a Hanuuve Ha nospegwu. Ypend c noBpega He TpsibBa Aa ce nycka B

ekcnnoaraums.

He n3nonseanTe ypena, ako Tol Ma BUAMMW NOBPEAM, aKO He hyHKLIMOHUpa bes-

ynpeyHo, ako e nagan unu e 6un HamokpeH. 3a Aa npegoTBpaTUTE ONACHOCTH,

nanparterte ypeaa 3a PEMOHT B CEPBU3HNS LIEHTBP.

He noctaBsnTe 1 He cbXxpaHsiBanTe enekTpuyecky ypeam Ha MecTa, OT KbAeTo Te

Morat Aa nagHat BbB BaHata Unu MuBkara.

He n3nonseanTe ypena, korato cnvTe Unu nexure B NernoTo.

He nsnonasaiite ypeaa npeau 3acnumsarHe. MacaxbsbT Ma CTUMYNMpaLLo AeCTBIE.

Huvkora He n3nonseaiTe ypena, korato ynpasnsiBate asToMobun unu paboTute ¢

MalumHa.

MakcumanHoTo Bpeme Ha paboTa 3a egHo npunarade e 15 munyTw. MNMonpoabn-

XWUTEMNHOTO M3Mon3BaHe CKbCABa eKCnrnoaTaLuMoHHMSA XUBOT Ha ypeaa v Moxe Aa

AoBefe BMeCTO A0 OTNycKaHe, 4O CXBallaHe Ha MyckynaTypara.

MpekaneHo gbnrata ynotpeba moxe ga fgosede [o nperpsisaHe. BuHary nbpeo

oCTaBsaNTe ypefa Aa ce oxnagu, npeauv aa ro nanonssare OTHOBO.

Hwvkora He nocTassaWiTe 1 He n3nonseanTe ypega B 6nn30CT 0 enekTpuyecka ned-

Ka unv gpyrv M3TOMHMUM Ha TONMNUHA.

He octaBsainTe ypena 6e3 Haa3op, Korato e CBbp3aH KbM enekTpuyeckaTa mpexa.

M3bsareaiiTe KOHTaKkTa Ha ypefa CbC 3a0CTPEHU UMW PEXELLUN NPEaMETH.

He nokpuBavite ypeaa, korato e BKMOYeH. B HMKakbB crnyyar He ro usnonssanTe

nog ofesno unu BbarnasHuua. ChbliecTByBa ONacHOCT OT MoXap, TOKOB yaap v

HapaHsBaHe.

He noctaBanTte npegmeTy BbpXY ypeaa.

He nsnonssanTe Tanmepu nnv BbHLLUHU OUCTAHLMOHHW yNpaBneHus, 3a aa ynpa-

BnsiBaTe ypeaa.

He nsnonasavite ypena B cpefa ¢ obpasyBaHa OT CNpenoBe Mbrna Unu 3aefgHo ¢

npunaraHe Ha Kucnopog.

YkasaHus 3a 6e30MacHOCT Npu NogapbLXKKa U NOYUCTBaHE

* YpenobT He ce Hyxaae oT noaapbxkka. He ce onuTeaiiTe ga oTBapsiTe ypena. B
Hero HsIMa YacTu, KouTo TpsibBa A4a ce NoYMcTBaT Uy NoAgabpXKaT oT noTpebuTte-
na.

Bue moxeTe foa usBbpliBaTe €4UMHCTBEHO MOYUCTBALLM AEMHOCTU Mo ypeda. B
Cryyan Ha noBpeau U HEM3NPaBHOCTW HE PEMOHTUpaWTE ypeaa camu, 3aLloTo
Mo TO3M HauMH oTnaga nNpaBoTo Bu Ha kakBMTO 1 ga GUNo NpeTeHLun no rapaHLum-
siTa. CBbpXKeTe ce ¢ Bawwms cneumanusnpaH TbproseL, 1 NoBepsiBaNTe pEMOHTUTE
€OQNHCTBEHO Ha OTOpU3npaHy cepBuan, 3a Aa n3berHete onacHoCTu.

He notansiite ypefa BbB BoAa Unv Apyrv Te4HOCTU. Ypeaa Aa He nonaga soaa!l
MouncTeBaHeTo 1 NogapbXKKaTa oT noTpebuTens He TpsAGBa Aa ce U3BbPLUBAT OT
neua 6e3 Haasop.

YnoTtpe6a no npegHasHauyeHue

YpeabT Cnyxu 3a caMOCTOSITENEH MacaX Ha OMpeaeneHn YacTu OT TANOTOo C Len
oTnyckaHe u bnarocbcTosiHMe. Tol He e NpegHa3HayveH 3a MEQULMHCKM U nedYebHn
uenu. He e noaxosiy 3a KNUHWKK, CTyAMa 3a Macax, yernHec LeHTPoBe U T.H. Ype-
ObT 32 Macax He e MeQULIMHCKN ypea v He CIyXu 3a rieveHune Ha 6onka. B cnyvai
Ha CbMHEHUWE UMW HECUTYPHOCT MonuTaiiTe CBOS nekap npeau ynorpebarta.

OkoMnIieKToBKa Ha AocTaBKaTa

Monsi, nbpBO NpoBepeTe fanv ypeabT € OKOMINIIEKTOBaH HanbIHO U HAMa NoBpeau.
B cnyvait Ha cbMHEHWe He MyckaiiTe ypefa B ekcrinoatauusi U ce o6bpHeTe KbM
Bawwus tbproseu, unv Bawms cepBuseH LeHTbp. OKOMMNEKTOBKaTa Ha JocTaBkaTa
BKItOYBA:

* 1 macaxop 3a pbue medisana HM 500

+ USB kaben 3a 3apexgaHe ¢ 1 kpaTka MHCTPYKLMS

AKo npu pa3onakoBaHeTo 3abenexute TpaHcnopTHa NoBpeaa, Monsi, HesabaBHo ce
cBbpxeTe ¢ Bawwms TbproseL.
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YnoTtpeba Ha ypeaa — 3apexaaHe Ha akymynaTtopHaTa 6atepus

+ Bbp3o MuraHe Ha ceeToamona @ B YepBeH LIBAT MNOKas3Ba HUCKO HUBO Ha 3apexaa-
He Ha akymynatopHaTa 6atepusi.

* Manonasarite 3axpaHBaLy agantep 5V ¢ u3xogeH Tok ot (MuHUMyM) 2A. CBbpxeTe
poctaBeHns USB 3apsipgeH kaben kbm agantepa 1 kbM USB nopta Ha ypeaa.

+ CeetoanoabT @ nokasea npoueca Ha 3apexaaHe Kato Mura 6aBHO B YEPBEH LIBAT.
KoraTo GatepuaTa 6bae HanbNHO 3apedeHa, UBeTbT Ha CBeToanoaa ctasa bsan.

+ OTcTpaHeTe 3axpaHBalLusi aganTep, Korato ypeabT € HanbiHO 3apeaeH.

BHUMAHUE
Mo BpemMe Ha 3apexAaHeTo ypeabT He TPsIGBa Aa ce U3NOoN3EBa.

OnakoBKk1TE Ca 3a MHOroKpaTHa ynotpeba unu noanexar Ha peLukimpaHe.
Mornisi, N3XBbprsifiTe BEYEe HEHYXXHWSI MaTepvarn OT orfakoBKaTa Mo Hafnex-
HMS1 HauYMH. AKO Npy pa3onakoBaHETO 3abenexuTe TpaHCNopTHa NoBpeaa,
Mors, HesabGaBHO ce cBbpxeTe ¢ Balums Tbprosed.

NMPEQYNPEXOEHUE
BHuMaBaiTe onakoBbYHUTe honma ga He monagHaT B pbleTe Ha
Aeua! CblecTByBa onacHOCT OT 3aAayluaBaHe!

M3nonsBaHe Ha ypena — noctaBsAHe Ha pbkKaTa
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» OTcTpaHeTe BCUYKM BUXyTa U ApyrM NpeaMeTH OT pbKaTa, KOSTO 1UckaTe Aa Ma-
caxwvpare.

* MNocTaBeTe pbkata cu B M3KModeHus yped. OT 3agHaTta cTpaHa Ha Koprnyca ce
HamupaT 4 oTBOpa, B KOWTO [a MoCTaBuUTe NPLCTUTE CU.

* MNocTaBeTe nanewa cu B 0TBOPa OT NsiBaTa UMK AsicHaTa cTpaHa Ha Kopryca, KakTo
€ rokasaHo no-rope.

* 3a LeneHaco4eH Macax Ha cTaBaTta Ha naneua MoXeTe anTepHa-
TUBHO [a NpemMecTuTe pbkaTa CU CTpaHUYHO BbTpe B ypeaa, Taka
Ye narneubT [a Brese HambHO BbTpeE.

BHUMAHUE
Korato ypeabT e BKIOYEH, He TpsiGBa HUTO Aa BKapBaTe, HATO Aa
M3KapBaTe pbkaTa cu!

Ynotpeb6a

BknioueTe ypeaa upes NpogbiMKUTENHO HaTuckaHe Ha 6yToHa Bkn./Mskn. @. Ma-
CaXbT CTapTMpa CbC CPefdeH MHTEH3UTET M C akTMBMpaHa 3aTtonnswa yHKuns B
paboTeH pexum ,Macax Ha usnarta pbka“. (CBetognoabT CBETU B 65N LBAT.)
Bcsiko KpaTko HaTuckaHe Ha ByToHa Bkn./Vakn. @ npeskriousa LMKIMYHO Npes Tpy-
Te Hann4yHU paboTHU pexnma:

* Macax Ha o6BMBKaTa Ha CyXOXMIUETO (CBETOAMOABLT CBETU OpaHXeBo) > Onb-

BaHe Ha KuTKaTa (cBetoamoabT cBeTu YepBeHo) > ObpaTHo kbM: Macax Ha us-
nara pbKa (cBeTognoabT CBETU 65ro).
Obnro (NoBTOpHO) HaTuckaHe Ha ByToHa @ uskniousa ypena. AKO He ce U3KITHYK
PBYHO, YypeabT ce U3KIYBa aBTOMaTUYHO crned 15 MuHyTu.
Bcsko KpaTKo HaTuckaHe Ha 6yToHa © 3a uHTeHauTeTa NpeBKIoYBa LMKIIMYHO Npes
TpWTE HMBA Ha MHTEH3WTeTa Ha Macaxa. KpaTko HaTuckaHe Ha ByToHa 3a 3arpsiaHe
© u3knouBa UNK BKMOYBA 3aToNnALAaTa QyHKLUUS.

MouncTBaHe u rpuxa

* [peamn nodyncTBaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Yye Ton e usknioyeH. NoyncreanTe ype-
[a cnef Kato U3CTUHE U CaMo C BriaXkHa U Meka Kbpna.

B HMKakbB criyyar He usnonssavTe arpecvBHM NOYUCTBALLM NpenapaTtun, TBbpau
YeTKW, pa3TBOPUTENN UK ankoxosn. ToBa MoXe [a NoOBpeamn NOBbPXHOCTTA.

3a nouncTBaHe HUKOra He noTansanTe ypefa BbB BoAa M BHMMaBanTe B ypeda Aa
He nonaga soga!l

V3nonsBanTe ypeaa OTHOBO eBa KOrato € HambJIHO M3CbXHar.

Han-nobpe npubepeTe ypeaa B opurMHanHata My onakoBKa U ro CbxpaHsiBanTe
Ha CUrYpPHO, YACTO, XITAQHO U CYXO MSACTO.

TexHu4Yeckn faHHU

HanmeHoBaHve n mogen:  medisana Macaxop 3a pbue HM 500

EnekTtposaxpaHBaHe: NMTMEBONOHHa akymynaTopHa 6atepus 3,7V,
2600mAh
Bxoa: 5V=2,0A

Bpewme 3a 3apexaaHe: makc. 5 Yaca

MakcumanHa

NPOABIMKUTENHOCT Ha

pabora: npvon. 15 MUHYTK, C aBTOMAaTU4YHO M3KITKOYBaHE

Pasmepwu (OxLLUXB): npunobn. 254 x 205 x 130 mm

Terno: npnon. 1,0 £ 0,2 kg

Ycnous Ha paboTa:
YcnoBus Ha CbxpaHeHue:
ApTUKYINeH Homep:

EAN Howmep:

CaMo Ha 3aKpUTO B CYXu NMOMeLLeHNs
Ha XnagHo M CyX0 MACTO

88263

40 15588 88263 0

N3xBbLpnsHe
Toawn ypen He TpsibBa Aa ce M3XBBLPIA 3ae4HO C AoMallHaTa cmeT. Beeku no-
TpebuTten e 3aAbimKeH Aa npefafe BCUYKW eNeKTPUYECcKn Ui eneKTPOHHK
ypeaw, 6e3 3HayeHne fanu Te CbabpXaT BPeAHN MaTepuani Unm He, B NyHKT
3a cbbupaHe B CBOSA rpaj Wnu B TbproBckaTta Mpexa, 3a ga morar Te ga
6baaT N3XBBLPMNEHN NO eKOoNorMyHo 6eaBpeaeH HaunH. M3Bagete 6atepusTa,
npeav Aa u3xebpnute ypeda. He usxebpnante ynotpebssanmute 6atepumn B

[ ] [omallHaTa CMeT, a M U3XBbprieTe B crneuyanHarta cMeT Un B CTaHLus 3a
cbbupaHe Ha 6aTepun B cneunanusmpaHuTe marasuHu. Bbe Bpb3ka Cc us-

XBBPSHETO ce 0O6bpHeTe KbM Balunte MecTHM opraHun unu Bawms Teprosed,.

YcnoBus 3a rapaHUus U PeMOHT

Baluute 3aKOHOBM rapaHUMOHHW MpaBa He Ce orpaHuyaBaT OT Hallata rapaHuus,
npeacTaBeHa no-gony. B cnyyait Ha noBpeaa, NokpuTa OT rapaHumsaTa, Mons fa ce
o6bpHeTe KbM Baluusi cneumanusupaH marasvH unv OMpeKTHO KbM cepBusa. Ako
TpsibBa fa u3npatuTe ypeaa 3a peMOHT, Mons Aa nocounte AedpekTta u aa npuno-
XuTe Konue Ha kacoBusi 6oH. MNpu ToBa BaxaT creaHUTe rapaHLUMOHHN YCIOBUS:

1. 3a npogykTnTe medisana ce npefocTaBs rapaHuusa oT 3 roAMHKU OT AaTtaTta Ha
npogaxbarta. Npu HacTbNBaHe Ha rapaHLMOHEH cryyan Aatata Ha npodaxbarta
ce gokasBa C kacoB 60H unu akrtypa.

2. MoBpeau B pe3ynTat Ha AedekT B MatepuanuTe Uim NpoM3BOACTBEHN PeLLKu
ce oTcTpaHsiBaT 6e3nnaTHO B paMKUTe Ha rapaHLUMOHHNS CPOK.

3. npeﬂ,OCTaBﬂHeTO Ha rapaHuuMoHHa ycrnyra He BOoAM OO yOblnKaBaHe Ha rapaH-
LMOHHNA CPOK HUTO 3a ypeaa, HUTO 3a CMeHeHUTe YacTu.

4. OT rapaHumaTa ca U3KIMYeHN:

a) BCMYKM noBpegn, KOUTO Ca Bb3HUKHaANM BCneaoctBMe Ha HenpasuiHa
eKkcnnoarauud, Hanp. Ha Hecna3BaHe Ha UHCTPYKLKUATa 3a yn0Tpe6a.

6) nospegu, KOUTO ce AbJKat Ha PEMOHTU UMK HAMeCK OT CTpaHa Ha KynyBada
Mnn HeEOTOPU3NpPaHM TpeTn nuua.

B) noespegun, KOUTO Ca Bb3HUKHaNM Npu TpaHCnopTupaHeTo OT npomns3BognTena oo
I'IOTpeGVITeJ'I‘il nnu nNpu n3npawiaHeTo 4o cepBuaa.

I') pe3epBHU HacTn, KOUTO noanexart Ha HopMariHO U3HOCBaHe.

5. N3kntouBa ce noemaHe Ha OTFOBOPHOCT 3@ MPUYMHEHW OT ypeda npeku UM Koc-
BEHW LLETN, JOPU U KoraTo HacTbnunata noBpeaa Ha ypega ce noKpuea oT ra-
paHuusTa.
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B pamkuTe Ha HenpeKkbCcHaTUTe npoayKroBu ﬂOAOﬁpeHMH CU 3anasBamMme
npaBoTO HAa TEXHNYECKN U KOHCTPYKUUOHHU NPOMEHMN.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA

CboTBeTHaTa akTyanHa Bepcusi Ha Ta3u MHCTPYKUMS 3a ynotpeba moxeTe aa
HamepuTe Ha agpec https://docs.medisana.com/88263.
WHdopmaumsa 3a ycnyrute MoxeTe Aa HamepuTe TykK:
www.medisana.com/servicepartners
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EE Kasutusjuhend
Kdemassaaziseade HM 500

343:%

Seade ja juhtelemendid

O Integreeritud LED-naidikuga toitenupp

® Soojendusfunktsiooni nupp

© Vahetamine kolme massaazitugevuse vahel

Siimbolite selgitus

Kasutage seadet ainult suletud
ruumides.

TAHTIS!

Selle juhendi mittejargmine voib
pbhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku kasu-
taja vigastamist.

TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku
seadme kahjustamist.

MARKUS
Need juhised annavad teile vajalikku
lisateavet paigaldamise voi kasuta-

1B B B

mise kohta.
LOT Partii number
M Tootja

° 473,

o /@) "
== 7 Nende eesmark on anda teavet
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ﬁ ﬁzn materjali ning selle dige kasutamise

we e ja ringlussevotu kohta.

Taaskasutussimbolid/-koodid:
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EE Ohutusjuhised

Hoidke hilisemaks kasutamiseks
alles.

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne
seadme kasutuselevéottu hoolikalt labi ja hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks al-
les. Kui annate seadme edasi kolmandale isiku-
le, andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

A Al

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Vale kasutamise kor-
ral muutub garantiindue kehtetuks.
Seade pole mdeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiinilistel eesmarkidel.

Toiteallikaga seotud ohutusjuhised

+ Selle seadme toiteks vOib kasutada ainult seadmele margitud kaitsevaikepinget
(SELV).

+ Arge kandke, tbmmake ega keerake seadet kunagi juhtmest.

 Patareisid ja akusid ei tohi muljuda, osadeks vdtta ega jatta kdrge temperatuuri
katte (Ule 60 °C). Tekib tulekahju-, plahvatus- vdi ohtlike ja mirgiste kemikaalide
lekkimise oht.

» Sellesse seadmesse on paigaldatud aku, mida ei saa vahetada.

» Seadmesse paigaldatud akut on lubatud vahetada ainult medisana volitatud hool-
dustehnikutel.

Ohutusjuhised erivajadustega isikutele

» Seda seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed, samuti vahenenud fliUsiliste,

aistinguliste voi vaimsete voimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud,

kui neil on jarelevaataja voi kui neile on épetatud seadme ohutut kasutamist ning

nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.

Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks ega asendami-

seks. Kroonilised simptomid vdivad veelgi sliveneda.

Peaksite hoiduma seadme kasutamisest v3i konsulteerima enne oma arstiga, kui

» olete rase;

» teil on sidamestimulaator, kunstliigesed voi elektroonilised implantaadid;

» teil on ks vdi mitu jargmistest haigustest voi vaevustest: vereringehaired, veeni-
laiendid, lahtised haavad, verevalumid, kriimustused, veenipdletikud.

Kui tunnete valu véi kui massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasutamine ja

konsulteerige oma arstiga.

Seletamatute valude korral, kui teete arsti maaratud ravi ja/voi kui kasutate

meditsiiniseadmeid, pidage enne seadme kasutamist ndu oma arstiga.

Ohutusjuhised enne seadme kasutamist

» Kontrollige seadet ja selle sisevoodrit iga kord enne kasutamist hoolikalt, et need
ei oleks kahjustatud. Defektset seadet ei tohi kasutada.

« Arge kasutage seadet, kui markate sellel kahjustusi, kui seade ei toéta laitmatult,
kui see on maha kukkunud v6i marjaks saanud. Ohtude valtimiseks saatke seade
parandamiseks hoolduskeskusse.

« Arge hoiustage elektrilisi seadmeid kohtades, kust need véivad kukkuda vanni véi
kraanikaussi.

« Arge kasutage seadet magades v&i voodis lamades.

« Arge kasutage seadet enne uinumist. Massaazil on ergutav toime.

+ Arge kasutage seadet kunagi sdidukit juhtides ega ménda masinat kasutades.

» Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit. Pikemaaegne kasutamine
lihendab seadme t66iga ja voib lihaste Iddvestamise asemel tekitada lihaspingeid.

« Liiga pikaajaline kasutamine vdib pdhjustada Glekuumenemist. Enne uuesti kasu-
tamist laske seadmel alati jahtuda.

+ Arge asetage ega kasutage seadet kunagi otse elektrilise kiittekeha vdi muude
soojusallikate laheduses.

+ Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvérku Gihendatud.

« Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga voi teravate esemetega.

« Arge katke seadet kinni, kui see on sisse lillitatud. Arge kasutage seadet mingil
juhul tekkide voi patjade all. Esineb tulekahju, elektrilodgi ja vigastuste oht.

« Arge asetage seadmele esemeid.

+ Arge kasutage seadme sisseliilitamiseks taimereid ega valiseid juhtseadmeid.

« Arge kasutage seadet kohas, kus pihustatakse aerosoolipudelist v8i samaaegselt
hapniku kasutamisega.

Hooldamise ja puhastamise ohutusjuhised

+ Seade on hooldusvaba. Arge piilidke seadet avada. Tootes pole ihtki osa, mida
kasutaja peaks puhastama voi hooldama.

* Ise vdite seadmel teha Uksnes puhastustdid. Rikete voi kahjustuste korral arge
remontige seadet ise, kuna see tuhistab garantii kehtivuse. P66rduge oma edasi-
muija poole ja laske remonditoid teostada ainult volitatud hooldustodkodades, et
valtida ohtusid.

« Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse vedelikesse.

» Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Otstarbekohane kasutamine

Seade on moéeldud teatud kehaosade ise masseerimiseks |[6dgastumise ja hea ene-
setunde eesmargil. See pole mdeldud meditsiinilisel raviotstarbel kasutamiseks.
See ei sobi kasutamiseks haiglates, massaazisalongides, tervisekeskustes vms.
Massaaziseade ei ole meditsiiniline seade ega pole méeldud valu vaigistamiseks.
Kahtluste voi kiisimuste korral pddrduge enne kasutamist oma arsti poole.

Tarnekomplekt

Kodigepealt kontrollige, et seade oleks terve ja ilma igasuguste kahjustusteta. Kaht-
luse korral arge kasutage seadet ja poorduge edasimiija vdi teeninduse poole.
Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana kdemassaaziseade HM 500

» USB-laadimiskaabel < 1 lUhijuhend

Kui méarkate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke viivitama-
tult Ghendust edasimudjaga.
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Seadme kasutamine — aku laadimine

+ Kui LED @ vilgub kiiresti punaselt, naitab see, et aku hakkab tiihjaks saama.

« Kasutage 5 V toiteadapterit, mille valjundvool on (vdhemalt) 2 A. Uhendage komp-
lekti kuuluv USB-laadimiskaabel adapteriga ja seadme USB-pesaga.

« LED @ naitab laadimist, kui punane tuli vilgub aeglaselt. Kui aku on téis laetud,
muutub LED varv valgeks.

» Eemaldage toiteadapter, kui seade on téielikult laetud.

TAHELEPANU
Laadimise ajal ei tohi seadet kasutada.

Pakendeid saab taaskasutada vdi votta ringlusse. Pakkematerjalid, mida
te enam ei vaja, tuleb néuetekohaselt kdrvaldada. Kui markate seadme
pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke viivitamatult Gthendust
edasimuujaga.

HOIATUS!
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambumisoht!

Seadme kasutamine — kde paigutamine

‘ 2

» Eemaldage masseeritavalt kdelt kdik ehted ja muud esemed.

» Sisestage kasi valjalllitatud seadmesse. Korpuse tagakiiljel on 4 auku, mille kau-
du saate sdrmed sisse lukata.

« Sisestage poial 1abi korpuse vasakul vdi paremal pool asuva augu, nagu eespool
naidatud.

» Teise vdimalusena voite poidlaliigese sihiparaseks massaaziks
katt seadme sees kilgsuunas liigutada, nii et péial mahuks taie-
likult selle sisse.

TAHELEPANU
Kui seade on sisse liilitatud, ei tohi te oma katt sisse pista ega vilja
tommata.

Kasutamine

Lulitage seade sisse, vajutades pikalt toitenuppu @. Massaaz algab keskmise inten-

siivsusega aktiivse soojendusfunktsiooniga ja reziimiga ,kogu kde massaaz®. (Suttib

valge LED.)

Iga kord, kui vajutate korraks sisse-/valjaliilitusnupule @, saate vahetada kolme véi-

maliku téoreziimi vahel:

» kodluste massaaz (pdleb oranz LED) > randmevenitus (pdleb punane LED) >
tagasi kogu kde massaazi juurde (pdleb valge LED)

Kui vajutate (uuesti) nupule @, lillitub seade vélja. lima késitsi valjaliilitamata lilitub

seade 15 minuti parast automaatselt valja.

Iga kord, kui vajutate korraks nupule ©, saate intensiivsuse valimiseks vahetada

tsiikliliselt kolme massaazitugevuse vahel. Kui vajutate korraks soojendusnupule @,

saate lUlitada soojendusfunktsiooni sisse voi valja.

Puhastamine ja hooldamine

» Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks valja lulitatud. Puhastage
jahtunud seadet ainult niiske ja pehme lapiga.

+ Arge mingil juhul kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, tugevaid harju, la-
husteid ega alkoholi. See vdib pealispinda kahjustada.

« Arge kunagi kastke seadet puhastamiseks vette ja jélgige, et vesi ei tungiks sead-
messe.

» Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

» Pange seade hoiule soovitavalt originaalpakendis ning hoidke seda kindlas, puh-
tas, jahedas ja kuivas kohas.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel medisana kaemassaaziseade HM 500

Toiteallikas litiumioonaku 3,7 V, 2600 mAh
Sisend: 5V=2,0A
Laadimisaeg max 5 tundi

Maksimaalne kasutuskestus u 15 minutit, automaatse valjalllitusega
Maétmed (P x L x K) u 254 x 205 x 130 mm

Mass u 1,0 kg

Kasutustingimused ainult kuivades siseruumides
Hoiutingimused hoida jahedas ja kuivas kohas
Tootenumber 88263

EAN-kood 40 15588 88263 0

Jaatmete kérvaldamine

Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on kohus-
tatud koik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima — Ukskdik, kas need
sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna kogumispunkti voi kaupluses-
se, et anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete kérvaldamisse. Enne
seadme kasutuselt kérvaldamist, eemaldage sellest patareid. Arge visake
kasutatud patareisid olmejaatmete hulka, vaid kérvaldage need ohtlike jaat-
metena voi viige patareide kogumispunkti poes! Jaatmete kdrvaldamiseks
pdorduge kohaliku omavalitsuse v6i edasimuija poole.

Garantii- ja remonditingimused

ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii.
Palun podrduge garantii korral oma edasimuija vdi otse teeninduspunkti poole. Kui
peaksite seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast. Garantii
korral tuleb ette ndidata ostukviitung voi arve.

. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse garantiiperioo-
dil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega seadme-
le.

4. asendist. Garantiitddde alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b.kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute sekkumiste voi
remondi tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi
teeninduspunkti;

d.varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. Garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kahjude téttu on ka siis va-
listatud, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

!

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

-

N

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/88263.
Teavet teenuse kohta leiate siit: www.medisana.com/servicepartners



EE/LV

medisana.

LV LietoSanas instrukcija
Plaukstas masazas ierice HM 500

49:®
)Ci‘)——g\ @
O

88263 HM 500 03-Jul-2025 Ver. 1.1

C

D)
C

lerice un vadibas elementi

@ leslég3anas/izsiégsanas tausting ar iebuvétu
gaismas diodes indikatoru

@ Sildisanas funkcijas tausting

© Tris masazas intensitates pakapju parslégsana

Simbolu skaidrojums

Lietojiet ierici tikai slégtas telpas!

SVARIGI!

STs instrukcijas neievéro$ana var
izraisit smagas traumas vai ierices
bojajumus.

BRIDINAJUMS!

levérojiet §Ts bridindjuma norades,
lai noverstu iespéjamas lietotaja
traumas.

UZMANIBU!
leverojiet §Ts norades, lai novérstu
iespéjamos ierices bojajumus.

NORADE

ST1s norades sniedz derigu papildu
informaciju par ierices uzstadisanu
vai lietoSanu.

LOT numurs

Razotajs

2y Parstrades simboli / kodi:
-~/ Tie paredzéti informacijas snieg-
Sanai par materialu un ta pareizu
izmanto$anu un parstradi.

g

LDPE  PAP

q3

Drosibas noradijumi
Saglabajiet turpmakai lietosanai!

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas
instrukciju — 1pasi drosibas noradijumus — un sa-
glabajiet lietoSanas instrukciju turpmakam uzzi-
nam. Nododot ierici citiem, obligati iedodiet lidzi
ari So lietosanas instrukciju.

A Al

Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice
tiek lietota neatbilsto$i paredzétajam meérkim, garantija tiek anuléta.
lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas iestadeés.

Drosibas noradijumi par baro$anu

« STs ierices baroSanu drikst nodrosinat tikai ar zemu elektrisko spriegumu (SELV)
saskana ar markéjumu uz ierices.

» Nekad nenesiet, nevelciet un neapgrieziet ierici, turot to aiz kabela.

« Baterijas un akumulatorus nedrikst saspiest, izjaukt vai paklaut augstas tempe-
ratlras iedarbibai (virs 60 °C). Pastav ugunsgréka, spradziena vai bistamu un
toksisku kimisko vielu noplades risks.

« STierice satur akumulatoru, ko nav iesp&jams nomainit.

* lericé esoSo akumulatoru atlauts nomainit tikai medisana pilnvarotiem servisa
specialistiem.

Drosibas noradijumi personam ar ipasam vajadzibam

» Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, garigdm vai sen-

soram spé&jam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici tada

gadijuma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba un vini ir instruéti par droSu ierices
lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstésanu. Pretéja ga-

dijuma hroniskas sapes un simptomi var vél vairak pasliktinaties.

Izvairieties no masazas ierices lietoSanas vai ieprieks konsultéjieties ar savu arstu,

ja:

» jums ir gratnieciba,

» jums ir kardiostimulators, locttavu protézes vai elektroniski implanti,

» jJums ir viena vai vairakas no talak minétajam slimibam vai veselibas problémam:
asinsrites traucéjumi, varikozas vénas, atvértas bruces, nobrazumi, sasprégaju-
si ada, vénu iekaisumi.

Ja jutat sapes vai masaza rada diskomfortu, partrauciet ierices lietoSanu un kon-

sultéjieties ar savu arstu.

Pirms ierices lietoSanas konsultgjieties ar arstu, ja jums ir neskaidras izcelsmes

sapes mediciniskas aprlpes un/vai medicinas iericu lietoSanas laika.

Drosibas noradijumi pirms ierices lietoSanas

Pirms katras lietoSanas reizes ripigi parbaudiet, vai ierice un iek$éja odere nav
bojatas. Nedrikst lietot bojatu ierici.

Nelietojiet ierici, ja tai ir redzami bojajumi, ja ta darbojas ar trauc&jumiem, ir no-
kritusi vai kluvusi mitra. Lai nepielautu apdraud&jumus, nosatiet ierici uz servisa
centru, lai to saremontétu.

Nenovietojiet un neglabajiet elektriskas ierices vietas, no kuram tas var iekrist van-
na vai izlietné.

Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavokIr.

Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimuléjoss efekts.

Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli vai apkalpojat kadu
iekartu.

Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 mindtes. ligaka lietoSana sa-
magzina ierices darbmdzu un muskulu atslabSanas vieta var izraisit muskulu sa-
sprindzinajumu.

Parak ilga lietoSana var izraisit parkarSanu. Vienmeér laujiet iericei atdzist, pirms
lietojat to atkartoti.

lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam silditajam vai citiem kar-
stuma avotiem.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pievienota elektrotiklam.

Izvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem.

Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Kategoriski aizliegts ierici lietot zem segas vai
spilvena. Pastav aizdegSanas, elektroSoka un savaino$anas risks.

Nenovietojiet uz ierices nekadus priekSmetus.

lerices darbinasanai neizmantojiet taimerus vai aréjas talvadibas ierices.
Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir aerosola migla no izsmidzinaSanas balonina vai ja
vienlaikus tiek lietots skabeklis.

-
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Apkopes un tiriSanas drosibas noradijumi

« lericei nav nepiecieSama apkope. Neméginiet atvért ierici. Taja nav detalu, kas
lietotajam badtu jatira vai kuram batu javeic apkope.

 JUs drikstat patstavigi veikt tikai ierices tiriSanu. Trauc&jumu vai bojajumu gadiju-
ma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiks anuléta.
Konsultéjieties ar jusu specializéto tirgotaju un uzticiet remontdarbu izpildi tikai
pilnvarotam servisam, lai izvairitos no apdraudéjumiem.

* lerici nedrikst iegremdét adent vai citos Skidrumos.

« TiriSanu un lietotdjam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt bérni bez pieauguso
uzraudzibas.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerTce ir paredzéta patstavigai noteiktu kermena dalu masazai, lai veicinatu atslab-
Sanu un labsajutu. Ta nav paredzéta mediciniski terapeitiskam lietojumam. Ta nav
piemérota izmantoSanai klinikas, masazas praksés, labsajitas salonos utt. Masa-
Zas ierice nav mediciniska ierice un nav paredzéta sapju arsté$anai. Saubu vai
nedro$ibas gadijuma pirms lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu.

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas dalas un tai nav nekadu bojajumu.
Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie sava tirgotaja vai servisa
centra. Piegades komplekta ietilpst:

* 1 medisana plaukstas masazas ierice HM 500

» USB uzlades kabelis < 1 Tsa lietoSanas instrukcija

Izpako$anas laika konstatéjot transportéSanas laika radusos bojajumus, Iidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

Q‘ lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmaterialu

' aprité. Nevajadzigos iepakojuma materialus utilizéjiet atbilstoSi noteiku-

@ @ miem. Izpako3anas laika konstatéjot transportésanas laika radusos boja-
jumus, lidzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

BRIDINAJUMS
Nodrosiniet, ka bérni nevar pieklit preces iepakoSanai izmantotajam
plévém! NosmaksSanas risks!

lerices lietoSana — akumulatora uzlade

+ Ja gaismas diode @ atri mirgo sarkana krasa, tas norada, ka akumulatora uzlades
[Tmenis ir zems.

* Izmantojiet 5 V tikla adapteri ar (vismaz) 2 A izejas stravu. Pievienojiet komplekta
ieklauto USB uzlades kabeli adapterim un ierices USB portam.

+ Ja gaismas diode @ léni mirgo sarkana krasa, tas norada, ka notiek uzlades pro-
cess. Kad akumulators ir pilnigi uzladéts, gaismas diodes krasa klust balta.

» Kad ierice ir pilnigi uzladéeta, nonemiet tikla adapteri.

UZMANIBU
Uzlades laika ierici nedrikst lietot.

lerices lietoSana — plaukstas ievietoSana

‘ E

» No plaukstas, ko vélaties masét, nonemiet visas rotaslietas un citus priekSmetus.

* levietojiet plaukstu izslégta iericé. Korpusa aizmuguré ir 4 atveres, caur kuram
varat ievietot pirkstus.

* levietojiet k3ki caur atveri korpusa kreisaja vai labaja pusé, ka redzams attéla
ieprieks.

 Lai mérktiecigi masétu 1kSka locttavu, varat ievietot plaukstu ie-
rices iekSiené art saniski ta, lai Tkdkis batu pilnigi ievietots iericé.

UZMANIBU
Kad ierice ir ieslégta, nedrikst ievietot vai iznemt plaukstu!

LietoSana

leslédziet ierici, nospiezot un bridi paturot nospiestu ieslégSanas/izslégSanas tausti-

nu @. Masaza tiek sakta vidéja intensitates pakapé ar aktivizétu sildisanas funkciju

un darbibas rezima “Visas plaukstas masaza”. (Gaismas diode deg balta krasa.)

Ikreiz, kad Tsi nospiezat ieslégdanas/izslégsanas taustinu @, cikliski tiek parslegti

tris pieejamie darbibas rezimi:

* cipslas maksts masaza (gaismas diode deg oranza krasa) > plaukstas locita-
vas stiepSana (gaismas diode deg sarkana krasa) > atpakal uz: visas plaukstas
masaza (gaismas diode deg balta krasa).

lerici var izslégt, (atkartoti) bridi paturot nospiestu ieslégSanas/izslégSanas

taustinu @. Ja ierici neizslédz manuali, ta tiek automatiski izslégta péc 15 minatém.

Ikreiz, kad Tsi nospiezat intensitates pakapes taustinu ©, cikliski tiek parslégtas tris

masazas intensitates pakapes. Lai izslégtu vai ieslégtu sildisSanas funkciju, Tsi no-

spiediet sildidanas funkcijas taustinu @.

TiriSana un kopsana

» Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta. Kad ierice ir atdzisusi, tiriet to
tikai ar mitru un mikstu dranu.

» Nekada gadijuma neizmantojiet agresivas iedarbibas tiriSanas [1dzek|us, sukas

* Nekad tiriSanas noldka neiegremdéjiet ierici GdenT un raugieties, lai Gdens neie-
klGtu ierice.

 Atsaciet ierices lietoSanu tikai tad, kad ta ir pilnigi nozuvusi.

« levietojiet ierici originalaja iepakojuma un uzglabajiet to drosa, tira, vésa un sausa
vieta.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis:

BaroS8ana:

medisana plaukstas masazas ierice HM 500
litija jonu akumulators, 3,7 V, 2600 mAh
legja: 5V=2,0A

Uzlades laiks: maks. 5 stundas

Maksimalais darbibas

ilgums: apm. 15 minates, ar automatisku izslégSanos
Izmérs (G x P x A): apm. 254 x 205 x 130 mm
Svars: apm. 1,0 £ 0,2 kg

LietoSanas apstakli:
Uzglabasanas apstakli:
Preces numurs:

EAN numurs:

tikai sausas iekstelpas

VEsa un sausa vieta

88263

40 15588 88263 0

Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums ir
visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bista-
mas vielas vai nav — nodot sava pilsétas savakSanas punkta vai art atgriezt
tirdzniecibas vieta, lai tas bltu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai.
Pirms ierices utilizéSanas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sa-
dzives atkritumos, bet gan TpaSo atkritumu tvertné vai arf nododiet tas ba-
teriju savakSanas punkta specializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba
ar utilizaciju vérsieties jisu pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi

Mdsu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesi-

bas. Garantijas gadijuma, l0dzu, griezieties sava specializétaja veikala vai ari tiesi

servisa. Ja vélaties ierici nosutit remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet
iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma speka ir talak noraditie garantijas notei-
kumi:

1. medisana izstradajumiem tiek nodrosinata 3 gadu garantija, sakot no iegades
datuma. Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades
kvtti vai rekinu.

. Materialu vai razoSanas k|imes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.

. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne art no-
mainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:

a.visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dél,
pieméram, neieverojot lietoSanas instrukciju;

b.bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepilnvarotu treSo personu veikta
remonta vai iejauk8anas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies cela no razotaja Iidz patérétajam
vai arT nosdtot servisam;
d.detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.
5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojaju-
miem, kurus ir izraisijusi ierice, arT tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits
ka garantijas gadijums.

o

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas
un vizualas izmainas.

w N

medisana GmbH, )
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Jaunako $Ts lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/88263.
Pakalpojumu informaciju var atrast Seit: www.medisana.com/servicepartners
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LT Naudojimo instrukcija
Plastaky masazuoklis HM 500

Prietaisas ir valdymo elementai

@);./isj. mygtukas su integruotu $viesos diodo
indikatoriumi

® Sildymo funkcijos mygtukas

© Trijy masazo intensyvumo lygiy perjungimas

Simboliy paaiskinimas

Prietaisg naudokite tik uzdarose
patalpose!

SVARBU

Nesilaikant Sio nurodymo, galima
sunkiai susizaloti arba pazeisti
prietaisa.

ISPEJIMAS

Siy jspéjamuyjy nurodymy laikytis
batina siekiant iSvengti galimy nau-
dotojo suzalojimy.

DEMESIO

Siy nurodymy laikytis batina,
siekiant iSvengti galimy prietaiso
pazeidimy.

PASTABA

Siuose nurodymuose jums patei-
kiama naudingos papildomos
informacijos apie jrengimg arba

-1 B> B

naudojima.
LOT  Partijos numeris
“ Gamintojas
o sy Perdirbimo simboliai / kodai:
(94
i?@ E &) Juose pateikiama informacija apie

medziaga, tinkamg jos naudojimg
bei perdirbimg.

[

q3

Saugos nurodymai
Saugokite, jeigu prireikty véliau!

PrieS naudodami prietaisg, atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcija, ypa¢ saugos nurodymus,
ir ja iSsaugokite, kad galétumeéte paskaityti véliau.
Perduodami prietaisg tretiesiems asmenims, bu-
tinai perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A A

Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant ne

pagal paskirtj, garantija negalioja.

Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

Saugos nurodymai dél maitinimo

« Siam prietaisui gali bati tiekiama tik saugi itin Zema jtampa (SELV), atitinkanti ant
prietaiso esantj zyméjima.

» Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme uz laido.

« Baterijy ir akumuliatoriy negalima prispausti, ardyti arba leisti veikti aukStoms tem-
peratiroms (aukstesnéms nei 60 °C). Kyla gaisro, sprogimo pavojus arba pavojus,
kad istekés pavojingos ir nuodingos cheminés medziagos.

+ Siame prietaise yra nekeigiamas akumuliatorius.

* Prietaise esantj akumuliatoriy leidZiama keisti tik aptarnavimo tarnybos techni-
kams, jgaliotiems medisana.

Saugos nurodymai ypatingiems asmenims
« Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar
ir iSmokyti saugiai naudoti prietaisa ir supranta, kokiy pavojy gali kilti.
Batina prizidréti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.
Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy pakaitalo.
Létinés ligos ir simptomai gali dar pasunkéti.
» Neturétuméte naudoti masazo prietaiso arba pirmiausia dél to turétuméte pasitarti
su gydytoju, jei:
» esate néscia,
» jums jdétas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba elektroninis implantas.
» sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy nusiskundimy: kraujotakos
sutrikimai, veny varikozé, atviros Zaizdos, kraujosruvos, odos jtrikimai, veny uz-
degimai.
» Pajute skausmus arba jei masazas jums bty nemalonus, nutraukite naudojimg ir
pasitarkite su savo gydytoju.
» Esant neaiSkaus pobidzio skausmams, jei esate gydytojo priezidroje ir (arba)

gydytoju.

Saugos nurodymai prie$ naudojant prietaisg

 Prie$ kiekvieng naudojimg atidziai patikrinkite, ar prietaisas ir vidinis pamusalas
nepazeisti. DraudZiama naudoti sugedus;j prietaisa.

* Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy pazeidimy, jei jis tinkamai neveikia, ar nu-

krito arba sudréko. Kad iSvengtumeéte kylanciy pavojy, atiduokite taisyti klienty ap-

tarnavimo tarnybai.

Elektros prietaiso nelaikykite ir nesaugokite vietose, kuriose jis galéty jkristi j vonig

ar kriaukle.

Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

Prietaiso nenaudokite pries miegg. Masazas turi stimuliuojantj poveikj.

Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto priemone arba valdote

jrengin;j.

« llgiausia vieno masazo seanso trukmé yra 15 minuciy. llgesné naudojimo trukme
sutrumpina prietaiso tarnavimo trukme ir raumenys vietoj to, kad atsipalaiduoty,
gali jsitempti.

 Dél per ilgos naudojimo trukmés prietaisas gali perkaisti. Prie$ pradédami naudoti
vél, leiskite prietaisui atvésti.

» Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinio Sildytuvo arba kity karscio

Saltiniy.

Nepalikite prietaiso be priezidros, jei jis jjungtas j elektros tinkla.

Stebékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba astriais daiktais.

Neuzdenkite prietaiso, kai jj naudojate. Prietaiso jokiu bddu nenaudokite po ant-

klode arba pagalve. Kyla uzsiliepsnojimo, elektros smugio ir suzeidimo pavojus.

» Ant prietaiso nedékite jokiy daikty.

Nenaudokite laikmaciy arba iSoriniy nuotolinio valdymo jtaisy, kad galétuméte

naudoti prietaisg.

Nenaudokite prietaiso, kai i$ flakony purSkiamas aerozolis arba tuo paciu metu

naudojamas deguonis.

Techninés prieziiiros ir valymo nurodymai

» Techniné priezilra prietaisui nereikalinga. Neméginkite atidaryti prietaiso. Jame
néra daliy, kurias naudotojas turéty valyti ar atlikti techninés priezidros darbus.

» Patys galite prietaisg tik valyti. Jei prietaisas neveikia arba sugedo, neremontuo-
kite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. Teiraukités savo pardavejo ir
remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo tarnyboms, kad
iSvengtumeéte galimy grésmiy.

* Prietaiso niekada nenardinkite | vandenj arba kitus skyscius. Prizidrekite, kad j
prietaisg jsiskverbty vandens.

* Valyti ir atlikti naudotojui priklausancCius techninés priezilros darbus neleidziama

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas paciam masazuoti tam tikras kiino dalis ir atsipalaiduoti bei geriau
pasijusti.

Atsipalaidavimui ir gerai savijautai. Jis néra skirtas naudoti medicininiais gydomai-
siais tikslais. Jis neskirtas naudoti klinikose, masazo kabinetuose, sveikatingumo
centruose ir t. Masazo prietaisas néra medicininés paskirties prietaisas ir negydo
skausmo. Jei dvejojate ar nesate tikri, prie§ naudodami prietaisa, pasitarkite su savo
gydytoju.

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netrliksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepazeistas. Jei
abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités | savo pardavejg arba klienty aptarna-
vimo tarnybg. Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana plastaky masazuoklis HM 500

» USB jkrovimo laidas < 1 glausta instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo
pardaveju.

Q‘ Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos j zaliavy surinkimo punk-

' tg. Nenaudojamg pakuotés medziaga utilizuokite laikydamiesi atitinkamy

@ @ taisykliy. Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami
susisiekite su savo pardaveéju.

|SPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas! Pavo-
jus uzdusti!

Prietaiso naudojimas — akumuliatoriaus jkrovimas

+ Jeigu Sviesos diodas @ mirksi greitai raudonai, tai rodo, kad Zema akumuliatoriaus
jkrovimo bisena.

» Naudokite 5V tinklo adapterj, kurio iSé€jimo srove yra (bent) 2A. Komplekte esantj
USB jkrovimo laidg prijunkite prie adapterio ir prietaiso USB prievado.

« Sviesos diodas @ rodo jkrovos procesg létai mirksédamas raudonai. Jeigu akumu-
liatorius jkrautas iki galo, persijungia baltos Sviesos diodas.

* Atjunkite tinklo adapterj, kai prietaisas visiSkai jkrautas.

DEMESIO
Kai prietaisas kraunasi, jj draudziama naudoti.

Prietaiso naudojimas — Plastakos uzdéjimas
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* Nuo plastakos, kurig norétuméte masazuoti nuimkite visus papuosSalus ir kitus
daiktus.

« |kiskite plastaka | iSjungta prietaisg. Korpuso galinéje puséje yra 4 skylés, j kurias
jkiSite pirstus.

» Nykstj jkiSite korpuso kairéje arba deSinéje puséje esancig skyle, kaip parodyta
auksciau.

* Norédami tikslingai masazuoti nykscio sgnarj, taip pat galite plas-
takg prietaiso viduje paslinkti j Sona, kad nykStys visiSkai tilpty
viduje.

DEMESIO
Kai prietaisas jjungtas, draudziama plastaka jkisti ir iStraukti!

Naudojimas

Jjunkite prietaisg ilgai spausdami Jj. / 15j. mygtukg @. Masazas pradedamas vidutiniu

intensyvumu su jjungta Sildymo funkcija ir ,Visos plastakos masazas” rezimo tipu.

(Sviesos diodas $viedia baltai.)

Kas kartg trumpai spusteléjus Jj. / i§j. mygtukg @ ciklidkai perjungiami trys galimi

rezimo tipai:

» sausgysliy apvalkaly masazas (Sviesos diodas SvieCia oranzine spalva) > is-
tieskite rieSg (Sviesos diodas SviecCia raudonai) > grjZta j: visos plastakos masa-
zg (Sviesos diodas $viecia baltai).

Jeigu (dar kartg) paspausite )j./i§]. mygtukg @, prietaisg idjungsite. Jeigu prietaisas

nebus iSjungtas rankiniu badu, praéjus 15 minuciy prietaisas iSsijungs automatiskai.

Kas kartg trumpai spusteléjus Jj. / i§j. mygtuka © cikliskai perjungiami trys masazo

intensyvumo lygiai. Trumpas $ildymo mygtuko @ spusteléjimas isjungia arba jjungia

Sildymo funkcija.

Valymas ir priezitira

» PrieS pradédami valyti prietaisg, jsitikinkite, kad jis iSjungtas. Atvésusj prietaisg
valykite tik drégna ir minksta pasluoste.

« Jokiu badu nenaudokite stipriy valikliy, Siurk$ciy Sepeciy, tirpikliy arba alkoholio.
Tai gali neigiamai paveikti pavirsiy.

» Valydami niekuomet nepanardinkite j vanden;j ir priziGrékite, kad | prietaisg jsi-
skverbty vandens.

* Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

 Geriausiai prietaisg sudeékite j originalig pakuote ir laikykite saugioje, Svarioje, ve-
sioje ir sausoje vietoje.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis:
Maitinimas:

medisana plastaky masazuoklis HM 500
liCio jony akumuliatorius 3,7 V, 2 600 mAh
Jvestis: 5V =2,0A

maks. 5 valandos

mazdaug 15 minuciy, su automatiniu iSsijungimu
mazdaug 254 x 205 x 130 mm

mazdaug 1,0 + 0,2 kg

tik sausose vidaus patalpose

vésioje ir sausoje vietoje
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|krovimo trukmé:

ligiausia naudojimo trukme:
Matmenys (| x P x A):
Svoris:

Naudojimo sglygos:
Laikymo sglygos:

Gaminio numeris:

EAN numeris:

Salinimas

Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Kiekvie-
nas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus,
neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingyjy medziagy, savo miesto surin-
kimo punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus bty galima perduoti
Salinti aplinkai tinkamu badu. Prie$ pasalindami prietaisg, iSimkite baterijg.
Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu su buitinémis atliekomis, bet kaip
pavojingas atliekas arba specializuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje.
Salinimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Garantijos ir remonto salygos

Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél masy toliau pateiktos garan-

tijos nenustoja

galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve

arba tiesiai | klienty aptarnavimo tarnyba. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite ge-

dima ir pridékite kasos Cekio kopijg.Galioja tokios garantijos sglygos:

. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos
atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba sgskaita faktdra.

. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu Salinami nemoka-
mai.
3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei
pakeistam konstrukciniam elementui.
4. Garantija netaikoma:

a.visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant
naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.

b.gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens atlikty remonto darby
ar jsikisimo.
c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu arba
siunciant j servisg.
d.atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.
5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél prietaiso, netaiko-
ma ir tuomet, kai prietaiso zala pripazjstama garantiniu atveju.

!

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame teise
keisti techninius ir optinius parametrus.

-

N

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcija rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/88263.
Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: www.medisana.com/servicepartners
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RU PykoBOACTBO NO UCNONb30BaHUIO
maccaxepa ans pyk HM 500
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YcTponcTBO M opraHbl ynpaBneHus

© KHonka BKMOYeHWs / BBIKMIOYEHsi CO BCTPOEH-
HbIM CBETOAMOAHbLIM UHANKATOPOM

® KHonka ans dyHKUMK Harpesa

© MepeknioyeHne Mexay Tpems YyPOBHAMU UHTEH-
CUBHOCTM Maccaxa

YcrnoBHble 0603HaYeHuUs

Vicnonb3ynTe yCTPOMCTBO TOMBKO B
3aKpbITbIX NOMeLLEeHUSX!

BAXHO

HecobntogeHne aTux MHCTPYKLUNIA
MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaB-
Mam Unm noBpexaeHuio npubopa.

NPEAYNPEXOEHUE

CobnioganTe aTv NpeaynpexaeHust
BO U3bexaHvne BO3MOXHOTO TpaBMU-
pOBaHWMA Nonb3oBaTenA.

BHUMAHME

Cobniogarite AaHHble Mepbl npe-
[OCTOPOXHOCTH, YTOObI NpeaoT-
BPaTWUTb BO3MOXHOE NMOBPEXAEHNEe
npubopa.

NPUMEYAHUE

TeKCTbl C TAKUM CUMBOSIOM COAep-
XaT AOMNONHUTENbHYH NONe3HyHo
nHhopmaLmio 0 Npasunax ycra-
HOBKW WK 3KCnnyaTauum npubopa.

Homep MAPTUA

[MponsBoanTens

CuvimBonbI/kogbl NepepaboTKu:

OHu cnyxat Anst UHPOPMUPOBaAHNS
0 MaTepuarne u ero Hagnexatiem
MCMonb30BaHMK, a Takke nepepa-
6oTKe.

q3

RU YkazaHUSA NO TeXxHuKe 6e3onacHoOCTU

CoxpaHuTe Aans ganbHeuwero
ncnonb3oBaHusA!

MNepen ucnonb3oBaHMEM YCTPOWCTBA BHUMa-
TenbHO MNPoOYUTaNTe 3TO PYKOBOACTBO MO WUC-
NonbL30BaHUIO, B YaCTHOCTU, yKa3aHus no 6Ges-
OMacCHOCTW, U COXpPaHUTEe PYKOBOACTBO AnA
AanbHeuwero ucnonb3oBaHua. Ecnu BbI nepe-
faete usgenue TpeTbMM nuuam, obsa3aTernbHO
nepegaBaniTe BMeCcTe C HUM AaHHOe pyKoBonA-
CTBO NO UCMNOSIb30BaHUIO.

A Al

Vcnonb3ynTe yCTPOMCTBO TOMNMbKO MO HAa3HAYeHUI0, Crieayst UHCTPYKLUUSM B PyKOBOZ-
CTBE MO MCMONb30BaHuto. [pn NCNOMb30BaHUN HE MO HA3HAYEHMIO TEPSIETCS MPaBO
Ha rapaHTuio.

YCTPONCTBO He NpeaHa3HavYeHo 41151 KOMMEePYECKOro UCMONb30BaHUSA UM NpUMeHe-
HUA B chepe MeguLMHBbI.

YKa3aHuA no TexHMKe 6e30MacHOCTUN 3NeKTPONUTaHUA

* [laHHOE YCTPOWCTBO MOXHO MOAKM0YAaTb TOMbKO K MCTOYHUKY MUTaHus ¢ 6eso-
nacHbIM CBEPXHM3KMM HanpshkeHnem (SELV) B coOTBETCTBUM C MapKMPOBKOW Ha
yCTpONCTBE.

* He nepeHocuTe, He TAHMTE U HE MOBOpaYMBaNTe YCTPOMCTBO, AepKach 3a kabenb
nny 6rnok NUTaHuS.

» batapen n akkymynsTopbl Henb3si pasgaBnveaTb, pa3bupaTb unu noasepraTtb
BO3[ENCTBUIO BbICOKMX Temnepatyp (6onee 60°C). CyLiecTByeT puck BO3ropaHus,
B3PbIBa WUIN YTEYKM ONACHbIX N TOKCUYHBIX XUMUYECKUX BELLECTB.

» [laHHOE YCTPOMCTBO COAEPXKUT HECBEMHbIV aKKyMynsaTop.

» Copgepxawuica B YCTPONCTBE aKKyMynsaToOp paspellaeTcs 3aMeHsiTb TOMbKO
cneumanicTaMm no TEXHUYECKOMY OOCMYXXMBaHWIO, YNOMHOMOYEHHBIM Ha 3TO KOM-
naHnen medisana.

Yka3aHusa no 6e3onacHOCTU AN 0cobbIX KaTeropuin nonb3oBaTenemn

* OTO YCTPOMCTBO MOXET UCMOSb30BaTLCS A€TbMM C 8 NET U CTapLue, a Takke Niofb-
MU C NMOHMKEHHBIMU (PUINYECKMMU, CEHCOPHBIMU UM NCUXUYECKMMU CNOCOBHO-
CTSIMM, UINN HEQOCTaTKOM OfbiTa M 3HAaHWUIA, ECIN OHW HAXOASTCS NOA NMPUCMOTPOM,
UM MX 03HAKOMKNKM ¢ Ge3onacHbIM UCNONb30BaHNEM YCTPOMCTBA, U OHW OCO3Ha-
10T McxogsLume OT YyCTPOMCTBA ONACHOCTU.

* Heobxognmo cneguTb 3a AeTbMM, YTOObI OHM HE Urpanu ¢ yCTPOMCTBOM.

* He ncnonb3yinTe 3TO YCTPOWCTBO B KAYECTBE 3aMEHbl MEANLIMHCKOTO NEYEHUsT UIn
4ns ero nogaepxku. MoryT 060CTpUTLCS XpOHMYECKMEe GOMEe3HN Y CUMMATOMBbI.

» Bam cnepgyet otkasaTbCsl OT UCMOSb30BaHUSA Maccaxepa Wnv BHadane npoKOH-
CynbTMPOBAaTLCH Y Bpaya, ecnu:

» Bbl GEPEMEHHBI;

» Y Bac YCTaHOBIEH KapAMOCTUMYISITOP, UCKYCCTBEHHbIE CYyCTaBbl UMW 3NEKTPOH-
Hble UMNMNaHTaThbl;

» €CNn Bbl CTPagaeTe OAHUM (OOHOW) UMM HECKONBbKUMMU U3 HKENEPEUNCIIEHHBIX
3aboneBaHnin UNK NaToNoruii: HapyLleHWe KPOBOOGpPaLLEHNS!, BApUKO3HOE pac-
LUMPEHNE BEH, OTKPbITbIE paHbl, yLIMObI, TPELLMHBI Ha KOXXe, BOoCnarieHne BeH.

* Ecnu npu npvmeHeHWn yCTPOMCTBA Bbl MOYYBCTBYETE OOMb UMM BO3HMKHYT He-
NPUSITHbIE OLLYLLEHWS, NPeKpaTUTe UCMONb30BaHNe M NMOCOBETYWTECH CO CBOUM
BpaYoM.

* B cnyyae nosiBneHnst HEOGbACHUMbIX GONEBLIX OLLYLLEHWI, eCnv Bbl NpOXoauTe
MEeLMUMHCKOE fleveHre W/unu nonb3yetecb MeauuuHCKuMK npubopamu, nepes
MCMNOMNb30BaHNEM M3OENNS MPOKOHCYNBTUPYNTECH C BPAYOM.

MHcTpyKumum no 6e3onacHoCcTy nepen MCnosfib3oBaHWEM YCTPONCTBa

* MNepen KaxablM MCMOMNb30BaHMEM BHUMATENbHO MPOBEPSANTE YCTPOWCTBO U €ro
BHYTPEHHIO OBLIMBKY Ha Hanuyve noBpexaeHun. 3anpeliaeTcs nonb3oBaTbecs
HencrnpaBHbIM YCTPONCTBOM.

* He ncnonb3ynte ycTpoOWCTBO, €CNM Ha HEM MMEIKTCS BUOAUMbIE MOBPEXOEHUS,
€Cnn OHo He paboTaeT JoMKHLIM 06pa3oM, Nagano Ha non Un Hamokrno. Bo 13-
6exaHve onacHOCTM OTNpaBbTE YCTPOMUCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHBIN LIEHTP.

* He pasmelyarite n He xpaHuTe anekTponpnbop B MecTax, C KOTOPbIX OH MOXET
ynacTb B BaHHY UMW PAKOBUHY.

* He ncnonb3yinte npnbdop BO BpeMS CHa UMK fexa B NOCTENM.

* He ncnonbsynte npnbop nepes cHoMm. Maccax oka3biBaeT CTUMynupytoLLee aew-
cTBUE.

* Hukorga He ucnonb3ynTe YCTPOWCTBO BO BpeMs BOXAEHWS aBToOMOGWUNS wmu
ynpaBneHns MexaHm3mamm.

» MakcumanbHas AnNUTENbHOCTb MCNOMb30BaHUs cocTasnseT 15 mMuHyT. Onutens-
HOe VCnonb3oBaHNe YCTPOMCTBA COKpaLLAET CPOK ero Cryx0bl U MOXET NPUBECTH
K HanpsPKEHUIO MbILLL, BMECTO paccriabneHus.

» CrnvwKoM AnuTenbHoe NCcnonb3oBaHne MOXET NpuBecTu K neperpesy. [Nepea no-
BTOPHbIM MCMONb30BaHWEM JanTe YCTPOWCTBY CrepBa NOMHOCTbIO OCTbITh.

* Hukorga He yctaHaBnuBanTe M He WCMOMb3yMTe YCTPOWCTBO HENOCPEACTBEHHO
PSAOM C 3rEKTPUYECKMM KaMUHOM MW APYTMMU UCTOYHMKaMK Tenna.

* He octaBnsiTe yctponctBo 6€3 NpucMoTpa, Korga OHO NPUCOEAMHEHO K 3MEeKTPO-
cetu.

* He pgonyckaiTe KOHTaKTa yCTPOMCTBA C KOMIOLWUMY UMW PEXYLLUMMU NpegMeTamMm.
He HakpblIBaiiTe yCTPONCTBO, KOra OHO BKMHOYEHO. Hu B koeM criyyae He ncnosb-
3yiiTe yCTPOMCTBO NOA OAEeAN0OM Unu nog nogyLukon. HecobniogeHne atvx npasun
MOXET NPUBECTU K NOXKapy, MOPaXKEHNIO ANEKTPUHECKUM TOKOM UK TpaBMaM.

He knaguTte Ha ycTpOWCTBO Kakvne-nnbo npegmeThbl.

Mpn paboTe ¢ yCTPOMCTBOM HE MCNONb3yNTe BbIKIOYATENN C YAcOBbIM MEXaHW3-
MOM W HEOPUTMHATIbHbIE CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOIO YPaBneHus.

Mpwu paboTatoLem ycTpoicTBe 3anpeLlaeTcs pacnbinaTb adpo3onbHble GannoHbl
UMK UCMOSb30BaTb KUCNOPOA,.

MNpaBuna 6e3onacHoOCTU NpU 0GCIyXUBaHUN U OYUCTKE

* YCTPOWNCTBO He HyxaaeTcsi B 06cnyxunBaHun. He nbliTanTech OTKPbITh YCTPOMCTBO.
BHyTpW HeT YacTel, KOTOpble AOMKEH oYnLLaTh Uy obcrnyxmeaTb NoMb3oBaTENb.

* Bbl MOXeTE CaMOCTOATENbHO OCYLLECTBNATL TONMLKO YACTKY yCTponcTBa. B cnyvae
Henonagok Wnv NoBpPeXOEHUA He PEMOHTUPYNTE Npubop CaMOCTOATENbHO, Tak
Kak BCneACTBME 3TOro NpaBo Ha rapaHTuio Oyaet yTpaveHo. Ecnu npubop Heuc-
npaBeH, 06paTUTECh 3a MOMOLLIO K CBOEMY AUnepy W, BO n3bexaHue TpasMm v no-
BPEXAEHWN, 4OBEPANTE PEMOHT TONbKO aBTOPU30BAHHLIM CEPBUCHLIM LIEHTPaM.

* Hu B k0eM cnyyae He norpyxamnte yCTpOMUCTBO B BOAY UK Apyrue xugkoctu. Cne-
OuTe 3a TeM, YToObI BHYTPb YCTPOWCTBA He nonagana Boaa.

* [leTaAM 3anpeLyaeTcs 3aHMMaTbCsl YACTKON 1 CaMOCTOSITENbHBIM 06CMYXMBaHEM
npubopa 6e3 npucmoTpa Co CTOPOHbI B3POCbIX.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo

YCTPOMCTBO NpeHasHauYeHo A CaMOCTOSTENBHOMO Maccaxa OnpeaeneHHbIX Ya-
cTel Tena, Ans paccnabneHus n xopoLuero camodyscTaus. Mpubop He npeaHasHa-
YeH NS NPUMEHEHUs B MeOMUMHCKOW MPaKTUKe UM TepaneBTUYECKOro NeYveHus.
MpuBop He NpeaHa3HayYeH A UCMONb30BaHWS B KIMHMKAX, MaCCaXHbIX kabuHeTax,
0300POBUTENbHBIX LEEHTPax U T. 4. Maccaxep He BNAeTCs MeauUMHCKUM U3aenuemM
1 He npeaHasHadeH ans obesGonmeatoLero nedeHus. MNpu BO3HUKHOBEHUM BOMPO-
COB UMV COMHEHUI Nepeg Ucnons3oBaHem npubopa obpatTnTech K CBOEMy Bpauy.

KomnnekT noctaBku

Mpexae Bcero nposepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOWUCTBA U yOeamTech B OTCYTCTBUM
noBpexaeHunin. B cnyyae COMHeHWI He Nonb3ynTechb YCTPONCTBOM 1 obpaTutech K
CcBOeMy npoAasLly Unv B CEPBUCHLIN LEHTP. B koMnnekT noctaBku BXOOST:

* 1 maccaxep ansa pyk medisana HM 500

» USB-kabenb ans 3apsgkm  * 1 KpaTkoe pykoBoACTBO

Ecnu npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE MOBPEXAEHUSA U3AENWS, BO3HUKLLME NpU nepe-
BO3Ke, HEMEAJIEHHO CBSXKUTECH CO CBOMM TOProBbIM NpPEACTaBUTENEM.

oy
T

YnakoBo4Hble MaTepuarbl noanexar BTOPUYHON nepepaboTke unm mMoryTt
6bITb BO3BpALLEHbI B LMK MOBTOPHOIO UCMOMb30BaHUst Cbipbsi. HEHyxXHble
yNnakoBOYHbIE MaTepuvarnbl criegyeT yTUM3vMpoBaTh Haanexawium obpa-
30M. Ecnn npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE NOBPEXAEHNUS U3OENNS, BO3HUK-
LUKe Mpv NepeBo3ke, HEMEAJIEHHO CBSXXMTECH CO CBOMM TOProBbIM Npes-
cTaBuTENeM.

NPEAYNPEXOEHUE
Cneaute 3a Tem, YTOObl yNnakoBoYHas NMiieHKa He nonana B Pyku Ae-
Ten! OHa MOXeT cTaTb NPUYMHOW yayLIeHus!

A

Ucnonb3oBaHue ycTpoWCcTBa — 3apsifika akKymMysnaTopa

+ BbicTpoe MuraHune kpacHoro ceetoamona @ ykasbiBaeT Ha HU3KUI YpOBEHb 3apsi-
na 6atapen.

* Vlicnonb3yinTe ceteBon agantep 5 B ¢ BbIxogHbIM TOKOM (He MeHee) 2 A. IMoaknto-
ynTe npunaraembii USB-kabenb Ans 3apagky k agantepy v k nopty USB ycTtpoi-
cTBa.

+ MeaneHHoe muraHve kpacHoro ceetoavoda @ curHanusupyet o npouecce 3a-
psgku. Korga akkymMyrnaTop MOMHOCTLIO 3apsKeH, LBET CBETOAMOAA MEHSAETCA Ha
Genbin.

* BbIHbTE ceTeBOW aganTep M3 po3eTku, KOr4a yCTPOMCTBO MOMHOCTBLIO 3apsAanTCs.

BHUMAHUE
YCTPOMCTBO Henb3sl UCNONIb30BaTh BO BPeMsi 3apsiAku.

MUcnonb3oBaHUe yCTPOMCTBA — pa3melleHne pyku

—

» CHUMUTE BCe yKpalleHUs 1 Apyrue npeameThbl C pyKu, KOTOPYHO Bbl XOTUTE Momac-
cvMpoBaThb.

» BctaBbTe pyKy B BbIKMIOYEHHOE YCTPOWCTBO. Ha 3agHeln CTOpoHe Kopryca ecTb
4 oTBEPCTUSA, Yepe3 KOTOpbIe NanbLbl BbICTYNAOT HAPYXY.

» BonbLlion naney BbIXOAUT B OTBEPCTME HA NEBOW UMY NPaBON CTOPOHE Kopnyca,
KaK rnokasaHo BblLLe.

 [Ins ueneHanpaBneHHOro Maccaxa cyctaBa GornbLioro nasnbua
Bbl TakKe MOXeTe CABWHYTb PYKY BHYTPY YCTPOMCTBA B CTOPOHY
Tak, 4To6bl 60MbLUON Nasew NOMHOCTLI0 HAXOAMUIICSH BHYTPU.

BHUMAHUE
Korpa ycTponcTBO BKNIOYEHO, HE BCTaBNANUTE U He youpanTe pyky!

Ucnonb3oBaHue

BKMoUmMTe YCTPONCTBO, HaXaB 1 yOepXuBasi KHOMKY BKMOYeHNs / BbikioveHns ©@.

Maccax HauyHeTCcs co cpeHen MHTEHCUBHOCTM C BKITFOYEHHOW (DYHKLMEN Harpesa U

B peXVMe «MOMHOro Maccaxa pyku». (Ceetogmos roput 6enbiv LiBETOM. )

Mpy KaXaoM KOPOTKOM HaxKaTUM KHOMKW BKMoYeHns / BuikniodeHns @ npovcxoant

LMKInYeckoe NepeknodeHne Mexay TpeMsi UMeLwMncs pexnmamm paboTsbl:

* MaccaX CYXOXWIbHbIX Braranuu, (CBeToauMon 3aropaetcsl OpaHXeBbiM) >
pacTsaxka 3anfAcTbA (CBETOAMOA 3aropaeTcsl KpacHbIM) > BO3BpAT K: Maccaxy
BCeMW pyKu (cBeToamop 3aropaetcs 6enbim).

(MosTopHOE) AnMTEnbLHOE HaxaTue kHonkn @ BoiknouaeT yeTponcTso. Ecnv yctpon-

CTBO He BbIKIMOYEHO BPYYHYHO, OHO aBTOMaTUYECKM BbIKIIOYUTCA Yepe3d 15 MUHYT.

Mpy K&XKOOM KOPOTKOM HaXKaTin KHOMKM MHTeHcnBHOCTV © npoucxoaut umknnde-

Cckoe MepekrveHne Mexay TPeMs UMEKLMMNCS YPOBHAMWU MHTEHCMBHOCTU Mac-

caxa. KopoTkoe HaxaTue KHOMKM Harpesa @ BkniouaeT unm BbIKMOYAET YHKLMIO

Harpesa.

OuuncTtka u yxon

* [Nepepn ounCTKON YCTPOMCTBA yOeamTeCh, YTO OHO BbIKMOYeHo. OunanTe OCTbIB-
Luee YyCTPOMCTBO TOMbKO C MOMOLLbIO BIIAXKHOW U MSATKOW candeTKu.

Hun B koeM crnyyae He MCNonb3ynTe arpeccuBHble YUCTALLME CPECTBa, KeCTKue
LeTkun, pacteoputenu unm cnupt. OHWM MOTyT NOBPEANTb MOBEPXHOCTb.

Hun B KOem criydae He norpyxawTte yCTPOMCTBO B BOAY OJ1s1 OMUCTKM U CrieauTe 3a
Tem, 4ToObl BHYTPb YCTPOWCTBA He Nonaaana Boaa.

YCTPONCTBOM MOXHO NONb30BaTLCA CHOBA TOMbKO MOCIE TOro, Kak OHO NOMHOCTLI0
BbICOXHET.

YCTPONCTBO NyyLle BCEro XpaHWTb B OPUrMHANbHOW ynakoBke, BO€30nacHOM, Yn-
CTOM, NPOXI1afHOM N CyXOM MecTe.

TexHuYeckue AaHHble

HassaHue n mopens:
OneKkTponuTaHue:

medisana maccaxepa ansa pyk HM 500
JIMTUR-noHHbIN akkymynsTop 3,7 B, 2600 MAY
Bxon: 5B=2,0 A

Bpems 3apsagku: Makc. 5 yacos

MakcvmanbsHast

NPOAOIKNTENBHOCTL paboTbl: NpMOA. 15 MUHYT, C aBTOMaTUYECKUM OTKIHOYEHNEM
Pa3amepb! (OxLUXB): npmbn. 254 x 205 x 130 mm

Bec: npubn. 1,0 £ 0,2 kr

YcnoBus akcnnyataumm: TOMbKO B CYXUX MOMELLEHNAX

YcnoBus XxpaHeHus: B CYXOM MpOXnagHoOM MecTe.

ApPTUKYNbHBIN HOMEP: 88263

Homep EAN: 40 15588 88263 0

YTunusauma
3anpeluaerca yTunuanmpoBaTb AaHHbI Npubop BMeCTe C ObITOBLIMU OTXO-
Aamu. Kaxgein notpebuTtens 0ba3aH caaBaTb BCe ANeKTpUYeckne n anek-
TPOHHbIE MPMBOPbLI, B HE3AaBUCMMOCTW OT TOrO, COAEPXKAT NN OHU BpeAHble
BELLECTBA WNW HEeT, B MPUEMHbIe MyHKTbl CBOEro ropoaa nubo B TOprosble
npeanpusaTusi, 4Tobbl obecneunTb MX 3KONornyeckyro ytunusaumio. MNepeq
yTUnusaumen yctponctea ussnekute batapeun. BoibpackiBante ncnonb3o-
I e faTapenku TONbKO B crneuunarnbHble KOHTEWHepbl UNu coaBante B
NyHKTbI Npuema batapeek B Mara3viHax! 3anpeluaercs ytunusauus BmecTte
¢ 6biToBbIMM OTXOA4amu! Mo Bonpocam yTunusauumn obpatuTech B Bally KOMMYHambHYO
cnyx06y nnu k gunepy.

FapaHTUs/ycnoBus peMoHTa

[apaHTUHBIM cpok Ha usgenus medisana coctaBnseT Tpy roga. B rapaHTuinHOM
crnyyae gaTta NoKymnku MOATBEPXAAEeTCs KacCOBbIM YeKOM wmnu cyetom.Bawwm 3a-
KOHHbIE rapaHTMNHbIE MpaBa He OrpaHVYMBAIOTCS HaLLeWn rapaHTUen, N3NoXeHHON
HUXe.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHWA

B xoae nocTosiHHOro coBepLUeHCTBOBaHUA npuGopa BO3MOXHbI TEXHU4YeCkue n
KOHCTPYKTUBHbIE€ U3BMEHEHMUS.

AKTyarnbHasi BEpcusi HACTosILLEero pyKoBOACTBA MO UCMOMb30BaHWI0 pa3MeLleHa Ha
cauTte: https://docs.medisana.com/88263
WHopmMaumio o cepBrce MOXHO HalTK 3geck: www.medisana.com/servicepartners



